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E kötetben két, íróik személyisége s nyelve foly- 
tán is érdekes, adalékot vesz áz olvasó hazánk újabb 
történelméhez. 

Hlésházy István eme följegyzéseit (itt 1 — 134 1.) 
tudtommal nagy érdemű tudósmik, a hív Horváth 
Mihály, említé s idézte első, magyar Történelmében 
(az elsff kiadás III. k. 122 s több 1.). 

Wadasi Jankowich Miklós szétárverezett hagyo- 
mányaiból , vétel útján , a Nemzeti Múzeumba keríflt 
kéziratok közt van, másolatban, „ Gróf Illésházy Ist- 
ván magyar Diáriuma 1585 esztendötífl fogva", egy- 
kori birtokosa eme jegyzetével : 

„Ezen Diáriumnak eredetivalóságát nyertem a 
gróf Nádasdyak levelestárából, midőn 1794 eszten- 
dőben áztat registrálni segítettem Fehérvárott, ott ne- 
mes vármegye aljegyzője lévén. Ezen eredeti napló- 
könyv Hlésházy Istvánnak saját írása , de már mind 
az elein csonka, mert csak a 7-ik lapon kezdődik , és 
hátúiról is szinte három levél hibázik , ha nem több. 
Hogy valaha Ostrosith kézírásai közé jutott , abból 
vélem , mivel ebből adta ki Bél Mátyás (Apparátus 
ad Hist. Hung.) Bokácz János Legatiojának leírását ; 
mert ezen naplókönyvben sok acták, pasquillok, ver- 
sek és egyebek beelegyíttettek, de melyeket én, csu- 
pán niésházy történeti jegyzéseire ügyelvén, le nem 
írattam és másoltattam." 
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„Anno 1821 die 28-a Aug. Pesten eö excja 
gróf Illésházy István három leveleit Verböczinek és 
más hét eredeti magyar és deák históriai darabokat 
közlött velem, és reversalis nélkül nálam hagyott. Én 
is ezen eredeti naplókönyvet neki , Némák inspector 
úr által elküldöttem *) betekintés végett , de oda nem 
ajándékoztam , azért mint kölcsönadottat , mind ma- 
gam vagy maradékim visszakérhetik; említett régi 
levelek , különös kötetben tőlem hagyatva megtalál- 
tathatnak. — Idősb Jankó wich Miklós m. p." 

E másolata 71 lapig terjed, s elején számos üres 
helyekkel , mik az eredetiben vagy hiányzottak már, 
vagy , legalább a leíró által , olvashatlanok valának. 

A Horváth által használt példány szintén egy, 
a XVn század első felében , alig kibetíízhetö s gon- 
datlan kézzel egybeírt, s több azonkorú actákat (köz- 
tök a Bokácz Legatióját) , verseket stb. tartalmazó 
codexben áU, de a Jankowich apographonától helyes- 
írása- s néhol stylusában is eltérő. Mindamellett nem 
lehetetlen , hogy ama fölebbinek másolata , miután a 
leírók egykor, mint tudjuk, többnyire „correctorai" 
is akartak lenni példányaiknak. Ennek egy pár mu- 
tatványát adám a jegyzetekben. 

Kovachich írásai közt (szintén a Nemzeti Mú- 
zeumban) van, újabbkori czímtelen, csonka máso- 
latban , egy töredéke e Diáriumnak (itt a 80 laptól 
kezdve) ; oly hibás és gondatlan, mint e buzgó gyííj- 
tőnk másolatainak nagy része ; variánsai itt-ott nem 
mellőzték figyelmemet. 



*) Ugyan e példányra mást helyt ezt jegyzé : „Ennek eredeti 
Írását hozzá ragasztott több azon időbeli actákkal általadtam Dub- 
níczon gróf Illésházy Istvánnak.*' 
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Az apographon (zárjelek közé tett) hézagait , a 
mennyire lehetett , a másik két példányból pótoltam 
ki, s teljes hűséggel adom az egészet kérdés alájöhető' 
hibáival is , de orthographiájához ragaszkodni fölös- 
legesnek tartam. 

Horváth Mihály codexe e Diárium elejét (itt az 
57 lapig) latin fordításban is adja, ttírhetö nyelven, 
csupán azon eltéréssel, hogyczímes szakaszokra osz- 
tatott föl. 

Valóban az eredeti volt-e a Jankowich példánya ? 
ez, az érdemes férfiú számos csalódásait ismerve, kér- 
dés előttem , míg elö nem kerííl. Az sokszorozná e 
lapoknak elég sovány, s az író közvetlen szemléletét 
csak itt-ott mutató, tartalmát. Illésházy könyvgyűjte- 
ménye egy részét a Nemzeti Múzeum számára egy 
országos küldöttség vette volt át; családi levéltára 
hová került, nem tudom. 

A Diárium mellett e következő jegyzések állanak. 

„1585 Natus est Marcus Pálffy , filius Nicolai PálfFy , in 
aurora sub signo Leonis 10 Novembris, juxta nóvum Calen- 
darium, qui vivát diu felix. Compatres, in persona Serenissimi 
Archiducis Matthiae adfuit Dnus Maximilianus Dytrichstain, 
ego Stephanus Hleszházy, ac Dna Catharina relicta Comitis ab 
Areo, filia Manises ex Catherina DersflFy. 

1587. Mortuus est iste puer dissenteria corruptus 20 Julii. 

1586. In mense Decembris mortuus est Serenissimus 
Rex Poloniae Stnus Báthory , qui rex et miles simulque páter 
Poloniae eri^t, regnavit felicissime contra omnes suos hostes, 
Livoniam a Caesaré Muscorum citissime reeuperans. 

1587. Natus est Stephanus PálfFy, filius Dni Nicolai 
Pálffy, nocte inter diem Jovis et Veneris 20 die Januarii juxta 
nóvum Calendarium, hóra secunda noctuma, sub signo Cancri. 
Compatres Hlésházy et Dnus Michael Bay , et Dna Catharina 
Manjesin ; qui vívat diu felix. 

Eodem Anno 1-a Novembris filiam Andreáé Bosnyák 
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Annám elocavi ex S. Georgii, Dno Stno Baranyai. — 1592. in 
Maio moritur Anna ista; quae sit Deo commendata. 

1589. Saram Dóczy elocavi Dno Ladislao Zelemey 20 
Januarii. 

1588. Dno Joanni Beicsy elocavi in Junio Brigidam Ecsy. 

1589. Nata est Heléna filia Stni Pálfiy sub signo Librae 
9 Januarii. 

Eodem anno nata est Maria filia Dni Nicolai Pálfiy. 
Viennae moritur. 

1590. Nata est 17-a Octobris filia Dni Nicolai Pálfiy ex 
Dna Maria Fugger , Catharina Pálflfy , mane hóra 8 sub signo 
Virginis. Compatres Stnus Hleszházy, Dna uxor Michaelis Bay, 
et consors mea in persona Stni Balasi. 

1592. Natus est Paulus Pálfiy , de eodem patre et matre 
ut supra, mane die Dominico hóra 6-a 19 Januarii, sub signo 
Piscis. Compatres Dnus Locumtenens Stnus Fejérkeöy, Stnus 
lUeszházy, item uxor Dni Georgii Balogh ; et est 7-mus inter 
proles et érit fortunatus. 

1593. Natus est Nicolaus Pálfiy die Mercurii 26 Janua- 
rii sub signo Sagitarii; baptizatus 28-a. Compatres Dnus Hlés- 
házy et Joannes Jóo, item uxor Dni Georgii Balogh. 

1594. Natus est Mathias Pálfiy die Jovis, sub signo Ca- 
pricorni. Compatres Serenissimus Archidux Mathias ; in per- 
sona ejus Dnus Locimitenens, ego Stnus lUésháL t uxor Dni 
Sándorflfy. Moritur in Decembri eodem anno. 

1593. Franciscus Illeszházy, semper valetudinarius, mo- 
ritur me praesente in thermis Pöstiensibus in mense Maio. 

1594. Sz. Mihály napján Győrt megadá gróf Hardek Si- 
nán passának. 

1595. 1-a Septembris adták meg az törökök Pergamot, 
kit földig lerontottak vala az németek. 

Eodem anno 14 Augusti holt meg az z. és vitéz Carolus 
Mansfeld gróf és herczeg. 

1598. 29. Mártii Győrt vévé vissza Pálfiy Miklós és Si- 
vartreberg (így), lopással. 

1599. Ibraim passa előtt elfuta az démet tábor Eszter- 
gomnál által az Dunán , és az török tatá^Tal egész Mátyusföl- 
dét Csejteig , Tapolcsánig elrabolja. Ugyanezen esztendőben 



oly nagy drágaság volt; hogy közönséggel az nagy-szombatfaí 
mécz búza f. 3 és ortheija 4 f. is volt. Ez drágaság mind 
Austriában; mind Morvában; Törökországban és Csehország- 
ban is. 

1600. 23-a Április moritur noctu hóra 12 Mgcus Nico- 
laus Pálífy; cum magnó luctu oranium Statuum Regni Hungá- 
riáé et Germaniae. 

1600. Az törpk ugyan soUicitálja abékességet, de az né- 
metek nem akarák elvenni. Azonban Ibraim passa az fövezér 
nagy haddal kijőve, az elöjárója megszállá Babocsát ; ö maga 
8-a Septembris szállá meg Kanisát ; az német kapitán Para- 
dayzer; az ki Clissát ismegadá^ 18-a Octobris megadá az 
töröknek Kanisát minden ok nélkül ; 10 magyar és 400 né- 
met volt benne. Ezért fejét vétette Rudolphus császár Para- 
dayzemek. 

1605. Esztergámét megadák az németek az töröknek ; 
magyar egy sem volt benne. 



A Xni század óta diplomatice ismeretes ^) Híd- 
végi Mikő család egyik kitűnő tagja , Ferencz, Csík^ 
Gyergyó és Kászonszék főkapitánya, Bethlen Gábor 
fökomomoka, kedvencz embere s végrendeletének 
egyik végrehajtója , özvegye és Rákóczy I György 
alatt az ország kincstárnoka — (született 1586 ^), elte- 
mettetett Gyulafej ér várott Augustus 28-d. 1635') — 
emlékiratát (itt 1 35—225) eredetiében ismerte s másol- 
ta le a halhatatlan Benkö ; hová lett az, az újkori van- 



') 1291. Fassio perennalis Stepbani , Dominici et Mikonis filio- 
ram Bencbench de genere Siculorum. Cod. Dipl. t XI. p. 462 — ^2. 

') leuben íija ő maga (216 1.) : „26 esztendősbeli iíjd ko- 
romban.^ 

'} Haller Gábor naplója szerént. Erd^ji Történelmi Adatok, 
IV kötet 29 lap. 

') 1779-ben Mikó báza is állt Gyulafejéryárt ; felírását n^gyéb 
apró írásokon kívül'', lemásolá Benkő : 

MON, H. SOB. yn. 
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dalok ádáz dúlongásai közt, fájdalom, nem tudatik töb- 
bé. Elejét Szilágyi Ferencz adá Kliója Ill-dik (utolsó) 
kötetében ; én itt teljesen, azon másolat szerént , mit, 
Benkö apographona után számomra a derék előd nagy 
nevű utóda , gr. Mikó Imi-e úr kimeríthetetlen baráti 
szívességgel eszközöltetett. 

E kötet, más alakban, tíz év előtt már sajtó alatt 
volt , egy más gyűjtemény megnyitója ; ezért azon 
függelék (240—331 1.), mely a fölebbi két emlékíró- 
hoz csak közvetve tartozik ugyan , de nem kevésbbé 
becses. A III— V szám (273—304) Szamosközi Ist- 
ván gyűjteményéből vétetett ; az Hlésházy függeléke 
(305—31.) részben (I, II, IV sz.) a Horváth Mihály 
említett codexéböl ; Illésházy imádsága (III sz.) a gyu- 
lafejérvári könyvtár egykorú másolata után, s végre 
az utolsó (V sz.) Berger ülés ily czímtí munkájából : 
Jubilaeus de origine, errore et restitutione S. Coronae 
Hungáriáé regni fortissimi ac faeUcissimi. Praeterea 
coroUa mixta ad faelicissimam ac meritissimam coro- 
nationem növi Regis Hungáriáé piissime Status, hu- 
milime texta. Anno MDCVHI, hely nélkül, 4r. 

niésházy beszéde, már mint ritka adalék is a ha- 
zai szónoklat történelméhez , nagy becsű , míg a ki- 
adó Berger egy érintése újólag mutatja azon nehéz 
állást, mit a forrongó pártok között a higgadt bölcse- 
ségű niésházy elfoglalt , ha nem tudnók is , hogy a 
királyi kormány által haláka üldözött férfiút saját 



16 (családi czimer) 29. 

FRANC. MIKÓ DE HIDVÉG, 

SER. DNI DNI GABR. SACR. ROM. IM. 

PER. TRANS. PRINC. CONS. CAMER. 

CUBICÜL. SUPR. S. SICUL. CZIK. GIORGIO. 

ET KAZON CAPITAN. 
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pártjától csak Drugeth Bálint esze s hatalma mentette 
meg. Elég tanúság nagyságáról, hogy a széketeknél 
e^írání gyűlöletes vala. 

Szándokom volt e két férfiúról , kiknek műveit 
e kötetben adom, tüzetesen szólani : megrongált egés- 
ségem tilt a kiadás további halasztásától , s e hálás 
föladatot jobb időkre s jelentesb erőkre hagyja fel. 

Bánfaivá^ Aiigusttt^ 31. 1863. 

K. G. 
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Az mikor az török birodalom igen felment volna 
úgy annyira, hogy nap (keletről minden fejedelmek), 
és napnyngotról is, északról, délről követeket küldöt- 
tek vala Am(urates nevű) török császárhoz, nála ke- 
gyelmet és frigyet kérve, kiket egy egész esztendeig 
tartott Konstantinápolyban; azonban 1592« esztendő- 
ben hiti ellen az frigyet megszegé, kit az római ka- 
tholikns császárnak adott vala. 

Anno 1592. az bosznai passa Horvát és Tótor- 
szágban megvette Bihecset^ Rasztovicssáty Klisszátf 
több ott való apró várakkal, és egy kastélt csinála az 
Petrina vize az hol az Knpába szakad, kit Petrinának 
neveze; az Knpát ott hidallá, és az tgéímTuropolyál^) 
rablá, Sziszeket megszállá, de héjában vltatá. Az 
Stíria, Karinthia küldött volt segétséget ErdÖdi Ta- 
más níellé, ki azkor tótországi bán vala ; volt az se- 
gétség 3000 német. Közel juta ez tábor Sziszekhez; 
az bosznai passa reájok ment, és igen megverte őket 
sokat elfogott és levágott bennek, Sziszeket ismég 

1) Turbulyát, H. M. 
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megszállotta, de nem veheté meg, elment alóla. Lát- 
ván ezeket az magyar tanács urak, császárhoz Prá- 
gába választanak követeket, iVdcTo^dy Ferenczet és Illés- 
házy Isttánt^ l^ogy ö folsége ne Ladná így szabadon 
fegyver nélkül országát elvenni, ez után is, ha elven- 
né ezt az országot, ugyan fegyvert kellene vonni, quod 
sumat arma defensiva. Sok rátiókkal ezek folindi- 
ták az császárt. Mindjárást Nádasdy Ferenczet elől, 
ezer lóval és ezer gyalogval Zábrággá kűldé, september 
hóban Ferdinandus herczeg fattyú fiát, az margrófot, 
lovaggal, gyaloggal 20 ezerrel utána indétá. De német 
módra ezek mind késén jövének, szent András nap tá- 
ján, nagy hó esek, semmit nem mivelhetének, héjá- 
ban el kellé oszlaniok. 

1593. 

Kikeletre ísmég újonnan megszállá Sziszeket 
az bosznai passa. Gyűltek volt Újvárra az Száva mellé, 
Erdődi Tamás bán az föld népével, az karlóczi gene- 
rál Ausperger azon karlócziakkal és egyéb végbeliek 
is, mint hat ezerén. Ezt megértvén az passa, 14 eze- 
rén válogatott törökökkel lesben állott. Ezek az kö- 
rösztyének elindultak Sziszek felé, hogy ök az raszti- 
niczai szigetben menjenek, és Sziszekből az Száván 
kihozzák az szolgáló népet ; utókban, nem tudván az 
passa felöl semmit, egyben találtak és megvittak ; az 
úristen úgy megverte az passát, hogy ö maga is ott 
veszett, népe is inkább mind ott veszett az Szávában. 
Ez vereség után 6 hétre szállották meg Petrinát ; itt 
Zrínyi György is ott volt ez megszállásban ; az Ku- 
páninnen lőtték Petrinát,lassu módon cselekedtek vele. 
Azonban az graeciai beglerbég segétséggel érkezek, 
valami fáradt néppel kevesen, és Rasztonicza alá szál- 
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lott táborban, mint 6 ezerén, oly nagy félelemmel, hogy 
csak elfntöban volt éjjel nappal ; de ezek nem mertek 
reá menni, sőt futva sebesen jfittek el Petrina alöL 

Az ordinárins ajándékot, egyszersmind két esz- 
tendőre valót, megkészíté Rndolphus császár, és ha- 
jókon Komáromban bocsátá, és frigyet kér török t^sá- 
szártóL Ez alatt az begierbég Sziszeket megszálláés 
meg vévé. Az török császárnak egy húgafia veszett 
volt az pássá val az Szávában az megveréskort. Ezen 
török császár megharagnvék, az fővezérét Sinan pas- 
sát kiküldi portai és európai erejével ; ki elérkezék 
és 2. Sbris Beszprímet megszállá. 5. Sbris kijfltt éjjel 
az szolgáló nép belőle, Ferdinánd >) volt benne és 
Hoffkircher, mert annyi sok álg3ruval törette, hogy to- 
vább benne nem maradhatának* Az kapitán Ferdi- 
nando, az német kapitán is Hoffkircher, foglylyá esek, 
az többit kit levágtak, kit elfogtak ; az magyarokban 
még is eljüttek volt, de német igen kevés. Voltak 12 
százan benne. 

Azután Sinán passa megszállá Palotát, kiben 
Ormándi Péter volt kapitán, 7. Sbris ; volt egy német 
kapitán is benne, két század magával, magyar igen 
kevés volt benne. Azok közül is sokan az hajdúkban 
kiszöktek az várbul : az németek pedig meghasonlot- 
tak egymás közt, és reá támadtak Ormándira, és ugyan 
akaratja ellen is megadták az várat, 11. Sbris, maga 
csak valamennyire törte volt meg a török ; az népé- 
ben kit levágott, kit lebocsátott. 

Onnajt Sinán passa Tata alá indúla. Ez alatt az 
vármegyékkel NádasdyFerencz, Zrínyi György, gróff 
Ferdinánd Hardek, az több urakkal és végbeli szol- 
gáló népekkel és austriai 700 fegyveressel, mintegy 

1) Speziacasa. 
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6000, egybengyűltek vala. Innen is az Dunán, az 
Pálffy Miklós kapitánsága alá valók, tíz vármegye 
feltámadd, kiket főképpen Illésházy István futa, kére 
és inte, hogy látván hogy semmi idegen segétségek 
nem jöne, ne hadnak magokat igy el vesztényi. Ezek 
is jó és szép szerrel (1000 lovas és gyalog) nép fel- 
támadának, és 14. 8-bris Mocsonakon Illésházy Ist- 
ván (megmustpalá őket és azután az ország ka* 
pitányának kezében praesentálta őket). Valának azok 
között jó vitéz szolgásokkal az iffiju úrfiak is: Balassa 
Menyhárd, Czobor Mihály, Révay András, Gábor és 
Forgách 0- Ezekkel és több végbeliekkel együtt 
Pálffy Miklós ment Komáromban, s ott táborban szállá? 
az folyűl megirt a Dunán túl való urak, vármegyék 
és végbeli haddal, kikkel azután általszállának az 
Dunán. 

Ezt megértvén Sinán passa, nem szállá meg Ta- 
tát, hanem visszatére Budára, és onnajt eloszla, ott 
hagyván 5000 válogatott jancsárt és 4000 lovast 

19. 8bris Komárom alól indúla el az keresztyén 
tábor, és azon éjjel megvevé Fejérvárnak az Beslya 
varasát ostrommal, tűzzel, de az belső varasának sem- 
mit nem árthatának. Azért másnap éjjel elszállván 
alóla térének, elindulván az szekerek is. Azalatt az 
török, ki igén vigyázó ellenség, ezt megértvén, Ha- 
szán passával gyülekezvén 20,000, azon éjjel egy kis 
mérfölddel eleiben szállott az keresztyéneknek ; ki- 
ben ezek semmit nem tudván, Erasmus Praunt, az 
komáromi kapitánt, az szekerekkel egyetemben el- 
bocsáták haza felé, gyalog és lovas haddal,, nem, tud- 
ván az passa ott-létele felől semmit. Azok azért el- 



1) ZiSÍgmond. 
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menyén, az paffsa jó regvei megüté és rajtok termett 
az bátra maradott táborra, 42 taraszkkal és sok se- 
r^ekkeL 

£s mintbogy jobb része az keresztyén tábornak 
elment volt az szekerekvei, mindazáltal az ntólját 
úgj megbátorétotta az úristen, bogy szömben állottak 
az törökkel, 7 vagy 8 ezerén. JóUebet voltak az fö 
kapitányokban olyak, és főképen gróff Hardek,bogy 
meginduljanak és Hartyánnál elmenjenek ök is az 
szekerek ntán, azt tanácsolták : de az magyarok nem 
akartak, és főképpen Pálffy Miklós és Nádasdy Fe • 
rencz intették *öket, bogy bátat ne mutassanak az el- 
lenségnek, banem arczól reá menjenek; az mintbogy 
ö az ö szerencséjével először is megkezdette az el- 
lenséget És így az úristen ott az pogányokat igen 
megveré, 14 elevent fogtak, 12 ezernél többet le- 
vágtak bennek, 10 keresztyén nem veszett 3. 9-bris 
lőtt ez viadal, és így nagy nyereséggel megtérének ; 
minden ' falu végén egy török fejet láttál, kit onnajt 
boztak* 

Ezemben az folfoldi urak is, Bátbory István, Rá- 
kóczy Zsigmond, Üobó Ferencz, Homonnai István, 
és az vármegyék, azokkal Tiffenbak is, ki azkor ö 
folsége generálisa s főkapitánya volt, az szolgáló 
néppel felindulván, 14. 9bris Szabadkát megszállotta. 
16d. erővel megvették. 20 novembr. Fiieket szállot- 
ták meg, az mely török segétségére jütt, azt jól meg- 
verték. 

Ezemben érkezett Pál£fy Miklós is az 6 népével 
mint bat ezerén, ki ö maga kezdette az vitatását 
keményebben ; 27. 9-brís megadták az törökök 
ytre. 

3. Xbrís szállották meg Szécsent; éjjel az török 
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felgyújtotta és ki is ment belőle szökve. Innen Tif- 
fenbakot ^) semmi kéréssel reá nem birbatták, bogy 
Nögr&dra menjen, banem az álgyúkkal , az kik vele 
voltak, és az ö felsége fizetett népével visszatért; söt 
csak két álgyút kértének az magyarok tüle, azt sem 
adta semmiképpen, banem onnan visszatért minden 
hadával Kassára. Az serény Pálffy Miklós álgyn 
nekül az ö alatta való néppel, kivel én is, Illésbázy 
István, vele voltam, ment az drégelyi palánk ^) alá, 
az szándékkal, ba tűzzel ártbatna neki. 7. xbris ve- 
csernyekorban jutánk közel bozzá ; felgyújták az 
törökök az kastélt, és kifntának belőle. Azonban az 
mikor ezt oltjuk vala, az várat is, Drégelt, meggyúták 
estve felé az törökök, és kíszökének belőle. Az mi 
népűnk is elos^ék , mert bideg vala. Az* úristen 
annyira megrettentette az pogányt, bogy ö magok 
Kékkűt, Dévént pusztán bagyák, azonképpen Somos- 
köt, Bujákot, Hollókőt, és egyes apró kástélokat is 
elbagyának, kiszökvén belőle. 

1594. 

Martij 7. igen bideg és rút időben szállá meg 
Neográdot (Mátyás berezeg, németekkel, magya)rok- 
kai, vármegyékkel, Nógrádot lőttette, ustromlotta. (9 
die szót adt)ak ki belőle, 10. Martij kimentek az tö- 
rökök belőle,, kiért az budai pa(ssa fela)kasztatta az 
békét Budán érette, ki vörös bársonyban (votó). Ez 
alatt Zrínyi Gryörgy, az Dunán túl ki ország kapi- 
tánya vala, Nádasdy Ferenczczel felvevék az várme- 
gyéket, és ménének Berzencze alá ; az török azt, Se- 
gesdet, (Szőnyt puszt)án bagyák és mind elégették. 

1) H. M. példánya Töjfüpök-ké magyarítja nevét. 

2) Castrum, a latin fordításban. 
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4. Maij Mathias berezeg megszáll á f^Bztergamot 
nagy kevélyen jütt németekkel, vármegyékkel, és vég- 
beliekkel ; volt 35 ezerén. Az szőlőhegyek felöl kezdte 
löttetniaz várat, honnanigen meredeken kellett az várat 
08 tromlaní , Jól megtöretvén az várat , az hegyről alá az 

Dnna mellé szállott az tábor , az álgynkat is oda 
hozták ; az nagy várast akarták immár előbb meg- 
venni. Az ráczok, kik az nagy varasban voltak, egyik 
kapnt éjjel megnyitották titkon, és beütvén rajta, 
megvették az várast az keresztyének. Az várat is 
meggjűtottkk , és fele igen elégett, eleség, porok is 
elégett benne. Az sz. Tamás-hegyen is az kastélt 
megvették az magyarok ázomban ostrommal, és oda 
álgyúkat vontak, és az várat, az Vizvárast, kőfalát 
is innen és az várasbnl földig letörék nagyhosszan, 
hogy lovon is bementek rajta az katonák ; Sennyey 
Sándor, Nádasdy Ferencz hadnagya, fényes nappal 
lovon bement vala ; valami gyalogok taraszkot is 
hoztak ki az várbul az törésen. Vala az királynak 
ez táborban egy kevély német gyalog hadnagya, Kurz 
nevő, 4 ezer német gyaloggal ; ez nagy kevélyen azt 
mondja vala, hogy meg se törjék Esztergomot, ő csak 
lajtorjákon is megveszi az ö népével ; voltak immár 
hat hétig alatta. 

Ez táborban Mathias berezeg vala főkapitán; 
ez oly engedelmes ember lön, semmi büntetést az tá« 
borban nem mívele, és ezokáért sok szántalan em- 
berölések esnek vala ; egy nap sem volt, hogy ma- 
gyart nem öltek; paráznasággal, részegséggel, ven- 
dégséggel, kalmár-ámval, udvari pompával úgy an- 
nira rakva vala az tábor, hogy nem az sz. istennek 
de még az jámbor embereknek is iszonyú vala benne 
maradni. Az kapitányok, ha 10 órán az ételhez ültek, 






10 GR. ILLÉSHÁZ Y ISTVÁN 

délután 4—5 órán részegen keltek fel az asztaltnl, 
ki alnnni ment, ki mnlatni az mezőre. Mathias ber- 
ezeg két hétig sem jfitt ki az táborbnl ; öt-hat mér- 
földig mindenfelé az falnkot, varasokat mind elpnsz- 
tétották, az szegénységnek minden marhájokat, lóvé- 
kat, barmokat elhordották pénz nekfil, az mezőn 
vetéseket mind elkaszálták, az lovaknak adták, an- 
nakutánna az kévéket is szabadon hordották mint 
ellenségét, és az lovak alját is abbnl vetették meg. 
Az hadakozó tanács vele vala az herczeggel, Ugnod 
Dávid, ki felette részeges ember vala, ez mellett két 
német kapitán, kik soha sem hadba soha nem voltak, 
(sem) törököt sem láttak, és Ferdinandus gróff a Har- 
dek győri kapitán* 

Az magyarok az reménséggel, hogy isten orszá- 
gokat megszabadétja, az Fejérvár alatt való győze- 
delemhez is képest, nem szánák sem magokat, sem 
nagy költségeket. Az Dunán innen való vármegyé- 
ket, Pozsont, Nyitrát, Trincsint, Liptót, Turóczot 
lUésházy István fntá, és inté őket. Az vármegyék is 
ezekhez képest, kik Pálffy Miklós kapitánsága alatt 
valának, felindaiának. Az Dunán túl Vas vármegyét, 
Sopront, Zalát futa Nádasdy Ferencz. És igy az urak, 
nemesek mind személyek szerént elmenének, minden 
portátul jobbágyoktul egy-egy puskást adának, úgy 
annyira, hogy volt 20 ezer magyar ott. Ezek előtt 
ország hadnagya volt Pálflfy Miklós és Zrínyi Gryörgy; 
Nádasdy Ferencznek fizetése volt 300 lóra és 300 
gyalogra, mert az ország pénzt is adott vala az ki- 
rálynak minden kaputul fr* 3. De ez táborban ber- 
ezeg után gróff ^Ferdinánd (Hardeket, az győri) ka- 
pitánt tette vala az berezeg, Ugnod tanáesábul, utánna 
va(ló főkapi)tánynyá. 
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Ez időben (al)földi urak és nemesek is mind fe- 
jenként feltámadtak vala, az király hada is (vele 
mentejk, mint 8 ezer német voltak; ezek is mindnyá- 
jan szállották meg Hatvant. Ennek segétségfil jőve 
az budai (Haszon) passa,aznagyMemhetTezérpas8á- 
nakazfia, horvátországi begler bég i), Sinán vezérpassa 
fia, 32 ezerén. Ezeknek az Zagyván eleikben által - 
ménének Báthory István, Forgách Simon és az több 
urak^ nemesek és vármegyék, végbeliek, gyalog, lo- 
vas 8 ezer ; ezek között volt 8 száz lovas fegyveres. 
Istennek segétségébül megverték az törököt, és so- 
kat levágtak bennek ; ismég vissz aszállának az tá- 

• 

borban. Ennek az tábornak király ntán Tiffenpak 
anstriai német vala főkapitánya, vicéje Forgách Si- 
mon. De ezek is nem vehetek meg Hatva nt, ^) 

szokan veszvén az ostromon, és elhagyák. 

Esztergamot hogy megszállották vala, egy sánoz- 
vetö mester mellé, kinek Perlin vala neve, ki azután 
Győrt el segété árolni gróf Hardekkal, ada éjjel hód- 
világon az berezeg ezer német gyalogot és egy ma- 
gyart, hogy megkerülje az várast és sánczhelyeket 
nézzen. Mennek volt az nagy váras m ellett, az török 
temetés között és az váras között ; az nevezetes tö - 
rök temetésen darab köveket ástak fel, mintegy 
singeseket, kissebbeket nagyobbakat. Meglátván ez 
köveket a németek, töröknek alétván, mind egyig 
elfutának, és fegyvereket is elhányák, csak Perlin az 
magyarral maradának. Ez dolgot Perlin az berezeg- 
nek megbeszéllé. Az nap elmúlik az sáncz-hányás. 
Más éjjelre esmeg válogatott 1000 németet és 50 ma- 



1) A latíi 

2) ü. o. : 



A latin fordításban : BeglerbekuB Qraeciae. 
ex lassitudiné oppagnantíam. 
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gyár gyalogot adának melléje. Azokkal az sz. Ta* 
más hegye alatt megyén vala ; megérzik az törökök, 
és ketten mezételen szablyával kijövének az hegyol- 
dalra, mert itt kastélt csináltak vala, és 75 török volt 
benne. Meglátván éjjel az két törököket az németek, 
ismeg mind elfutának, elhányván fegyvereket ; az 50 
magyarral megmarada Feriin, és megjárá az 
sánczhelyeket : ez dolgot sok urak és köznép előtt 
én lUésházy István, hallottamra, az németeknek szö- 
mébe vetette vala. 

Ez Esztergám előtt az szőlőhegy felől napke- 
let felől szállottak vala meg az Dana-kapuhoz, a hnn 
az híd az Duna-Kakati Párkány alatt volt ; innen jó 
módon megtörték vala az falát az várnak. És miért- 
hogy az törököknek az várban minden élések elé- 
gett vala az várral egyetemben, az Daná^ is semmi 
élés és semmi segétség be nem mehet vala, az török 
megrémülvén, megadta vala immár az várat ; de miért- 
hogy az németek onnan megostromlották volt valami 
kevesen, és nem mehettek az törésen fel, az magyar ta- 
nács ellen kivonták az álgyúkat az sánczbul, és más 
felől az sz. Tamás hegye felől szállották meg, s mind 
naszádokon és mind az hidon Párkánból megszaba- 
dúla utjok; három békét vétenek beléje, és sok nép- 
pel 3 vagy 4000 törököt. Ez idő !|sözben az sárga 
szilva megérek, az németek halni kezdenek, bete- 
gedni, úgy annyira: 12,000 gyalogja volt az király- 
nak, azonban 2000 elő nem állhata. Az török szünte- 
len kiütött reájok az sánczokban, szüntelen hordotta 
őket, úgy annira, hogy magyar drabantokkal kel- 
leték az sánczot megőriztetni, és úgy nem mert oz- 
tán az török reájok kiütni. Kiáltottak az törökök az 
fokon, mondván: Menjetek haza, magyarok, vitézek, 
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hagyjátok itt az részeges német disznókat nekünk, 
hogy tanétsuk meg őket hadakozni. Innen is, az mint 
fölyfil megmondottam^ igen megtörték vala mind az 
várat s mind az Vizvárast, háromszor ostromlottak, 
de mindenha igen kevés népet rendeltek az ostromba, 
úgy annira, hogy 60 s hetven alig (ment) az törésre 
bennek; az németek az lövés előtt lefeküdtek az 
árokban. Ezeket is az ostromokat mindenkor vasár- 
nap rendelek, az mely napra az török is mindenkor 
jól reá tartott és készült, és így sok jó vitéz szegény 
magyar okot vesztének, tiz egész hétig alatta levén, 
mezőn penig semmi ellenségek nem volt. Azonban 
hírét hallak, hogy Sinán passa az török császár ha- 
dával jő ; felgyújták «az esztergami nagy várast, és 
általköltözének az Dunán Kakát felé, gályájokat, 
vizi( eszközöket Komárom felé kezdi fől)vonni az Du- 
nám Ezután 3 héttel érkezek el Sinán passával (Kar- 
mán) beglerbék, Misili beglerbék, Anadoli begler- 
bék, volt két száz. ezerén, (és menten) mene minden 
hadával hertelenséggel Tata alá. Ez Tata az győri 
kapitán (birodalma) alatt vala, Paxi György vala 
hadnagy benne, 60 lóval, 100 gyaloggal; 60. német- 
tel. Innen mind az port s mind Paxit az esztergomi 
táborban vitte volt az győri kapitán magával, és csak 
egy nappal bocsátta be őket azelőtt hogy szállotta az 
Szinán passa ; ez Szinán passa fővezére vala az üdő* 
ben török császárnak. Port is, a kit Tatában Győr- 
bül akartak küldeni, az úton az törökök elnyerek 
18. julij, és mindjárást Tatát álgyúkkal lütetni 
kezdé. Megrémülvén azok, kevesen is levén, 4. nap- 
ra megadák neki 22.julij. Onnan Szinán passa mindjá- 
rást Sz. Márton alá mene. Sz. Mártonban főapát úr vala 
Baranyay Pál, és király számára volt Zádor János; 
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ezek kevesen levén, megadák hütre az várast; öma- 
gokat , mind Tatábnl és innen békével elbocsátá Őket, 
rész szerént le is vága bennek, el is bocsáta benne : 
az ö régi szokások és módok szerént az törökök hi- 
teket nem tárták meg. Ott sem késék semmit Szi- 
nán passa, népet hagyván mind az 2 várban, 31. 
Jnlij megszállá Győrt* 

Ezemben az tatár chám császár százezer magá- 
val az Neszter mellett Podóliára jővén, az havasokon 
Hnsztnál Magyarországban jövének által ; kiket noha 
az lengyelek nagy haddal leselének, lengyel cancel- 
lariussal együtt, Samoisins Jánossal, ki Lengyelor- 
szág hadnagya is vala, de héában, mert valami ál gya- 
logutakon bekével jövének Hnsztnál Magyarország- 
ban be. 

Ezekre reá gyűltek vala az alföldi nrak is, Bá- 
thory István, Rákóczy Zsigmond, Homonnay István, 
Balasy^) Ferencz, és egyéb főemberek is az vár- 
megyékből és az végekbül is ; szorgalmaztatták az 
kassai főgenerális kapitánt Tieffenbakot , hogy az 
német fegyveresekkel és németekkel ő is elsietne 
hozzájok, de ez, az őmódja szerint, igen késén indúla. 
Báthory István az több nrakkal egyetemben, értel- 
me vala azváradi és erdélyi haddal is, hogy azok is, 
azon napon és órában azon helyen lennének, hogy 
az tatárokkal megvinának. Vala akkor Erdélyben 
vajda Báthory Zsigmond, Báthory Kristófnak az fia, 
iffijn legény, ki minden tanácsi ellen az üdőben arra 
indóltatott vala, hogy mind Moldvával, Havasalföl- 
dével egyetemben Rndolphns császárhoz hajolna, kik 
azelőtt török császár birodalma alatt voltak ; de az 
nrak, az ő tanácsi, Kendy Sándor, Kendy Gábor, 

1^ Balassa. 
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Eendy Ferencz, Báthory Boldizsár, Iffja István, Som* 
lai Báthory István, az cancellarius Kovacsóczi János, 
az ö pártjokkal minnyájan ebben fölötte nagy el- 
lent tártnak vala, és annakutánna az erdélyi hadat 
nem bocsáták az tatárokra, söt az vajda akaratja el* 
len sok ajándékot küldenek az tatár chámnak. És ez 
okáért Báthory István kevesen levén, nem vihata 
meg az tatárokkal ; harczot adott vala azért nekik, 
mely harczon az jó hires neves Balasy Ferencz meg- 
öletek az tatároktul ; ennek az bátyját, Balasy Bá- 
lintot, Esztergám alatt lőtték vala meg. És így az 
tatár békével jára minden hadával, és onnan Győr 
alá jőve Sinán passához. 

Győrt SiDán passa csak egyfelől, az dombról ki 
napkelet felől vagyon, 6 álgyúval kezdé Ifittetni s 
töretni ; de semmit nem fog vala Győrnek az falán, 
és azért az városban az házak köziben és az bás- 
tyákra lövet vala inkább. Ez alatt az jancsárok ke- 
vés napig az árok-hátra ásák be magokat, és onnan 
földet kezdenek az árokban hánni, de ez az földhá- 
nyás semmit sem ártott az mély ároknak.' Ez alatt 
ki is ütöttek az sánczokra az várbul, és sok kárt töt- 
tek az törökökben, az álgyúk kerekeit is elvagdalták. 

Esztergám alól az német, az ki immár nem sok 
vala, az magyarok is az közel való vármegyéket is 
felvették vala, mind füstönként, mind nrakot, nemes - 
seket és a pórokat, és táborba szállottak vala Győr 
mellé az Dnna belől Réfalunál. Vala (fökapitán) Rn- 
dolphns császár öcscseMathias herczeg,ntánna margróf 
Ferdinánd (berezeg fia Filipinától). Az Mathias ber- 
ezeg és margróf is, nem csak hogy tudatlanok valá- 
nak (az hadakozásban), de ugyan természet szerint 
puha és lágy emberek és gondviseletlenek valának ; 
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(yala)mit tanácsban végeztek regvei, délig az elbom- 
lott, és valamit délután végeztek, estveig ismét el- 
bomlott; hadnagyokkal nem tanácskoztak, hanem 
hadakozó tanács Ugnod Dávid az társaival és egyéb 
iffjn berezegek. 

Az magyarok elöl Dunán innen Pálffjr Miklós 
vala ország hadnagya, és mindennél többet véli vala 
magában hogy értene, az németekkel ért vala. Másik 
ország hadn agya Zrinyí György az Dunántúl vala; 
ez az sátorátul nem megyén vala messze, malozsával, 
osztrigával igen vendégli vala az főfö urakat ; lakc 
nak vígadnak vala ez iffiju kapitányok, gondot egyik 
sem viseli vala, dúlás« fosztás , szegény-ember-nyo- 
morgatás bővelkedik vala az táborban ; az alját is 
az lovaknak búzás szalmábul vetették meg; valami 
utálatos bönököt gondolhat ember : paráznaság, em- 
beröldöklések, in summa mindennel rakva vala tábo- 
rok ; az isten kimene közűlök, és megvakétá ököt. 

Szinán passa látá hogy lövéssel Győrnek nem árt- 
hatna, szekereken Esztergomról hajókat hozata, és 
az szárazon hidat készittete hogy Vének falunál az 
Dunára hozza, és az körös ztyén táborrajövén rajta, 
ezt sok napig faragtatá, k észétteté. Ez alatt az árok 
vizén éjjel általküldött, és az téglákot kiszedette az 
nagy temérdek kőfalbul, kit eszekben vévén, az vár- 
bul reájok ötöttek, és benne megölték az ásókat 

Sokan szólottak és mondton mond ták az főkapi- 
tányoknak, hogy az török hid-csinálását semmire ne 
vegyék, reá gondolnának, földhalmokat vagy jó sán- 
czokot csinálnának az Duna mellett, kiből tarasz. 
kokkal elvernék az hidat. De az kapitányok ezt csak 
vígan lakással múlatták el. Az óráját s az napját is 
megmondották az pribékek, az mikor az hidat reá 
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akarnák hozni, de ngy an semmi gondjok nem lön reá. 
Ez idö alatt, még az híd kéBzüle, az tatárok és törökök 
is sok szántalan kákát kötöttek kévékben, és azo- 
kon, lovakon is Vének falnnál neki jflttek az győri 
Dnnának, és csakhamar 3 ezernél többen általúsz- 
tatának. Ezekre a táborból reájok rohanának, és 
csakhamar visszaverték őket, sokat levágván beonek, 
az Dunában is sok vésze bennek. 

Elkészülvén az hajóhíd, estve szemlátomást el 
kezdte Sinán passa az hajókat ökrökkel az Danára 
vontatni, virradtig mind csinált rajta, az Dnnapartra 
sok álgyúkot, taraszkokat vonatott, és így senki nem 
bántván, szabadon költözék, hajókonis estén, éjtszaka* 
Regvel az táborbnl seregek mentek ki eleikben és 
reájok ; az török az Dnuapartról ugyan rendet lütt 
az seregekben, mely lövés miatt sok jó vitézek veszte- 
nek el; az jó vitéz Révay András úrfi is ott vésze az 
taraszklövés miá. Az nap által nem űzhetek az törököt, 
hanem visszászállának az táborban ; azon éjjel ismeg 
több török költözék által. Az német tábor is éjjel mind 
költözött által az hídon Óvár felé; másnap reggel 10. 
Sept., senki nem bántván az német tábort, elindula az tá* 
bor hely érül, az szekereket minden örizö nekül Heder- 
vár felé elindétották, az seregek az hídon által Óvár 
felé ménének ; senki nem űzte őket , azt alétván az 
török, hogy azért indultak meg, hogy őket az álgyúk- 
tul küljebb vegyék, és úgy vínának meg vélek. 
De ezek menten elfutának, az port is, ki az táborban 
nagy rakásokban volt, felgyíVjták az németek. Ezeket 
jól látván az török, az szekerekre és az táborra esek, 
csak az gazdagsággal rakottak nem üzék az hadat, 
hanem békével Óvárhoz szállának. És onnan, mint- 
hogy szekerek, sátorok elvesze, mind eloszlanak. 

MOKUM. HUirO. mST. — SCRIPT. VII. 2 
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Berezeg Mathias Prnekban szalada, onnau Bécsbe 
beljebb szalada. 6 ezer társzekérnél többet nyerének 
sok egyes gazdagsággal és hadakozó szerszámmal. 

Az török közelb szállá Győr alá, kiben magyart 
nem hattak vala följebb 60. Fökapitán Ferdinánd 
gróff a Hardek vala benne, egyéb fö de rossz néme- 
tekkel és olaszokkal, 7000, többen, élések, porok és 
minden szükségek bőven meglévén. 29. 7-bris meg- 
adá az várat Sínán passának, ő magát az olaszokkal 
békével bocsáták, de az hitván németekben sokat le- 
vágának és rabbá tövek, kiért 15. Jalij Bécsben ez 
gróffnak és Perlinnek fejét vevék az császár aka* 
ratjábül. 

Innen Sinán passa Komárom alá szállá ; ebben 
Erasmns Prann német kapítán vala , vice-kapitánja 
magyar, Starsich Farkas ; sem népe, sem élése ele- 
gendő az várban nem vala, hanem vizén Újvárbnl 
Pálffy Miklós küldött vala népet és élést belé. Hidat 
vettetett vala Sinán passa által az Dunán , (és a vá- 
rosból szállotta vala meg) Komáromot, az Dunán 
túl is törette, innen is, de az álgyú (azon sem fogott), 
hanem az házakot törette benne. Ez időben Csarló- 
közben (fel s alá jár)ának szabadon az törökök zsák- 
mányra ; Báron háromszor vertette meg (őket) az 
lUésházy István, és több helyeken is fogták és ver- 
ték meg az zsákmányos törököt. 

Ez idő közben az alföldi magyar urak is és oda 
való fegyveresek érkezének, kiket császár segét- 
ségre küldött vala, szép hadat , Csehországbul egy 
segéts^ érkezek ^). Itt ismég egyben gyülének mint 



1) H. M. példánya : fegyveresek érkezének, kiket ftz magok se* 
gétségére hivattak vala , a rogadott Csehországból is lig segétoég ér- 
kezek. 
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30 ezerén, nagy félve rettegve Püspökire Csarlóköz- 
ben Bzállának ; i^zt az török megértvén, ki kezde ap- 
rónként Csarlóközbtil készülni, kinek híre jőve az 
berezeg Matbiásnak, és 25. 8-brís Püspökirül elin- 
dúla az tábor Sz. Mibályfalvára, 27. Nyárasdra szállá. 
28. Sinán passa elhagyá Komáromot álgyúiban is, 
és általköltözék az Dunán, bidat is elbontotta, és bar- 
madnapra elmene egész táborral. Itt veszteg lön az 
tábor nsque 4. Novembris béjában, és eloszla ; még 
ott fekvék, az egész Csarlöközt elpusztéták, mert 
berezeg Matbiás senkit vétkéért meg nem büntet vala, 
szabad vala minden latorság, kiért az úristen semmi 
szerencsáját nem mutata ; vesztének Győrben és az 
táborban többet 300 álgyúnál és taraczknál, sok porti 
glóbist, élést bagyának benne. 

Az Győrnek veszedelme elrettenté nem csak az 
magyarokat , kik teljességgel azt aléták , bogy mint 
teljességgel Görögországnak és egyéb országoknak, 
kik mindenestől török birodalmában estének, úgy le- 
szen immár Magyarországnak vége. Egész Olasz- és 
Németország is megrettene. Rudolpbus császár mind 
pápát , Filep királt és minden fejedelmeket, or- 
szágit megkérésé, segétséget kéretölök, kik nagy se- 
gétséget igérének neki , mind pénzt s mind népet. Az 
magyarok is nagy adót vétenek magokra ; minden 
portáról az pór ember fr. 9., az ura adjon fr. 6. és így 
minden portátul 15 fr. Ez mellett minden rendbeli embe- 
reket megrovának. De mindezekbez kevés bizodalom 
vala, mivelbogy elrémültek vala az török batalmas- 
ságátnl. 



2* 
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1596. 

Azonban nbi deficit humánum auxilium , incipit 
dívinum. Egy új csillag is láttatott vala az egeb. Az 

erdélyi vajda^ Báthory Zsigmond, ki igen iffju, 20 
esztendős vala, praktikát indéta az moldvai és havas- 
eli Mihály vajdával, és elhajlanak az török császár- 
tul, és hajlanak Rudolphus római császárhoz. Mely do* 
log nagy csoda lön, hogy az török császár alioquin 
in summo gradu potentiae levén, az római császárnak 
is Győr alatt hadát, öcscsét megvervén és Győrt meg ve 
vén, desperatis rebus Xtianorum, ellene támadának tö- 
rök császárnak. Ez erdélyi vajda if^u nem hadakozott, 
értéke, tanácsa ahoz nem levén, mert fö tanácsinak, 
Kendy Gábornak, Sándornak, Báthory Boldizsárnak, 
Iffju Jánosnak, János Gálffinak, Kovaczóczy cancel- 
lariusnak, Bornemisza Jánosnak ez miatt fejeket 
szedette vala ; kit mikor sokszor sok példákkal dis* 
svadeáltak volna hogy ne hajoljon az német biroda- 
lomhoz, mert az Erdély immár kétszer késértette 
volna meg, és mind. kétszer mind magokat s mind or- 
szágokat elvesztették volna, magokat sem ótalmaz- 
hatták az töroköktül, nem hogy Erdélyt oltalmazhat- 
nák ; és mikor sok igaz rátiókkal nem persvadeálha- 
ták uroknak, azután elárulták, és jobbnak vélték 
hogy egy ember veszszen el, az vajda, hogysem az or- 
szág; Erdélybfll ki is igazétották volt. Mely dolgot ke- 
zekben kapván, megöleté őket. Yégeze azért az római 
császár Prágában az erdélyi vajdával : Imperiumbeli 
herczeggé tevé^ és nagyobb kötelességnek okáért, 
húgát adá neki , az styriai Károly berezeg leányát, 
Krisztinát, kit az anyja in Julio bevin Erdélyben 
tisztességes comitivával , és feleségül adá 6. Augusti 
Báthory Zsigmond vajdának. 
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Ez alatt Havasalföldében, Moldv&ban az tatáro- 
kot j kik nagy prédájokkal (onusti Gy)ör alól Ma- 
gyarországbul sok rabokkal, szekerekkel haza men- 
tek vala , meg(veri a) vajda népe, minden prédájokat 
tülök elnyerték, és sok várakat, vára(soka)t Havasal- 
földében és Moldvában elfoglala, az törökököt benne 
mind levágá. Sok áros török lakja vala ; és azon az 
télen fölötte sok károkat tÖn az török császárnak és 
bosszúságokat Valahová hada indúla vala^ csak igen 
kevesen is győzedelmet vöttek az pogányon. Ez dol- 
got török császár igen báná, és sokáig szép szóval, 
követi által, sok igéretivel, fogadásival jár vala az 
erdélyi vajda után, mert az havaseli Mihály (vajda és 
módvai) Áron vajda , hittel valának kötelesek az er- 
délyi vajdának) és tőle függnek vala, (de semmiképpen 
magához nem hajthatá, és azért Sinán passát, ki fő- 
vezére vala, és ki Győrt megvevé, qnl et Persas de- 
bellaverat, nagy hadával reá bocsátás és Gyorgyónál 
Havasalföldében hidat csinála Sinán által az Dunán. 

Az római császár hadát kikeletre megindétá, és 
fökapitánt ada népének, Mansfeld Károly gróffot, kit 
herczeggé is tett vala. Ez igen tudós és bölcs, s fö 
hadakozó ember vala, Olasz-, Német-, Flandria or- 
szágokban szerencséssen sokat hadakozott vala ; de 
mind ezek fölött igen istenfélő vala, semmi dúlást, 
fosztást tenni nem engedett, és csak kicsin kárért is 
megöleti vala az rossz németeket ; Samarjában Csar- 
lóközben fölakasztatott egy németet , egy sáskévéért 
kit levont volt egy pajtárul. Ez az németeknek sok- 
szor tok szóval eleikben adta, hogy ne legyenek há- 
ládatlan az magyaroknak, kik sok és nagy országo- 
kat elfogyattak magokkal egyetemben az körösz- 
tyénség mellett^ és minket németeket régen kiűzött 
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volna az pogány országunkból, ha ezek nem voltak 
volna. Csak egy magyar drabantnak is süveget vett 
vala^ és igen böesttlli vala őket. Ezt látván az néme- 
tek, szokások és természetek ellen ök is nagy szere- 
tettel mutatták magokat az magyarokhoz , úgyan- 
nira, hogy az volt jobb német, az ki az magyar- 
nak tisztességet tehetett, viszont az magyar az né- 
metnek. Az tábor körűi taló falukban senki fejéért 
egy tikmonyát pénz nélkül el nem mert venni. Ennek 
vicéje vala az Purgai margróff, Ferdinánd ausztriai 
berezeg fia Filippinátul ^), ki kevés segétségvel lön 
Mansfeldnek, mert tudatlan vala az hadakozáshoz. 
Egy olasz berezeg is vala vele, ez az álgyuszerszám- 
mal bír vala, Don Zovan *) nevö, florentiai berezeg 
nemzetségébül való. Magyar főkapitán Pálffy Miklós 
vala mellette, az ide fel való magyar uraknak és vár- 
megyéknek hadával, gyaloggal, lovassal. Austria is 
1000 huszár lovast fogadott vala, kik elÖtt Thonhau- 
ser vala; Morvaország 500 lovast, kik előtt Forgách 
Zsigmond vala főkapitán. 

Nagy csendességben hertelen 1. Julij megszállá 
Esztergámét, és nagy gyorsan erős sánczokkal kö- 
rölvevé, erőssen kezdé töretni. Az esztergami Aly 
bék belőle kirekedett vala, és azután nappal vizén 
nagy viadallal 1000 magával bemene Esztergámban. 
Az görögországi beglerbék és az^ budai passa megse- 
géteni eljövének Esztergomot, és Esztergomon túl 
egy mérföldnyire táborban szállának. Nagy erős har- 
czokat adának az köröszténeknek három napig ; azu- 
tán nappal 4. August. az török minden hadával, ál- 



1) Welser. 

2) Medici János. Neve a példányokban majd Donan Zoyan, 
majd Don Sowan, s i&inct Don Zonati. 
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gynval) taraszkjával, reá üte az táborra, és az esz- 
tergám! vár felé mene az sánczokra. Csináltatott vala 
ez Mansfeld gróf az Látóhegyen Esztergám elött 
egy kastélt, abban sebes taraszkokat vonatott vala. 
Az Sz. György mezején is két kastélt, egyet az Duna 
mellett, az másikét az hegy ódaiában. Ezekből és 
az sánczokból és álgyúkból igen meglővöldezék az 
törököt. Azonban az keresztyén had is megindula ra- 
jok, megfutamának az törökök azért, de nem messze 
tizetének az tábortul, és azért nem sok vésze bennek. 
Azonban hire juta, hogy elhatták az táborokat az törö- 
kök, felfile m^ másszor az tábor, és zsákmánt tön az ő 
táborokban és sátorában. Nem sok nap múlva meg- 
betegedék az jámbor Mansfeld, vizén Komáromban 
vitetek 14. Augusti, ott meg is hala, kit az magya- 
rok igen bánák, s meg is siraták. 

Hogy ez jámbor fejedelem meghala, jőve az tá- 
borban (Mathias berezeg, és lön feje az) tábornak. Az 
pápa hada igen forgolódék az Esztergám megvéte- 
lén, (kecskelábakat) vittek az kőfal alá, azt . . .tával 
befödték és vizes ökörbőrrel, hogy ne (gyújth)assák 
porral az várból, és így szőntelen fárasztottak, lövöl- 
döztek be az várban. Látván az pogány hogy tovább 
nem tarthatja, megadák hitekre, és 1. 7-brÍ8 kimené- 
nek minden marhájokkal, valamit hátokon kiviheté- 
nek. Innen egy része az táborban Pálffy Miklóssal^ 
ki azkor ország hadnagya vala, és Don Soványai, 
florentiai berezeg öcscsével,ki magister alterarium vala 
az táborban, Visegrád alá ménének ; dél felől igen 
letörék az falat, harmad napra megadák is az várat. 

Ezemben minden szabadságot, gonoszságot cse- 
lekesznek vala az Mathias berezeg engedelmessége 
miatt az németek ; végre az bolonok, kiknek hadna- 
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gyok Svarczenpurg vala, miérthogy fizetések nem 
vala, kiszállának az táborból az falukra, Garam mellé, 
és az Erdöhátra, kik lovas gyalog voltak 3000. Ezek 
ott rettenetes nagy dúlást fosztást tevének, embere- 
ket ölének, szüzeket , jámbor asszonyokat sokakat 
rontanak. Ezekhez képest több németek is az tábor- 
ban nem akarának szolgálni. Az pápa hadában is 
belé eszek az dög , igen halnak vala, és azért magát 
az Duna mellé. Tar mellé, szállottak vala '), mert 
ezemben Mathias berezeg Esztergom alól innen szál- 
lott vala az Dunán Mátyusfólde felől. Es igy az sok 
szántalan kóborlás miatt elvévé eszeket az szent is- 
ten. Yácz alá indultak kétszer is, és eszeket vesztet- 
te az úristen, és sehová nem mehettek ; ismég vissza- 
szállottak, és igy az egész nyarat héjában és semmi- 
ben múlatták el, sok pusztétással és szegény Ma- 
gyárországnak nagy kárával s nyomorúságával el- 
oszlanak ; hagyák benne némettel, magyarral Pálffy 
Miklóst kapitánnak. 

Az idö alatt az erdélyi vajdával Báthory Zsig- 
monddal végezett az római Rudolphus császár, hogy ö 
hozzá hajolna török császártól, micsoda conditiókkal, 
azt az ország végezésébe beírták 1595. Ezen fölyül 
Mária Krisztinát, Károly berezeg leányát s maga 
atyjafiát^ házastársul neki adá. Ez Káról egy ember 
gyermeke vala Maximilián császárral, Styriát, Kar- 
niolát, Karínthiát birja vala. Ezt az leányt az édes 
anyja és Maximilián berezeg vivék az erdélyi vaj- 
dának Erdély határáig: onnan Maximilián vissza- 
térvén, az anyja szintén Gyula-Fehérvárban késéré, 
és ott 6. Aug. 1595. menyegzője lön; azután az ber- 
ezegné onnan ment lengyel királyhoz, Zsigmond ne- 
vőhöz , mert annál is leánya volt. Ez idö alatt Sinán 
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passa , az török császár erejével , Havas földében az 
Dunán Gyirgyónál hidat csinált által, és Havasalföl- 
dének nagyobb részét elégeté és elrablotta, miérthogy 
Havasaifölde és Moldva is az erdélyi vajdához adták 
volt magokat, és vele egyetemben az római császár- 
hoz Rndolphnshoz hajlottak volt. 

Sinán passa csinált két erősséget Havasalföldé- 
ben, Bukerest és Tergovistyát. Az menyegző után 27. 
Augnsti, az erdélyi fejedelem Brassó alatt táborban 
szállá; küldött volt neki az római császár 12 száz 
fegyverest, ö maga is volt 36 ezerén. Sinán passa 
több volt 100 ezernél. Az Brassó havasán gyorsan 
általköltözék az vajda minden népével ; az Havas alatt 
meggyónának mind az keresztyén vitézek, és elvé- 
gezek egymás között , hogy török császár erejével 
megvinának, ki csak 6 mérföldön vala immár tőlök. 
Reá indulának , hogy vele megvinának ; Sinán passa 
hátra szállá elöttök Tergovistya alá ; ezek utánnok le- 
vén , az egyik erősséget , Bukerest , gyorsan megve- 
vék, sok élést, álgyút, port, golóbist nyerének benne. 
Az benne való törököket mind levágák. Onnan mind- 
járást Tergoviscsa alá indulának, és hon Sinán 
passa az ö táborával vala ; ott sem vára meg , hanem 
Gyirgyó alá ^ az hídhoz , kit Dunán által csinálta- 
tott vala, szállá. Az erdélyi fejedelem, mind .Ter- 
goviscsa alatt, mind Bukerest alatt látván hogy az 
török tábor elment előtte, lováról leszállván, az egész 
tábor előtt térdre leesett , (felszóval hálákat ada az) 
úristennek, hogy nem 6 előtte futnak az ő ellenségei, 
hanem (az istennek szine előtt. Ezt) az Tergoviscsát 
is csak gyorsan megvevé. Sinán passa nem blzék né- 
pében, (hanem) az hidon az Dunán tál kezdé népét köl- 
töztetni; azonban oda is utánna (mene) az fejedelem ; 
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és az ntólját innen éré, s meg is véré igen, igen sok 
marhát (ny ere töl)ök, taraczkot, álgyút száznál többet, 
sok port. Gyirgyót is víttatni kezdé és megvevé. Az 
időben mintegy 22 esztendős i£Qn legény vala. Vé- 
gét érvén ezeknek, szép békével jőve Erdélyben. Még 
ö oda jára Sinán passára hadával, az lengyelek Sa- 
moczky Jánost, föcancelláriusokot és hadnagyokot 
reá kűldék Moldvára, és elfoglalák magoknak. Az 
római császár és az^ pápa, Clemens YIII., reá bírák 
az erdélyi vajdát, hogy Moldvának békét hagyjon és 
hogy ök az lengyelekkel megalkodtatják őket. 

1696. 

• 

Az Rudolphus római császár ismég minden or- 
szágiban gyöléseket hirdete. Adának az Impérium - 
ból az német fejedelmek, berezegek, szabad várasok 
és egyéb státusok, azonképpen Ausztria, Slézia, 
Morva is , fegyverest az erdélyi fejedelem mellé 1 6 
százat, és másfél ezer gyalogot. Azon erdélyi fejede- 
lem januáriusban csak kevesed magával kocsikon 
Prágában felment v^olt császárhoz ; és másod-harmad 
magával udvara népének, az kik vele voltak, elöttok 
járt, és minden fő varasokét, helyeket megjárt és meg- 
nézett köz ember képében. Segétséget kére az csá- 
szártul, ígért az császár neki minden holnapra 24 
ezer fr. és 5000 embert. De ezt meg nem adá, hanem 
igen későn Ausztriában küldé neki ez folyül megígért 
fegyverest és német gyalogot. 

Az török mindjárást kikeletben megindilla, és 
májusban Lippát megszállá; Lippában Barbély György 
vala kapitán, az törökkel tatár is volt 1600. Azok 
onnan nagy rablást tének, de Lippának semmit sem 
árthatának, mert az benne valók igen vitézkedének. 
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Azonban az erdélyi fejedelem is népét egybengyöjt- 
vén, mintegy 25000, segétségére indúla Lippának, 
kit az török meg nem mere várni, hanem elszálla 
Lippa alól; kinek ntánna mene az erdélyi vajda, hogy 
megvina vélek. Es noha az török sok vala, de so- 
kon meg nem vára, hanem Temesvárnál; oda is ntánna 
mene, és onnat is előbb indúla az török, az ntólját 
igen megveré, álgynjokat is elnyeré tölök. Ez occá- 
sio adatván, ugyanazon mezei készülettel megszállá 
Temesvárat, lötteté s vittatá ; de nem levén elég ál- 
gyúi és ahoz való készületi, nem veheté meg. Ezen- 
ben az tatárok éjjel nappal tábora környül forgottak 
és táborát háborgatták. 

Ezekre reá készültek, és ngyanott az tábora 
szélin megveré őket; és mind táborokig özé, mely 
tábor 3 mérfóldnire volt tüle. De az tatár táborát is 
elhagyá , és az ki elszaladhata, elfutott. Táborát fel- 
zsákmányolván, visszamene Tömösvár alá , és onnan 
ismég visszamene Erdélyben mind népestől , mert 
Havasalföldet felette féltette az tatároktnl , Erdélyt 
az lengyelektül és az moldvaiaktól. 

Ez idő alatt Dalmátiából az körösztyének, kik 
az török birtoka alatt voltának, küldöttek két bará- 
tot fel az római császárhoz ; azok által hlvségre aján- 
lották magokat, és meg is esküttek reá, kinek bi- 
zonyságának Elisszát, az nagy erős várat megadták 
az Zrinyek kezekben császár birodalma alá. Az tö- 
rök mindjárást megszállotta Klisszát ; Lenkovics, az 
horvátországi generál, az tengeren hajókon 16 szá- 
zad magával, válogatott vitézekkel segétségére ment, 
az ott való földnép is jöttön jött mellé, mint 2000. Az 
török táborban is az ki földnépe volt, azokkal is 
értelme volt. Lenkovics azért az török táborra reá 
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mene, kik az vár alatt valának, és az török mellől 
az föld népe is megfutamék, azon török is kevés har- 
czot adván, elfuta. Ez Lenkovics népe nem ttzé 
messze az törököt, minthogy gyalog nép is vala, ha- 
nem az tábornak esek prédálni ; eszében vévén azt 
az török, megfordúla nékik, és felette megveré őket; 
csak kev^esed magával szalada az Lenkovics is az 
hajóihoz, az kin visszajőve. És noha ő az várat élés- 
sel s néppel jól megrakta volt, de azntán hamar nap 
megadák az ellenségnek. És így veszték nagy jó sze- 
rencséjeket, egy ország foglalni 16000 embert bo- 
csátván* 

Az magyarországi gyűlésben azt végezték vala, 
hogy minden portától mi(nden pór ít. 9 adjon), ezzel 
hogy hópénzes gyalogot fogadjanak. Annak felette 
(minden úr, nemesember) ismég maga erszényéből 
minden portától ft. 9 adjon, népet (hat holnapig) min- 
den 4 f. egy lovast. Ennek felette minden rendbéli 
embereket (megrovának). Tévé az császár az Impé- 
rium akaratjából az öcscsét Maximilián herczeget 
hadnagygyá, vicehadnagygyá Svarczenburgi gróffot; 
Dunán innen Fátráig az Pál£ty Miklós vala ország 
kapitánya. Ez az alatta való vármegyéket mind fel- 
véve, és táborba szállá ; érkezének német gyalog és 
fegyveresek is, mintegy 8000, kik Óvárhoz szállá- 
nak. Ez időközben bizonynyal kezdek hirdetni tö- 
rök császár személye szerént való kijövetelét, de az 
kevély németek semmiképpen nem hinni akarák. 

Vala szándékjok hogy Pápát szállanák meg, de 
hamar akaratjokat megént megváltoztaták, és Csar- 
lóközön Komáromnál hidon általköltözének, és egye- 
nesen Vácz alá ménének. Az török abban meg nem 
vára őket; felgyújtván, pusztán hagyá 25. Julij. Az 
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több néppel is Maximilián berezeg Pozsonyban ér- 
kezek, és Viez alá az táborban mene. Volt ez tábor 
10 ezer fegyveres, 15 ezer gyalog, magyar is 6000, 
mindenestül 30.000 voltak, de béjában. 

13. Angnsti elindulának Vácz alól, és 15. Augnsti 
Hatvant megszállák. Oda az alföldi had is Tiffen- 
paochal, mint 5 vagy 6000 jö vének. Annak vizét el- 
vevén és megrontván, az bolonok kérvén első ostro- 
mot magoknak, kik semmit sem árthatának néki, 
hanem jó módon elveszvén bennek, visszatérének , 
mert visszaverek az ostromról őket. Azután mind 
német magyar ostromlotta napestig ; azok is nem árt- 
hatának neki« Az török is immár elfáradván , beta- 
karodott volt az bástyákról. Azonban Pálfify Miklós 
egynehány magyar gyalognak, kik az fal alatt ma- 
radtak, tflzes szerszámot küldvén, felgyújtatá az vá- 
rat. Ugyanazon tttz alatt mindenfelől ostromnak fa- 
tottak, és megvették az hajdúk ; volt 2000 török benne, 
asszonyember és gyermek is volt másfél ezer benne, 
azokat mind levágták. Valami kevés részt asszonyok- 
ban és gyermekekben elhoztak, de azoknak is az 
nagyobb részét útjokban az németek levágták* 

Ez idő alatt az török császár Nagy -Szegedre ér- 
kezek. Megértvén ezt Maximiliánns berezeg, megi* 
ed vén minden hadával vissza Váczra jőve, onnan 
Esztergom alá ; Ti£fenpach is Eger felé szállá az ö 
népével , Hatvant meggyújták, pusztán hagyák, min- 
den hadakozó szerszámával. 

Nóta. Győr alatt Sinán passa frigyet kívánt, kit 
az németek nem akarának, azután megvevék Győrt. 
Teletszaka is mind velenczések által, mind angliai 
királné által frigyet kéván vala az török császár, de 
ezek hallani sem akarák. 
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Most is török császár Nagy-Szegedröl az ang- 
liai asszonnak követivel secretáriussal felkülde csá- 
szárhoz , és kfilde 20 rabot, kik Eraykovics szolgái 
voltak. Ez Kraykovics orátor vala Konstantinápoly- 
ban , ez idejében bomlott fel az frigy ; az kik 
penig vele voltak, mind rabbá lettek. Az római csá- 
szár csak szemben sem lön az angliai királyné 
asszony követével és secretáriussal , hanem Bécsben 
megtartöztatá őket. Ezen időben az erdélyi fejede- 
lemhez is egy csanzt küldött volt, az által is kévánta 
az frigyet, de az császár nem akará elvenni. 

Tanácskozának azért, értvén hogy az török 
császár Egret meg akarja szállani, azt végezek, hogy 
mind az három had egybenjöjön, Maximilián ber- 
ezeg az erdélyi fejedelemmel, Tieffenbach az alföldi- 
ekkel, és hogy Egret megsegétsék. Visszamenő az- 
ért Esztergom alól Maximilián berezeg Yáczra. Es 
az török 22-ik Septembris megszállá Egret, erössen 
is vittatá, és sok helyen porral is felvetteté ; 4. 8-bris 
az alsó várat megvevé. Fökapitán Egerben Nyáry 
Pál vala, melléje bocsáttak vala egy cseh urat, Kers- 
ka nevöt, és gróflfvon Thurnt(1500bolonnal, né)met- 
tel , magyar 1000 volt csak benne ; azoknak is az 
(alsó vár meg)vételekort inkább mind elvesze. Meg- 
rettenő az idegen nemzet az (várban, és) pártot ütének, 
reá támadván kapitányokra, szót adának az töröknek 
(kapitányok) akaratjok neköl, hogy hitre ök megad- 
ják. Ez alatt be is bocsáták az törésen az törököt; 
azonban azért Kerskát az cseh hadnagyot és Beseney 
hadnagyot két káptalanpappal kikfildék török császár- 
hoz , hogy az ő hitelekre megadják. Az condiciókkal 
meg nem alkuhatának, mert láták az törökök, hogy ke- 
zekben az vár. Az cseh urat az császár ugyanott meg- 
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foga, Beseney Györgyöt vissza bebocsátáEgerbe az két 
pappal. Ez papok nem kevesebbé sollicitálták az vár 
megadását az idegen nemzettel együtt. Ott az törö- 
kök fegyvereket, mindeneket elvevék, Nyáry Pált, 
Barcsay Jánost és egyéb fö népeket fogva vivének 
el ; az bolonokot, németeket inkább mind levágatá, 
az magyarokat nem öleté, banem rabbá tévé. Ezt pe- 
nig azért cselekedte, hogy Hatvanban az németek s 
bolonok mind leányt , asszonynépet, gyermeket levá- 
gának, és az törököknek holttesteket hogy megnyúz- 
ták vala. 

Ez idö alatt az erdélyi fejedelem soUicitálta 
Maximilián herczeget egynehány követe által, hogy 
Egret megsegéljék ; Pálffy Miklós is, és igen futa az 
német hadnagyoknál , sőt az vármegyékre is az her- 
czeggel irata, és maga is íra , hogy fűfönként feltá- 
madnának és Egret megsegétenék. Azért az veszede- 
lemhez közelb vármegyék, mind urak, nemesek, pa- 
rasztok fűfönként feltámadának ; az messzebb való 
vármegyék minden portátul adának egy puskás gya- 
logot, az nemesség inkább mind személyek szerént 
az urakkal elmenének, noha az ezféle gyalogokban 
sokan vissza is szöktek vala. 

Az alföldön vala akkor generális kapítán Tief- 
fenpach német , ennek tisztei alatt vala Eger. Noha 
minden nap küldhetett volna segétséget, 'de gondvi- 
seletlensége miatt semmit sem külde, noha az várból 
szüntelen könyörgöttek neki az segétségéért. Filek 
tájára hogy érkezek az berezeg az haddal, onnan 
1000 magyar gyalogot és 1000 németet is bocsáta 
Pálffy Miklóssal, kik között az öcscse Pálffy Péter 
fia is vala segétségre az várnak > de be nem méhe- 
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tének, mert azelőtt az török egy nappal ímm&r 
benne volt 

Megérté azért török császár^ hogy immár az 
erdélyi vajda is minden hadával Maximilián herczeg- 
hez jutott volna, és hogy nem messze volnának az 
tábortól ; reájok küldé fö két passáját 40 ezer válo- 
gatott emberrel , és 41 taraszkkal ; az Körösztös Sá- 
ros vize mellett szállá meg az passa. Az mi hadunk 
ebben semmit nem tudvala j hanem est ve felé hogy 
hozzájok közelgetnek az ellenség úgy vévé eszében, 
és az elöljárók, magyar s német, tartozás neköl által 
az Sáron rajok ütvén, igen megverek az két passét, 
és minden álgyujokat, taraszkjokat elnyerek tőlök. 

Ezt megértvén török császár, dobját megfltteté, 
24. 8-brís minden táborával elindúla az keresztyén 
hadra ; az nap csak egy mérföldet mene, véli vala, 
hogy elfut előtte az kevés keresztyén had, és az fő 
törökök is semmiképpen nem hivék, hogy megvárnák 
az császár hadát. Másnap 25. 8-bris seregét az via- 
dalhoz készété, és úgy indúla az keresztyén táborra. 
Az körösztyének szállétották vala az ő táborokot az 
Körösztös vizén túl, az tanácscsal, hogy ugyan meg- 
vijanak török császárral. Es az mikor az török az 
Sáron általköltözék reájok^ az mikor annyi része ál- 
taljőve, az (kivel bírnának, tehát azokat) ha isten se- 
gétségével megverik, az másik felével (inkább fog- 
hatna)k bírni, táborokat szekerekvei erősen környül- 
csinálák, és (kiállának) az táborbul az kész viadalhoz. 

Azonban török császár hada is elérkezék, és az 
elei(njárója) által akara az Sáron jőni, de az mieink 
nem engedek; mind estveig az erős harczok tártának, de 
mind az mieink lőnek diadalmasok. Estve felé beszálla 
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az török tábor, az Sár mellett letelepedvén, felvoDj- 
ván sok gzántalan sátorokat. 

26. Octobrís, szombaton az körösztyének, ugyan- 
azon szándékkal, hogy egy részét az töröknek ál- 
talbocsássák , s azzal meg is vijanak , azntán az töb* 
bivel is könnyebben bírhatnának , jó idején reggel 
kitakarodának az táborbúi , és négyszegö seregeket 
igy szörzének 3 rendben. Az erdélyi fejedelemnek lo- 
vasa s gyalogja csak 8000 volt. 



1. Az elsőrend Yolt sereg 13. — 

2. Az másik sereg is 12. — 

3. Az harmadik is 12. — 



lovas, gyalog, lovas, gyalog, 

taraszk, taraszk, 
lovas, gyalog, lovas, gyalog, 
lovas, gyalog, lovas, gyalog. 



Báthory 
Zsigmond 

n^pe 

SOOO. 



Állott az 1) szárnyában mindenfitt 500 archibnser 
pnskás, az mellett egy csoport gyalog, azok előtt 
mindenütt sok sebes taraszk ; közepén az első rend- 
nek 4 ezer erdélyi huszár, és igy mind elöl, hától, 
középen egyarányú erejét rendelek az hadnak. 100 
álgyúnál , taraszknál több volt ez 3 rend seregben. 
Ez 8 rend seregek egy kis hold föld hosszánira men- 
tek egy mástul, söt az renden való csoportok is jó tá- 
vúi jártak egymástól, és igy az álgyúkkal is sokat 
leltinek ; maga 27 ezernél följebb nem voltak ez se* 
regben, megkiálták, hogy senki feje vesztése alatt 
elevent ne fogjon, zsákmáunak se essék, az Sáron 
által se menjen. 

Az táborban hagyák az vármegyék gyalogjában 
és szolgáló népet is keveset, voltak 10,000. Előttök 
liagyák Ormándi Jánost és Bosnyák Andrást. 

Az török az tatároknak egy részét éjjel által- 
költöztette veit, és hajnalban az tábor köröl az mit 
kaphattak elvitték. Ezek mellé regvei sok törököt 

líOHUM. HÜHÖ. HIST. — SCRIÍT. VII. 3 
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bocsátott az pogány, I^ogy azok az körosztjének tá- 
borát felverjék. Másfelöl az Sáron általköltözteti 
nagy hadát. Népének azért jobb részét kétfelöl tá- 
borának mellette rendelé; az gyalogját az Sár mellé, 
és maga sátora köröI, az hol 170 álgyúja és sebes 
taraczkja vala. 

Az török, a ki általköltözék az Sáron , azokkal 
is sok taraszk vala, és seregeket rendelének. Ösz- 
veindúlván az mi hadunkkal, csak lépést, minden em- 
ber az ö rendit helyét megállván, az keresztyének 
álgyúí mindenfelöl kezdek érni az törököket, azon- 
ban darabbal darabbal barczolni. A török hátra kezde 
mászni, és mipd az vízig hátra másza lassan lassan ,' 
ott viszont megsegéték az törököket. Innen az ke- 
resztyének keményebben fogván, általverek az Sáron 
őket, úgy annira, hogy az alsó álló sereg is, kikben az 
álgyúk sok károkat tettek vala , mind császárral 
együtt elfatamodának, minden taraszkokat elhagyák. 
Ez dolog immár szintén esjtve fele vala. Itt az vége- 
zést, hogy senki az Sáron által ne menjen, meg nem 
tárták, hanem rendeket tartásokat *) elhagyván, által- 
rohanának az Sáron mind lovas, gyalog, és a tábor* 
ban zsákmánnak esének, el is hagyák az vívást s az 
ellenséget, zsákmánynak fordulának; némely lovas 
és gyalog seregek az török császár sátorához jutá- 
nak, az hol az sok álgyúk, jancsárok voltának, te- 
vékkel környülvéve voltak ezek ; ott egyszersmind 
az jancsárok puskájokat kilőtték, az sok álgyút ta- 
raszkot is, hogy még az föld is megrendelt beléje, az 
keresztyén seregekben de igen kevés kárt tőn^ mind 
fönt mene az golóbis. Azokat is mind elnyerek az 



*) H. M : taraczkokat. 
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pogánytúl, és így minden hadakozó szerszáma, tábora 
az mieinknek kezében vala. Minden az ázsiai sok 
temérdek aranynak esett vala. Azonban egy csoport 
török, az ki a magyar táborra bocsáttatott volt , egy 
falka jancsárral megfordulának, és az zsákmányo* 
sokra rohanának. Ezek a zsákmányosok vegfuta* 
ihodának, az seregek, az kik az tábor környül állot- 
tak is , német magyar (elfatamék, és igy mind a) ke- 
resztyén sereg elfuta. Egy része bemene az táborban, 
az (másik Maximilián herczeggel), az erdélyi fejéde- 
lemmel , Báthory István az alföldiekkel , Diösgyörgy 
felé (fatának ; senki sem) űzte kergette s vágta őket, 
de az isten Így véré meg őket azért, hogy el(lenségét, 
a pogányokat) kezekbe adván , azokat nem űldözék 
hazájok- és hitekért, hanem az gazdag p(rédának) 
erölvén észtének vala. Nyáry Pál az fővezér sátorá- 
ban Yolt fogva az császár sátora (mellett) egyéb fő 
németekkel ; azokat is kihozták az mieink , és béké- 
vel eljöttek sokan (az egri) vitéz rabokban is. 

Az kik az táborban szaladának, azok között 
vala Pálffy Miklós is ; az táborban még sokan valá- 
nak, az vármegyék népe is, kik az tábort oltalmaz- 
ták , mert azt is ostromlotta az török mind estig , de 
semmit sem árthata nekik. Ezek tauácskozának, evé- 
nek, ivának, és látván is, hogy az fejedelmek elmen- 
tek , és az népnek is jobb része, alítván , hogy az tö- 
rök éjjel egybengyülne, és regvei megverné őket, fel- 
rakodának azért mind német magyar, és eljö vének, 
ott hagyván mind hadakozó szerszámot , sok álgyút, 
taraszkot, port, golóbist, szekeret, sátorokat; semmi 
török utánok nem jőve. békével jövének el. 

Másnap az török majd 8 óráig nem mert az tá- 
bor felé menni ; azomban az tatárok vették eszekben 

3» 
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hogy Benki ninoseu az táborban , éa így reá robaná- 
nak, éa feldúlák az tábort. Söt az török császár kin- 
csiben is mind isákmánt tettek vala az köznép, 
mert ö maga aznap , bogy elfutott , Szolnokban sza- 
ladott , népének nagy része is elfutott volt. Harmad- 
napon , 28. Octobris elment az egész török had mind 
táborostul , ott hagyván mind álgyút , sok sátorait iá. 
Azután egynehány nap múlván Egerben vontaták az 
törökök as álgyúkat , mind az magokét , s mind az 
keresztyénekét , s igy oszla el az két tábor. 

Az futó törökökben Konstantinápolyban hogy 
jüttenek, nem tudván szerével mint jártak, s mint 
lett vége az viadalnak, csak hogy látták, hogy elfu- 
tott az császár és az ö táborok megfutamodott , meg- 
mondották ott, hogy megverték őket, és még az csá- 
szár is elveszett volna. Az ott való s benne lakó tö- 
rökök feltámadtanak , és az ott lakos keresztyének- 
ben zsákmányt akartak tenni , és az császárnak kis- 
sebbik fiát székében atyja helyében ültetni. Az gö- 
rögök és az több keresztyének is feltámadtak, az tö- 
rökökben sokat levágtak, és ha az zsidók az törökök 
mellé nem támadtak volna, Konstantinápolyt is meg- 
vették volna tttlök. Azomban török császár is be- 
érkezett, és az pártütőkben s elfutott törökökben so- 
kat ott levágatott mind az két félben ; sok ezer te- 
véje, öszvérje megdöglelvén marada útjában el , mely- 
nek számát sem tudhaták. 

1597. 

Az római császár ismég minden országiban gyű- 
lést tétete, és segétséget kére az hadhoz. Minden or- 
szági ismég ígérének neki segétséget. Pápa is igére 
neki 8 ezer embert ; Lengyelországban is követekel 
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kfildött vala , Bok szókkal ínté őket , és kérte, hogy 
feltámadnának az köröBztyénség mellett , és ne had- 
nak az Krisztusnak az ö nevét letiprani az pogánnak ; 
ígérvén mindenképpen magát nekik. De az lengye- 
lek ezzel semmit sem gondolának , hanem az török* 
kel újonnan száz esztendeig való frigyet szörzének s 
vétenek , és Moldvát magoknak megkérek, hogy tttle 
mdót adnak császárnak. 

Ezen télen az erdélyi fejedelem is Prágába fel- 
ment vala császárhoz , segétséget kérvén tflle, kike- 
letkor hogy adna 5000 embert, Erdélyre is 5000, 
BÖt azt is kivánja vala , hogy feleségétttl elválasztas- 
sék, mert az ördög, az emberi nemzetségnek és min- 
den jónak ellensége, még menyekzökort az fejedel- 
met megbűvölték volt ördögséggel , hogy feleségével 
egyfitt sem lehetett , sem maradhatott* Ezekről mind 
végezvén az római császárral , ismég visszamene 
Erdélybe. 

Az török császár maga is fővezérei által min- 
dennap csauzok által soUicitáltatja az erdélyi feje- 
delmet, hogy ismég visszaállana hozzá, igéri vala 
neki Erdélyt , Moldvát , Havasalföldet , így hogy va- 
lami keveset fizessen tőle. Ez idő közben ezen dolog- 
ról irt vala az római császár az erdélyi fejedelemnek 
ilyen levelet : 

Rndolphns ad Sigismnndnm Báthorinm. 

lUustríssime. Qnid ad Dilect. tuam tum a Tnrca- 
nim Principe, eiusque Yeziriis, tum ab oratore Anglica- 
110 scriptnm, qnidque ab ipsa iisdem responsnm sit, nna 
com dilectis tois literis, 16. April. datis, accepimus. 
Ex qnibns cum perículosam de pace cum gente per- 
fida tractationem deprehendamns , praetermittere ne- 
qnaqnam possnmns , quin Pilect. tuae quid sentínras, 
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aperiamns. Meminit Dilectío tna , qnam antehac dili- 
genter inter nos et Ipsam, tum literis, inm coram ea 
de re actum ^ qnid nobis ab Ipsa diversis temporibus, 
et quidem tum cum a nobis discessit , promissum fa- 
erit, quae si ad animum Ipsa suum revocaverit, quam 
(non pium, quam non tntum ant honestnm) sit cum bar • 
baro et imperii tyranno, partibus nostris et Christi(ano- 
rum , quas adeo religiose et) solenniter suscepit , reli- 
ctis, pacisci, facile per se ipsa qua est (prudentia vi- 
de)bit. In memóriám Dilectionis tuae veuiat , quantis 
honoribus et beneficiis a nobis et per nos (a summis) 
et maximis Reip. Christianae principibus affecta sit, et 
affici, et cumulari (imposterum possit); quam prospe- 
ris rerum successibus divinum numen Dilect. tuae 
consilia, cum se nobis (nuncio tu)rcís remisso conjun- 
xit, secundarit, quantam sibi laudem et glóriám apud 
omnes quotquot modo, vivunt et imposterum victuri sünt 
Christianos peperit, si constanter pro republica Christi- 
ana , quae sibi nonnisi maxima de Dilect. tua poUice- 
tur , deinceps fecerit. Contra verő, quam omnis in fu- 
mum gioria, quam iam acquisi vit, abitura , quantis Di- 
lectio tua periculis et insidiis exposita futura sit , qui- 
bus et vitám ipsam , et quaecunque in potestate habét, 
repente cum minimé opinetur, amittat, si plus spei 
aut praesidii in Turcis, quam in nostra clientela ami- 
citiaque ponendum, si, quem graviter offendit, hosti 
infido fidendum putet. Confidimus autem Dilectionem 
tuam ea quae Turcis respondit , de industria quidnam 
innuit respondisse, ut hostis consilia pro tempore fal- 
lat , vanaque exspectatione frustretur , ac rebus suis 
eo rectius consulat. Qua sane fiducia freti , paramus, 
urgemus, maturamus, easque vires tum Pontificis ma- 
ximi tum aliorum principum ope coUigimus, ut non 
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tantnin nos adverans hostem alacriter et animose de- 
fendere, sed eidem etíam cladem ac damnnm inferre 
possimas. Qnae verő a nobis Dilectioni tuae promíssa 
sant auxilia, ut praestentur, ímprimís curamns, hostís 
coDBÍlia machinationesque dilígenter observaturi, ut 
quantis opus sít auxiliis mutuo juvemus, et copias 
cum copiis iungamus ; qúod et Dilect. tuam , quando- 
quidem inter nos et Ipsam sancte convenit, si nostras 
ditiones, quod ex diversis nunciis verisimilius vide- 
tur, vis hostilís incumbat, facturam nobis omníno per- 
svademus. Si enim Dilectio tua magis in pacem tur- 
cicam , per quam plus amittendum quam lucrifacien- 
dum videtur , propenderet et ínclinaret , blandis sive 
Turcarum sive Anglicaní oratoris persvasionibus mota: 
non yidemus, quae Dilect. tuae praestari securitas, aut 
quid nostra ex parte ad levia ejusmodi , quae oblíque 
nobis innuuntur oblata statui , hoc potissimum rerum 
praesentium statu queat , si quae nobis nuper eripuit 
propugnacula duo praecipua, Jaurinum et Agriam, 
retinere hostis praesumat. Est verő interim quod Di- 
lect. tua , verum in terris decus , et aeternum in coelis 
praemium certissimo speret, si pro veri Dei^1$iriá ac 
majestate, in maximorum principim IsoeSetoié; íif^e^- 
trae varietatis luna , qua betolca ^ipdiKP virtus ^9- 
miniose turpiterque ab^oondekreftuir/trelictá:; protfmp mSb 
ali8uiqui)inis ^^quibiiB^ad'áiltíom^teiffdabrl^eií aüvabtai', 
fortitudinem suathíostendtóe^rsd^pse -{írSiícil^eittl^ét)^!!!- 
gem cbristianum praebere deinceps pergat. Quicquid 
dtóttécpé Öileétiö fua de ho«tiiiöi'Cöiiftilii« iiitélíexerit, 
etquos nuncios acceperit, nobis gratissimum futurum, 
si de eo noÜiscüm deinceps communicare pergat; nos 
vicissim ad eorüm quae nobis comperta érunt . com- 
mj^i^^^ mijti^^^^ i!?t; : ad, q^S^evj^i yieíLftínosis 
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studia perpetQO sibi inclinatissímos habebit. Dátum 
Pragae, anno ut Bupra. 

A£ erdélyi fejedelem Báthory Zsigmond , akar- 
ván végére menni ^^ micsoda készülettel készöl az ke- 
resztyének ellen , és ö maga felöl is micsoda conce- 
ptusban legyen , bekfildé egy közszolgáját , Márthon 
Deákot Konstantinápolyban török császárhoz követ- 
ségbe, ki által az ö elhajlásának okát adta az török 
császárnak, előszámlálván , mennyi sok rablást , sok 
kárt míveltek volna országán , és hogy Színán passa 
az erdélyi vajdaságot is Márkházinak adta volna etc* 
és magok oltalmában kellett fegyvert fogni Szinan 
pássára ; de ha meg nem emlékeznék rúla és bosszút 
nem állana azután az török császár , ebből ha asse- 
curátosok lehetnek I tehát megént visszahajlanának 
hozzá. Az török császár az okait megértvén , méltó- 
nak mondotta , hogy magokat oltalmazták , mert ő 
híre nékfil vottak , és meg is eskütt Márthon Deák 
előtt az Istenre és az Mahumetre, és az ö elei lelkére 
és magáéra is , hogy soha erről meg nem emlékezik; 
sőt oly gratiát mivel vélek, kin ez az egész világ el- 
csodálkozik. Ezzel Márthont elbocsátá , és szép le- 
velet is íra császár , sőt az anyja is , Valida asszony 
és az fővezér az fejedelemnek , assecurálván őtet hi- 
tekkel , hogy meg nem emlékeznek ez ideig való cse- 
lekedetiről. Yide copiam literamm ^). 



*) A JankoTioh-pAdánjbaa hiányzik i £ napló latin fMrditáaából 
pótlom ki , mely kezeim között van. 

Caesaris Tarcici ad Transilyanom literae. 

Principi TranBÜTaniae DominuB Dominantiam. 

Cam meae hae ad te pervenerint, Dens tibi omnia bona confe- 
rat. Hominem tuom com literia ad meam portám miBsis, qoae antem 
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Az RndoIpIiTiB CBászár pápát , az olasz fejedel- 
meket, és az Imperinmot télben megtalálá, hogy se- 
gétséget adnának neki. Ada azért az pápa 8000 gya* 



mihi Bcripsisti, yerboqoe nunciasti, omnia intellexi. Praeterea Transyl- 
yaniae prmcípes erga famíliám Othomaműcam nonqtiam faomnt male 
affecti, qain potias advígilamnt et adnitebantur, quo pacto possent po- 
tentiam nostram asBerere, nobisque ppontaneo dacta ministranint, et 
inimicis nostris inímici exetiterant ; contra si quis vim eis intalissat, 
Othomannica família laboraDtibus auxiliam nltro ferebat. Magnaa ille 
Saltan Scdiman, quando adversus Regem Viennensem bellum gereret, 
majores nostri tnos pro deztro brachio ducebant , quod tum in Budensi 
obBÍdione, tum in aliis espeditionibus saam Nobis auxiliam non dene- 
garent, atqae ita semper magna necessitudine fuernnt conjancti. — 
Qaare ai tu in eadem conditione permanserisi et iis, qaae de pace scn- 
psiatiy et nunciasti, Bteteris, ego quoqoe pacem eandem, qoam antea in- 
tegram Beryavimos, tecnm inire snm paratus. Commiseom tum Begler 
Bekis, tum aliis fínitimarum arcium offícialibus, ne in tuum Regnum 
manus immitterent, neque damnum ullum inferrent, neye tibi sabditos 
impedirent : tamen yioissim tui8 impoaterum committaii ne in tenninia 
noBtria damnum quodcunque inferant. Per unum maximum Dom. 
DEUM, et per magnum Mahumetem juro, quod in mea fide constans 
ero, et paoi ine ita aceommodabo, si qua cansa ex parte mihi turbati- 
onis non intendetur. Ea yero quae mihi scripsisti, si praestabis, plurímia 
annis pacifíce in tuo Regno potens dominari. 

Literae líatris Turcici Caesaris ad Transilyanum. 

Yalida 8ultana, mater Imperátori* Turcamm Regi Transüyaniae. 

DeU8 det omne bonnm. Aly Chaus tuas literas attulit, quas com- 
modiflsimo tempore misisii, et omnis qui audivit te de pace oogitare, 
sammopere faotum comprobans laudat ; quamobrem nostra est yoluntaa, 
ut Transilyania ne in minima re damnum patiatur, et quicunque ex 
noatris cujuscunque rixae author fuerit, proyíncia yestra andiet qualem 
yi poeaam feret. Non te latét, nos eum Rege Viennensi pacem foedus 
que haboisse, ipse tamen yincnla pacis solyens, exercitum cong^egayit, 
ut nos aggrederetur, quod ipsum nostrates animumyertentes, aure surda 
iieqne unquam praeterierunt, sed ad resistendum se se paranmt, q uin 
etiam Germanis praeter spem nostram te a^junxeraa. Tota autem yo- 
Inntas nostra eo propendet , ut in pace, quam prius coram beatae me- 
móriáé Caesaribns nostris fruebamiai, eadem nunc cum filio meo con- 
jancti litis. Postquam. has literas Tibi reddiderinti aliquem tuorom pro- 
dentem ad Portám hanc mittas ; conabori si promisiis steteriii pacem 
longe securiorem priori iranríre. (bíc). 
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logot, és Aldombraiidi(nnBt az öcscsét küldé yele)k ; ez 
között vala az olasz berezegek népe is. Az mantuai 
berezeg (maga költségén négyszáz lóval jött ide) ; az 
Impérium is az tavali segétséget megadá (neki, Oseb- 
ország és Morv)a pénzt ada; és ezzel francosokat, 
bolonokat , lovast és gyalogot fogada császár ; (ma< 
gyarok) népe is minden tíz portátnl bárom lovast és 
3 gyalogot adának* 

Velenc(zértíl és egyebünnen is) oly birei valá- 
nak császárnak, bogy török császár ismég személye 
Bzerént (kijönne) Magyarországban. Azért az csá- 
szár Maximilián berczeget és fö egyéb badnagy)it, 
Magyar) országból Pálfly Miklóst , Nádasdy Feren- 

czet, lUésbázy Istvánt, Tburzó Györgyöt, ni- 

czot , Homonnait , felbivatá egyéb főurakkal Prágá- 
ban , tanácskozván (vélek róla , kikeletre mit) kel- 
lene mivelni. Az németek azon opinióban voltának, 
bogy késő (indítsa meg) az császár az ő badát , Au- 
gustusban, míértbogy meg nem maradbat sem az 
olasz, sem az német az magyarországi ég alatt egész- 
ségesen , banem elbetegesűl és elbai és el is szökik, 
és az szükségnek idején igen kicsinyen lészen az ő 
folsége bada , banem bogy épen bozza alá , és Győrt 
szállja meg, és ba az török császár reá jön, ott meg- 
víjjon vele. Az magyarok tanácsa az vala , bogy 1. 
Junij ö folsége minden badát alábozza Magyaror- 
szágba, és Budát szállja meg. Ezokáért, bogy Győr- 
nél sokkal is erőtlenebb volna Buda, és ba meg kel- 
lene is víni, az török császárnál is jobb belyeiés 
módja is volna, mert élése is elég lebetne áír baárfák; 
osztán ott mind az erdélyi .bad, min4 a<z alföldi b&d 
könnyen egybenjöhetÉe; ai fhiüa iö m^llettök vdlöa, 
vagy áltálköltöziii" t^^jtk .[hí^l^^^^^ 
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vagy túl maradni ; és miérthogy dnbins est eventas 
belli, ha mi gonosz szerencse esnék is, mégis az vég- 
házaknak könnyebben provideálhatnának ; de ha az 
ellenséget Győr alá hoznák, és valami gonosz sze- 
rencsénk történnék , mind egész Bécsig az föld el- 
veszne; jobb azért az ellenséggel hazájában meg- 
vini^ hogynemmint az mi háznnkban az ellenséget 
hozni. Az erdélyi fejedelmet is felhívatá császár Prá- 
gában, ö is ezen tanácsot adá , és végeze vele az csá- 
szár , hogy 6000 embert ad neki , németet és ma- 
gyart, segétségflL 

Yálasztá azért az császár főhadnagygyá Maxi- 
milián herczeget az öcscsét , vicéül az bátyja fattyú 
fiát , Ferdinandns herczeget , az bnrgöi herczeget. Ez 
Maximiliánns hg. nem csak szerencsétlen vala az ha- 
dakozáshoz, de igen tudatlan ember is. Az vicéje 
még annál is tudatlanabb, sőt ugyan parvae vei 
nuUius virtutis homo erat computandus ; jóllehet 
Maximiliánnak ellene vala, hogy ezt adták volt 
melléje, de minthogy az pápa az fattyúságböl le- 
gitimálta. ... 

Ezek az főhadnagyok, ezekkel Aldobrandinus 
is , és egyéb fő olasz hadnagyok Júliusban Bécsbe 
gyülének, és ott sokat tanácskozván , azt végezek, 
hogy Bécs mellett vessenek egy erős sánczot , s ab- 
ba szálljanak, és onnan Bécset oltalmaznák, ha 
megszállaná török császár ; sőt ha meg kellene vele 
vini is , ott vínának meg. Felhivaták PálflFy Miklóst 
is , ki azkor az Dunán innen ország hadnagya vala ; 
és minthogy az császárnak udvarában nevelkedett 
fel, és komornyikja is volt, és felesége is német nagy 
nemzet volt , ennek mégis többet hittek , de az több 
magyarnak senkinek sem hittek. Ez mellé Nádasdy 
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Ferenczet is felhivaták , mert ez időben csak ez két 
magTarnak fizetett és szolgáltatott is vélek , és csak 
ezeknek hisznek vala valamennit. Ezek az német és 
olasz kapitányoknak eleikben adák, hogy ha azt cse- 
lekednéjek, tehát az törököt ömagok fognák Bécs 
alá vonni, ha stemmi szándékja nem volna is, és lát* 
ván azt, hogy az végházakot mind elha(gyták és 
nem) akarnák oltalmazni , egymás ntán csakhamar 
mind elveszi az végházakot, (mert azok a k)ik benne 
vadnak , eszekben veszik , hogy elhadták ököt , és 
csak Bécset akarják (segíteni , 8z)iveket vesztik és 
nem fogják oltalmazni az végházakat ; jobb is volna 
(az ellen)ség házában vlni vélek, hogynemmint az 
magnnk házában hozni őket. E(gyéb sok) efféle igaz 
és hadakozó rátiókat is adván , elhitetek őket , hogy 
alább kell Bécsnél jőni, ha Magyarországot oltal- 
mazni akarja, és Németországot nagy bolondul el 
nem akarja veszteni. Adának azért Nádasdy Fe- 
rencznek 200 lóra való fizetést , és magok mellé ve- 
vék; Pálffy Miklóst penig, hogy Esztergámnál az 
vármegyékkel szálljon táborban, megparancsolák. 
Ez időben noha ilyen nagy szökségök vala az hada- 
kozó emberre, de mégis az végbelieknek semmi fize- 
tések nem vala , ki miatt az nraknak semmi magyar 
népe nem vala , hanem csak a vármegyék népe. Az 
bndai passa is Pesthez szállá táborban, az német had 
is alább jőve. Óvárhoz szállá. Az pápa öcscse is az 
8000 gyalog olaszszal. 

Az magyarok 1. Jnlij , Pállfy Miklós kapitán- 
sága (alatt valók. Esztergámhoz táborba) száUának, 
miérthogy az bndai passa Pestnél immár táborba 
(szállott vala, a földet hogy) el ne rablaná , oltalmaz- 
zák. Az Dunán túl való része, Zrlny (kapitánysága 
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alatt valók, a) Rába vize mellé ssálláiiak* Az alföl- 
diek, azok Hüaztnál az (erdőket beTág)ák és örzék, 
miérthogy a tatár által akar Magyarországra men- 
ni ; azonban az lengyelek frigyet vétenek tőrök csá- 
szárral , az előbbi frigyet meg(ujitják és azok) az ta- 
tárokra nem támadtanak volna. 

Az római császár az mnszkva császárt reá bírta 
arra , hogy (a tat)árok között összeveszést ^) ször- 
zene, mert az török császár azért , hogy anno 1596, 
az ő személye mellett ki nem jfitt volt tatár császár, 
hanem az öcscsét küldötte volt valami (kevés) néppel, 
az tatár császárságot és chámságot ennek adta volt, 
és az mellett (segítséget) is adott, hogy az bátyját 
kiverje országából, és ő legyen császár ; de az mnsz- 
kva segété az bátyját, és megveré az öcscsét, és meg 
is ölé. Török császár ezt értvén, megajándékozá ezt 
az tatár chámot és dicséré cselekedetét , hogy meg- 
ölte az öcscsét. £z háborúság miatt azért 1596. eszten- 
dőben nem jöhete ki az tatár Magyarországban. 

Angnstosban elérkezének Pozsony tájára az ő 
felsége hadának egy része, az olaszok, bolonok és 
az német gyalogok is , kik valának 14 ezerén. Itt 
három hétnél tovább várak egymást, annak ntáo 
egybengy ölvén , Pápa alá ménének , azt megszállák. 
Az Pápa nagy hely, és 7 vagy 800 török volt benne; 
csak ötöd nappal azután ostrommal megvevék az va- 
rasát. Az várat is másnap , 20. Ang. hitre megadák, 
de nem tárták meg nekik az hitet , mert az bolonok, 
olaszok becsének az várban , még jó szerével az tö- 
rök sem takarodott volt ki belőle; ottben azonban 
az port felgyújták, és 3 vagy 400-at ölt meg bennek 
a por. 

^Sy ^ 9»esYest" H. M. példánya is „eniveBví" mond. 
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Ezen való bÚBÚlásokban az bolonok, olaszok 
rajtok az törökökön , elragadozák őket , és levágá- 
nak majd 300 bennek ; elevent másfél százat bozá- 
nak vissza bennek , az passával együtt. Ezeket az- 
után békével bocsáták. 

Ez idö alatt az erdélyi fejedelem Márthon Deá- 
kot, ki Konstantinápolyban volt, felkűldé az római 
császárhoz^ és bizonyossá tévé ötét, hogy török csá- 
szár sem személye szerint, sem hada ki nem jűhetne ; 
azért , hogy sietne Buda alá jöni , és ö is Szolnokot 
megszállaná , és így egymást segétenék. De az úris- 
ten minden tanácsokot megbolondétá az németeknek, 
mert emberi nyelv meg nem describálhatá az ö fer- 
telmes utálatos hadban való jö veséket ; egész Német' 
országon, Csehországon, utókban valahol általjüttek, 
az hol szép leányt , szép asszonyembert találtak , kit 
elhitettek , kit erővel elvittek ; annak fölötte embere- 
ket vertek , öltek , lovokban , szekerekben zsákmánt 
vetvén , elhoztak. Az Magyarországban pedig efféle 
nagy dúlást fosztást mintegy ellenségeken nagy böv- 
séggel kionták, sok ökröt levágának, és az tá- 
borban behajtanak pénz neköl , és az asszonyembe- 
rekröl is levonják az ruhájokat. Az ö nagy kevélsé- 
geket és istentelenségeket megboszúlá az isten , és 
meg vakétá őket. Elvégezek tanácsokban, hogy Buda 
alá menjenek, mert ismég új követtel értette vala 
őket az erdélyi fejedelem. Az népnek egyik részét, 
az ki későbben érkezett vala, elindéták Buda felé, 
azután megént érte kfildének, hogy visszajőjenek ; 
magokat meggondolván, vissza (Óvár alá) szállá- 
nak. És igy szállának Győr között és Óvár között 
az Duna mellé, oda hlván Pálffy Miklóst hozzájok ; 
és ő addig persvadeála nekik , hogy ugyan Buda alá 
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(inenjene)k ; és ísmég az népnek meghagyák az kit 
visszahívtak vala^), hogy B(uda felé menj)enek» Ma- 
ximilíánns herczeg is ö maga minden hadával meg- 
indula , és Gry(örnél túl Andr)ás Váránál szállá meg. 
Ott ismég meggondolák magokat, és azt végezek, 
hogy Győrt szállják ök meg , mert Buda ö nekik 
nem annyira kellene mint Győr , és ismég az elbo- 
csáttatott népnek ntánna küldenek, és Győr alá visz- 
szahivák őket. 

15, 7-bris szállának Győr alá , arra az helyre, 
az hol Szinan passa szállott volt. Ott nagy erős sáncz- 
czal besánczolák magokat, egyik része ismég az piny- 
nyédi malomhoz szállá , az pinnyédi szigetben , kik 
előtt Perstenszky János vala; semmiképpen csak 
sánczot sem tudának az vár alá vinni. Győrben 
1800 török volt , ezek éjjel nappal rajtok cseplettek. 
Itt sok szép dolgot látott az ember , mert neki hara- 
gndt az olasz nemzet , és harczra ment az vár alá ; 
ezekre kijütt az lovas török gyalog, és csak kevesen 
is (igen megverték őket, elevent) megfogtak, fejét 
vették. Másszor a franczosokat is igy ; (német ment, 
bolonok mentek) , mind igy jártak , minden nemzet- 
ség vitézségét megkésér(tette rajtok , de mindenkor 
szé)gyent vallottak, úgyannira, hogy 500 rabnál 
többet elevent vittek be az (várba , sokat me)g is öl- 
tek az nagy urakot: Puhomnak az harczon fejét ve- 
vék, Kinskit, Pe(rstenszky Jánost) álgyúval ellőtték. 
Ez alatt az istennek keze másképpen is rajtok vala ; 
(mert annira) elholtak, elbetegedtek mint az barom, 
úgyannira , hogy az pápa népében 2000 (alig mara- 
dott meg ; ki) elszökött, ki megbetegedett, s ki meg is 



^) H. M. példánya : i^ezintén Pozsonyig." 
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holt Ez pápa népén as isten haragja szemlMomáBt 
nralkodott , valamikor még Magyarországban segét- 
Béget kfildott, min(denkor ilyen rútul vesztek...). 

Ezek (között magyar egyéb nem) vala ^ hanem 
Maximiliánus berezeg fogadta vala melléje Nádasdy 
Ferenczet (200 lóval), Széchy Tamást is 200, Ders- 
fltyFerenczet is 200, Tököly Sel)estyént is 200, (For- 
gáeh) Zsigmondot is 200. Itt Győr alatt 20 napig 
fekvének, de esak egy(et sem lö vének Győrhöz), 
mert az török mindennap könn harczol vala , és nem 
bocsátá közel (is a várhoz ök)et ; német ruhában öl- 
töztek az törökök , gyalog , lovon is kijöttek , és úgy 
fogdozták az hitván kevély németeket. Az Dnnán 
hat öreg hajó pénzt és kasokat sáncznak valót hoz- 
tak az Perstenszky táborához , nappal egy sajkával 
eleikben evezett az török , és bevitte az várba miüd 
az 6 hajót megrakva, váltig sápolódnak vala; zsá- 
kokat is 60 ezért csináltattak vala , abból hogy sán- 
ezot csinálnának. Végre láták, hogy semmit nem 
tadnak hozzá , elirának minden vármegyékre, hogy 
melléjek jöjenek az föld népe, és Győrt megsegéljék 
vonni. 

Áz Győr pedig tam natnra loci , qnam exquisi- 
tissima strnctnra úgy meg vala épétve, hogy egész 
Németország nem vehette volna meg oly rövid ödőn* 
Pálffy Miklósnak is írtak vala , hogy ő is az ő tábo- 
rával hozzájok menne. Az vármegyék minden porta* 
tói egy-egy gyalogot puskást küldenek Pálffy Mik- 
lóshoz, mint Dunáainnen ország hadnagyához. Mind 
ezekkel egyetemben Esztergám alól megindula Pál- 
ffy, hogy az német táborhoz menjen Győr alá. 

Azonban az vezér passa érkezek, Székes-Fejér- 
várnál az pákozdi tóhoz szállá. Az berezeg az né- 
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DQetekkel megiede, és általjőve ^z Dunáu , és Komá- 
rom vármegyében szállá 3-a Octobris. Az török Ta- 
tát 8-a Octobr. megszállá, és 13-a Octobr. porral fel- 
vetteté az falát. Yala kapitán benne Vajda Kristóf 
150 magyarral , némettel , belőle kiszalada , az ma- 
gyar harczolva , az németek inkább elveszének. Áz 
török újobban 5 vagy 6 napra megépété, és Bnda felé 
indúla, vélvén, hogy berezeg Budát szállja meg vagy 
Esztergámét, oda felé indulának ők is; az Dunát 
Komáromnál általhidlaták , és Esztergámhoz szállá- 
nak. Ott vala ilyen tanácsok is az magyaroknak, 
hogy Esztergom mellé az Sz. György mezejére száll- 
janak az keresztyén tábor, és az Sz. Thamás hegyét, 
az másik hegygyei besánczolják, kastélyokat csinál- 
janak, és taraszkokat , álgyukat bőven azokra von- 
janak , és ott várják meg az törököt. De az török 
nem téré Esztergom alá, hanem igyenest Tatáról 
Buda felé indulának s ménének. 

Tanácskozék azért az berezeg , és Pálffy Mik- 
lós adá eleiben , hogy ha az török a pesti hídon ál- 
taljőne, Váczot, Nógrádot, Szécsént csak könnyen 
elvehetne ; hanem hogy Yácznál az hegy közé szál- 
l(anának) tó Duna mellé, és ott be is sánczolhatnák 
jól magokat , éléseket sem (foghatnák el) , Bégethet- 
nének is , ha melyik végházat megszállanák. Melyre 
az németeket igen (nehezen vevék, me)rt féixlek vala, 
hogy az török reájok jőne, és meg is vina vélek. Végre 
(nagy nehez)en azt végezek az német uraim , hogy 
Margroff és György Bástya^) meg(lássák azt a) helyt, 
az melynek erősségével oly erősen biztatja vala őket 
Pál(ffy Miklós. T)etszék azért nekik, hogy ott meg- 
maradhatnának bizvást , és Verőczé(re szálliták) tá- 

') Basta György. 

Moiruif, Huiro, hist, — scrift. yu* 4 
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borokot az Duna mellé ; ott az hegyekre és az pas- 
snsokra fold castélokat (csinálá)nak , azokban ál- 
gynkat, taraszkokat csínálának s vonyának. Az Da- 
náról (éléseket) el nem vehetek. Ez alatt az erdélyi 
vajda Tömösvárat megszállatja népével, de maga 
Erdélyben marada , bizonyos dolgokért 

Megérté ez dolgot az vezér passa, ki immár 
Tömösvárnak segétségére is indult volt Budáról , és 
az pesti hídon mingyárást általjött és Váez alá szál- 
lott, Váczot vittatni kezdette. Látván, hogy meg 
nem tarthatják, az népet éjjel kihozták belőle az tá- 
borban és porral fel vettették ; az török is az mara- 
dékját elégette s törte. Onnan mingyárást az körösz- 
tyén tábor erejére szállott, innen (másnap minden 
hadával reájok ind)últ, úgy rendelvén magában, 
hogy ha az első hegyet el(veheti tőlök , taraczkkal, 
álgyu)vi^l arról az hegyről megverheti az tábort. 
Azon az h(egyen a magyar gyalog) volt minden 
sáncz nekül; reájok jőve azért azokra, és (erősen 
ostromlá)őket, de azok az jó magyar vitet gyalogok 
vitéz módra (vivának vele) ') napestig. Kárával hát- 
rább szállá azon nap az török táborában. 

Más nap jobban hozzá készule, és az janesáro- 
kot is jobban (hozzá készité ; d)e ezek is az gyalo- 
gok jóP) sánczot vétenek környölök, és abban ta- 
raczkokat (hozának), segétő sereget is rendelének 
nékiek szárnyúl , egyfelől ezer lóval Boltizár (Pál- 
flFy Miklóst , m)ás felől 1000 lóval Nádasdy Feren- 
czet, közép aránt 1000 (lóval) Say(frit Koloniczot). 
Rajok jőve azért ezekre az török mind lovaggal, 
gyalogjával, (nagy erős viadalt te)vének ott mind 



1) Többig négy óránál. H. M. — ») Éjjel. H. M. 
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kétfelöl , mert az lovas seregek is megsegétették az 
gyalogokat, és a törököt hátra verték az hegyek 
közül az mezőre ; holott sok vitéz p(ogányok hnllá- 
D)ak el. Váltig ízene Pálffjr Miklós és Nádasdy Ko- 
loniczczal az herczegnek . hogy most küldjön segét- 
séget nékik , és az ellenséget megverhetik ; de sem- 
miképen nem külde, hanem az derék sereg csak 
veszteg állott. Az török is estve felé ismég táhoráha 
szállott, és másnap levelet ira Pálffynak, hogy ha 
hitlevelet adna, tahát követeket küldene az herczeg- 
hez. Tanácskozának^ és azt végezek, hogy meghall- 
gassák mit akar az török , és hitlevelet adának ne- 
kik. Nálok levén az törököknél az hitlevél , egyne- 
hány sátorokat fönhagy ván , éjjel 9. Novembr. Vácz 
alól elment; az keresztyén tábor is visszaszállott 
Esztergom alá. Ott végezek azt , hogy Tatát ismég 
megszállják. Immár hideg is vala, az németeknek 
havok is kitölt vala , és azért reá nem vehetek őket, 
hanem eloszlék az tábor. 

Temesvárat az erdélyi cancellarius szállotta 
volt meg ; 20,000 lovassá volt az fejedelemnek vele 
és 8000 gyalogja. Háromszor ostromlottak meg Tö- 
mösvárat ; sok jó legényeket elvesztvén alatta , el- 
szállának alóla , és visszamenének Erdélyben. Azon 
télen az erdélyi fejedelem , Báthory Zsigmond , sok 
soUicttálásával reá birá Rudolphns császárt, hogy 
kijöjjön belőle, Erdélyből , és Erdélyt kézhez adná, 
mert ő nem volna elég az megoltalmazásában , és 
hogy őneki Silesiában az oppavai herc^egséget ad- 
ná , (holott) lakhatnék. Ez Báthory Zsigmondot me- 
nyegzéjekort megbövelték volt , hogy nem lakhatott 
feleségével együtt, Bekülde azért császár Erdélyben 
kfivetet doctor Peczet, németet, váczi püspököt, Zahay 

4* 
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Istvánt éB Istvánfiy Miklóst. Eíeket nagy tisztesség- 
gel fogadá Báthory Zsigmond , és az országot, gyűlést 
tétetvén, mind egy bengyüjté őket; ott először Jósikát 
az cancellariust megfogatá mindnyájok előtt és vasba 
vereté, minden marháját elvévé. Azután nagy sok 
szóval arra emlékezteté az országbelieket , hogy jól 
emlékeznének róla , hivségre hogy hitesek volnának 
az római császárnak, készerété őket , hogy újonnan 
megesküdjenek minden rendbeliek hivségre császár- 
nak. Meg is esküvének azért , és ő országát felesé- 
gét elhagyván , kijőve onnan csak hat kocsival , és 
Opuliában szállá , hová az császár nagy tisztesség- 
gel fogadtatá és vezette bé. 

Doctor Pecz Erdélybül kijőve, váczi püspököt 
és Istvánffit ott hagyá az gubernatióban ; ezek osztáii 
onnan Havasalföldében men(ének Mihály) vajdához. 
Az is mind az boerokkal egyetemben hivségre (meg- 
esküvék) az római császárnak ilyen conditiókkal 
hogy mig az ö maradéki (fon leunének), azok lenné- 
nek vajdák Havasalföldében , azok nem lévén , tahát 
az (ott való urak) közül válaszszon vajdát császár ; 
adót semmit ne adjanak az (mig a had) tart , az ha- 
dak leszállván , az mit az régi magyar királyoknak 
(adtak) , annit adjanak ide is ; éhez császár , még az 
had tart, nyolcz ezer (ember)re fizessen nékie. Erről 
mindkét felöl levél kelé, erős hittel is az római Rn- 
dolphus császár képében azon követek Mihály vaj- 
dának Tergoviczán székében megesküvének. 

1598. 

(Ezen télen tan)ác8kozék Pálfify Miklós, Adolf 
Schvarczenburggal , mi(képen vehetnék Győr várát) 
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meg. Végezek azt , hogy reá mennének éjjel , és az 
kapuját (belőnék. Elkészülének azért) és mind , bo- 
Ion , német , magyar, 4000. gyalog , lovas levé(nek. 
Az törökök a Sokorö) kapujának emelcsöjét elbon- 
tották volt , és merő emel(csö) nekü(l csinálták volt), 
minthogy senkitül nem féltek. Az törököknek egy 
része az élés eleibe (ment volt Fe)jérvárra, de mégis 
volt 2000 fizetett török benne. Készétettek volt (két 
patta)ntyut , kit patarának hívnak , kivel az kapuját 
belöjjék , kit nem csak (porral és gol)óbÍ8sal , hanem 
vizes kötéllel is és egyébféle matériákkal szoktak 
meg(tölteni. És a mikor) közel jutottak volna Győr- 
höz, oly nagy hödvilág volt, hogy (szabadon a fokról) 
messze földön megláthatták volna az népet. Ott Pál- 
ffy Miklós az (több) hadnagyokkal megállott, lovak- 
ról leszállván , térdre esvén , könyörgöttek az Isten- 
nek, hogy (az ö igyeke)zetekben vélek legyen. Sze- 
mek láttára egy felhő jütt, ki beburított^ az holdnak 
világosságát; és így reá ménének az kapura. Az vi- 
gyázók csak akkor vették eszekben , mikor az hí- 
don voltak; erős vasas kapuja volt^ gyorsasággal 
neki sütötték az petartát, és az kaput beszakasz- 
totta, megnyitotta, kin ezek, azmint elrendelték 
volt, seregenként mind szépen bemenének, minden 
bántás nekől , és kinek hol rendé volt. Az piaczra 
álló seregek, az bástyákra azonképen mindenővé 
eloszlottak , lovas puskást is bocsáttak volt 300. az 
utczákra, az ki öldözze, lövöldözze, és csoporban 
ne hagyja az törököt gyűlni. Ez dolog volt éfél után 
3 és 4 órakort, die 29. Martij. Az törökök álmas 
szemmel, ki iminnen, ki amonnan előjüttek, és nagy 
erős viadalt miveltek. Az passa egynéhányad magá- 
val hogy az kapu felé fut volt , ugyanott megölték. 
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Viradta felé az várban ÖBzvecsoportozott az török 
mint 700., kiütöttek , és az mieinket meg is tolták, 
úgyannira, hogy jobb részét bennek az kapun is 
visszavágták volt. Az lovas sereggel kivöl volt még 
Pálffy Miklós ; ezt látván , azon sereget is ez kapu- 
nak indétá, és ö maga elől megyén be, kapuközben 
mind lovát magát megsebeséték. Berohanván azért 
az lovas, megtolja' az törököket az utczán, és az 
bástyáknak egyikére szo^ulának fel az törökök , ar- 
ról erössen oltalmazták magokat. Végezetre láták, 
hogy meg nem oltalmazhatják , az bástyáról egyik 
aláfutamék, és felgyujtá az port benne, mely por 
mind törököt magyart sokat megölt ott. Végre az 
maradékja Omer agával az várban szorult , kit meg 
nem adának addig is , mígnem az álgyukot forgatál^ 
az bástyákról reájok az várra, és azval kezdek őket 
lövöldezni ; úgy adák meg osztán hitre magokat. Je- 
les válogatott törökök voltak ebben az várban , kik 
mind ott megölték magokat; 300. fogtak elevent; 
asszonyember és gyermek kevés volt benne. Az ke- 
resztyénekben is veszett, sebesedett 600. 29. Mártij. 
És igy adá az Úr Isten ez nagy erős várat ismég 
könnyen vissza az keresztyének kezébe, kin csá- 
szárnak és az egész Németországnak nem kicsin 
örömök lőn. Mert az egész Impérium sem vehette 
volna Győrt meg erővel. Megajándékozá azért csá- 
szár Pálffy Miklóst és Svarczenburgot , — sed non 
factis digno munere ; Pálflfy (Miklóst szen)telt vitéz- 
zé tévé, az pozsonyi főispánság tisztét két fiára adá 
neki ; (Svarczenb)urgnak, ki ez időben bécsi kapitán 
vala , és onnan hítta volt el Pálfl^^ Miklós , (a győri) 
kapitánságot adá. 
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(Ez időb)eD az magyaroknak az császártni sem- 
mi fizetése és szolgálatjok nem vala , (söt a véghá- 
za)kban is inkább mind németeket tartottak, igen 
kevés magyart ; azoknak (sem fizettek) , ha búcsúz- 
tak, el nem bocsátták őket , nagy éhséggel s kopla- 
lással az y(égházak)at tartották, áz mellett az kö- 
zel való falukat , várasokat pusztétották , és (abból) 
élteki és az törökökre való csatázásból ; két eszten- 
deig is két-három hópénzt adtak nekik. £z miatt 
végre az németek Esztergámban feltámadának, ahoz 
képest az szolgáló magyar vitézlő nép is, az had- 
nagyokat kiverték az várból , és meg is öltek ben- 
nek , és magok birták az várat mindaddig , mig meg 
nem fizettek nekiek, és az vétket is meg kellett en- 
gedni nekik , mert protest(áltak , hogy a várat az) 
töröknek fogják adni. 

Ez időben az faluk és várasok Buda és Eszter- 
gám (körül mind puszták voltak), elfutott rúla az 
nép. Ezek közfii az futott nép közül (és a fizetetlen 
végbeli gyalogok) közül, kiknek semmi fizetések 
nem volt , szabad (hajdúk támadtak ; ezek) csak itt, 
az fölső Magyarországban, többen voltak (három ezer- 
nél. Ezek) nagy kárt tettek sokszor az törökökben, 
meg is verték őket gyakorta, (Budán alól) várasokat 
elrablottak, nagy sok nyereséget nyertek az törö- 
kök(töl, Budán) alól 20, 25 mérföldnire elmentek, 
Mohácsot , Zexárdot , Tobolyát megvették ') , és hát- 
ra térőben az törökök megvittak vélek, de igen meg- 
verték az mieink őket , nagy vitézséget cselekedtek 
ö magoktul , szabad akaratjokbul , senki nem fizetett 
nekik. Baranyában, Somogyságban (sok kastélyo- 

„Elmentek Mohácsig , Szeli^^zárdig ; Tolnát .... Hátra térő- 
ben megvittak ttb. H. M. p^dL 
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kat) vertek fel , és meg is vettek az törököktfil és 
felprédálták , (elégetté)k. 

1698. Rudolphus császár miiiden országiban 
gyűlést tétetett , és minden országitól pénzt kévána 
hogy adjanak neki és nem népet ; azokkal , hogy ha 
a pénz ö kezébe lészen , és ö fogna fizetni az vitézlő 
népnek , tahát inkább fogna vélek bírni. Ezt az or- 
szágok megcselekedék , és nagy sok pénzt adának 
neki. Áz magyarok is minden házat felírtanak, há- 
zanként minden faluban , csak az pásztorházat nem, 
és mindeniktűi egyegy forintot adának ö folségének. 
Annak felette az urak és az nemesek magok er- 
szényéből minden háztul fél forintot , Így, hogy ezt 
lovaséi bocsássák táborban, és magok erszényéből 
fizessenek annak az lovasnak egy hóra ft. 6, és ezt 
hogy 6 holnapig megtartsák. 

Választá azért Mathias herczeget az öcscsét 
hadnagygyá, mellé adá Adolff Svarczenburgot és 
Pálffy Miklóst , ki azkor Dunán innen ország bad- 
nagyja vala ; az Dunán túl Nádasdy Ferenczet tévé 
ország hadnagygyá. 

Erdélyben választá gubernátorrá az másik öcs- 
csét, Maximilián herczeget, és az mellé adá az olasz 
György Bástyát, Magyarország hadnagyát , ott Kas- 
sán sem németet nem tevén ilyen nagy szükségben, 
hanem Rákóczy Zsigmondnak parancsolá meg ^ hogy 
az mezei hadnak viselje gondját^ csak addig, míg 
mást küld oda, mert az kassai kapitánságot ma- 
gyarra nem bizzák vala. Nagy háladatlansággal va- 
lának az magyarnak, meg nem gondolván, menni 
országokat és menni részét Magyarországnak az né- 
met hivsége mellett elvesztették , menni sok véreket 
hullatták, egynehány száz ezer magyart levágtak, 
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Örök rabságra agszonyállatokat , leányokat, gyer- 
mekeket vittek ; és noha sok ígéretekkel hívta török 
császár őket az ö hivsége alá, de mégis az hlvség- 
ben az keresztyénség mellett, mindennyi megmond- 
hatatlan nyomorúságokkal is constanter és erősen 
megmaradtak. 

Érkezek azért 14,000 német , gyalog és lovas, 
ezekkel Svarczenburg , és Pálffy Miklós az várme- 
gyék népével és végbeliekkel , 31. Julij szállá Tata 
alá; másnap hajnaltul fogva mind 6 óráig dél után az 
falát egyik bástyájának földig lerontották vala , és 
ugyan mingyárást meg is ostromlottak és megvet- 
ték ; 300 török volt benne, azokat egy jobig ') le- 
vágták. Másnap felépétették és népet hadtak benne. 
Harmadnap indul(tak Ghesz)tes alá ; meglátván azt 
az törökök , pusztán hadták és ezek belé szállottak. 
Onnan sz(állottak) Palota alá , gyorsan sánczot ve- 
tettek alatta, és lőni kezdték : azt is az törökök h(it- 
re mingyárást) megadták ; 37 török volt benne, és 
azokat békével elbocsáták. (Azon éjjel kfil)dtek 
Beszprim alá lesni , hogy ha az törökök, feleségeket, 
marhájokat kikfil(dik. Azonban éjjel) ezeket az tö- 
rökök kikfildék , és ezek reá találtak , mind az ké- 
sérő török(öt megverték , azo)kat megfogták. És Így 
az török mingyárást Beszprímet pusztán hagyá , és 
be(lé szállának a mieink. Onnan Vason és Tihan alá 
küldenek, azokat is mind pusztán találák ; (Csesz- 
nek)böl is kiszökének az törökök. Ilyen könnyen 
adá az úristen kézbe ezeket az (várakat) , kiket sok 
viadallal kellett volna megvenni ^). 



') Mindegyig. H. M. 
') Eddig a latin p^dány. 
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Székes-Fejöryárban azkor kevés török vala , és 
ölés is. ke vés volt benne, (ha reá ment) volna az had, 
igen könnyen megvehetek vala ; de szekerén elegen- 
dő élést csak (egy kevés) németnek is nem viheté- 
nek, és ez miatt visszaszállának az Duna mellé 
Győrhöz. 

Ez idő alatt az erdélyiek igen sollicitálják vala 
naponként az császárt , hogy bektildené Maximilián 
herczeget az gubernatorságra , mert fejedelem nékől 
puszta (volna az ország. Nagy későre), circa 10. 
Aug. megindula, az népe is, kit vele ada, lovas, 
(gyalogot 6 ezért, Kassa táján) magyarokot is az 
ország pénzéből 4000. fogadának* (Ezek az hadakozó 
népek nagy sok) istentelenséggel , dúlással , fosztas- 
sál mennek vala el. 

(Báthory Zsigmondnak ^es)iában az lakás nem 
teczik vala , az erdélyiek is sollicitálják (vala) , hogy 
(visszajőne közikbe) , az törők császár ereje is elér- 
kezek, és Csanádot megvevé, Fellakból ^) , (Aradból 
kiszökén)ek, Lippa felé indúla, kit meg akar vala 
szállani , de halié , hogy Yárad(ból kiment va)la az 
szolgáló nép , és csak kevesen volnának benne, nem 
mene Lippa alá , hanem (Yáradot) szállá meg. Bá- 
thory Zsigmond ez idő alatt csak harmad magával 
(beméne Erdélybe) , elhagyá Silésiában az opávai 
herczegséget , és igen későn estve (juta Kolosvárra. 
Az ő) felesége. Káról berezeg leánya , felrakodván 
Fogarasban 36 társzekérrel, az anyjához Goreczben 
akarván menni , az minthogy az római császár aka- 
ratba az vala). Zsigmond azon éjjel kolosvári bíró- 
val és tanácscsal elvégezi dolgát, és mind hozzá ha- 



Phölckből , H. M. 
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jnlának. Azon éjjel íra az uraknak is, tiszttartóknak, 
tan&CBoknak mindenfelé leveleket, hogy ö megjött 
volna , és ismég helre akarna állani. Jó reggel az 
inassát ktildé az asszonyhoz feleségéhez, hogy már 
ott volna, és vele szemben lenni akarna; kin az asz- 
szony igen csodálkozok, és megízené néki , hogy va- 
lamint akarná , oda jfihet vagy ö maga menne hozzá. 
Hoazá jőve az fejedelem , szóUott neki , hogy meg- 
maradjon vele ott az országban; megmarada azért 
minden marhájával egyetemben, noha nem kevés 
pénzt és egyéb kincset jűtvén az asszony, ki akar- 
ván vinni; és gróf von Thurnt, kit az anyja érte 
ktildött vala , visszabocsátá az anyjához , és megirá 
neki , hogy szabad akaratján ott maradott az ö hite 
mellett. 

£z idö alatt Maximilián berezeg is ez tájban 
Kassára érkezett vala; és oda ilyen levelet kfilde 
neki eleiben Báthory Zsigmond Erdélybtil : 

Serenissime Princeps, 
Domine Áf&nis observandissime. 

Multis et ardnis de cansis incitatas , praesertim 
singulari illa promptitndíne in Angustissimam Domum 
Austriacam, qua semper erga illám affectns fui, com- 
modo reipublicae christianae, desiderio integritatis 
Hungáriáé, quam pristino flori restituere omnibus 
artibus contendebam , salute et conservatione Tran- 
sylvaniae, reliquarumque Partium ei subjectarum 
permotus , quam sub imperio Suae Majestatis Caesa- 
reae et Oorouae Hungáriáé, unde avulsa erat , meo 
studio applicatam , sperabam facilius et tutius con- 
Bervandam, quin etiam nonnuUorum praesertim S. 
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Caesareae Majestatís, ín quo tantam, quantam in po- 
tentissímo príncípe, et imperatore justissimo, spem 
omnem collocaveram j et in gremio ejnadem tanqnani 
filíus ad Patris saltem ob Bolam animi mei inclina- 
tionem confagere debebam pollicitationibus íllectns, 
provincias meas , partim sangvine meorum , partim a 
majoribus meis partas et conservatas, fertiles , popu- 
losas, Dobilissimas % et pancis in Európa provinciis 
comparandas eine nlla sangvinis jactura , aine caede, 
et Bine tumultn , sine expensis, ad manus Snae Maje- 
statis assignavi , cum maximo honoris dignitatís fa- 
miliaeqne meae detrimento, nudus fere tantis exntus 
bonis ad pedes Snae Mattis pervolutos veni , et fa- 
bula omnium Principum factus, negligeng nominis 
mei, in sola Suae Mattis clementia spem totam vi- 
tae meae posueram. Verum pro his omnibus quam 
indigne tractatus et quam foede delusus sim , Vestra 
Serenitas pro sua prudentia sola considerabit ; pro 
tam ínsigni provincia casas , et pro fertili solo aré- 
nám , pro pallacijs magnifice exornatis nndos cruen- 
tosque parietes, pro glorioso et laudabili facinore 
crimen insaniae, pro rerum mearum egregie gestarum 
glória infamiae turpitudínem , Ohristiano prindpe in- 
digna convicia consecutus sum. Taceo reliqua cum 
tempore Vestrae Serenitati in notitiam magis ven- 
tura. Nunc autem, tam inexspectatae mercedis im- 
patiens , redii ad meos in pátriám , et cum Serenis- 
sima charissimaque conjuge mea proprias et ad nos 
per pacta , conventiones ex parte Suae Mattis ruptas 
et non servatas vicissim devolutas provincias possi- 
deo. Quare Serenitas Vestra non est quod guberna- 



') A Jankovich-példány eddig adja e levelet. 
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tíonÍB Transylvaniae ingentes mole8tias suBcipere la- 
borét, neque tam immensí itíneris cnm buís impedi- 
mentíB gnstmere difficultates , qnin potins eam vím, 
quam ad custodiam 8ui corporis ín Transylvaniam 
secnm deducere decreverat , in partíbus circa Agríam 
contra hoBtes vertat; sic hostis devictUB ín provin* 
ciam profugit. Caeterum me totam sicut antea , Sere- 
nÍBBÍmae Snae MajeBtatis et AngnstisBÍmae DomuB 
ÁBBtriacae commodo etc. 

Azonban török csáBzár vezére Saterchi Memhet 
passa és az tatár chám Váradot megBzállá, az tatár 
császár íb vele egyetemben , nagy erővel és haddal, 
még Sz. Mihály nap táján. Ez előtt harmadnappal 
érkezek MaximilianuB herczegtűl Váradra Nyáry Pál 
magyar, és Rederer Menyhárttal német gyalog, har- 
madfél ezer ember, port, golóbist, és 26 (taraczkot) 
vélek belé vinni ; Selestey János , Senney Miklós és 
egyéb fő hadnagyok, (azokkal) egyetemben ménének 
be. Váradon penig akkor kapitán Király (György 
vala. De) az előbbi erdélyi váradi fizetett nép na- 
gyobb részre mind kÍBzök(ött volt belőle. N)em sok 
idő mnlva az török 3 bástyáját, az Királybástyát, 
Cson(ka bástyát), földbástyát porral fel vettette, az 
árkát általtölté, és er(ŐB ostrommal vini) kezdé. On- 
nan belől is nagy erősen és vitézül oltalmazák ma* 
gokat, (sokszor azon közben k)i is ütvén az sán* 
czokra, sok nagy károkat bennek tének. 

(Ez idő alatt) az ide fel való táborral Pálffy 
Miklós, Svarczenbnrg és Nádasdy Ferencz (4. Octo- 
bris meg)szállák csak kevesen Budát; ezekhez se- 
gétségül jőve Mathias berezeg, és az (vár megy é)k- 
böl az urak és személyek szerént az nemesek, 10-a 
Octobr. itt alatt az BaBa-(városát) és az nagy várast 
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ostrommal megvevék. Ezen az OBtroínon mind néme- 
tek valának elÖBZör , ugyan megkiálták , hogy ma- 
gyar ne menjen az ostromra, hanem német, bolon 
(és) franczozok , ezek menjenek. Ezeket az első os- 
tromról az törők mind visszaveré. Ez alatt egy cso- 
port gyalog 6 zászlóval az is neki ment az törésnek, 
és azok megvevék az törést , és menten bementek az 
városban , az ntán az németség is belé indult , és há- 
rom felöl ostromolván, mindenfelöl bele mentek. 
(Négy basa volt benne : az budai) , az kármán , az 
bosnai és az pápai passa , ki azkor (mazur volt. Sok 
törököt vágának) le benne, az boznai és pápai passa 
is ott vesztek ; (negyedfél ezer testet) számláltak az 
Városban. Az Sz. Gellért hegyén is (a törökök egy 
erős kastélyt csináltak) volt , kiben sok álgyukat és 
taraszkokat vontak ; (abból is azon éjjel) az török 
kiszökék. Az budai és kármán passa az (felső várba 
felszaladá)nak, az németek, örömökbűi vagy szoká- 
sok szerént való késedelmekből , (hét napra) vittek 
álgyukot az vár és váras alá, és úgy kezdek el lőni, 
töretni ; a Madár-hegyről , szombathi kapu felől fö- 
. lőtte igen megtörék, sok falat rontanak el. 

Azonban az esős idő nekik indúla , éjjel nappal 
(inkább mind) esett, úgy annira , hogy sem ezek meg 
nem állhaták Buda alatt , sem az Várad (alatt a tá- 
b)ort az törökök, hanem 1-a Novembr. elszálla Bu- 
da alól az mi táborunk. Csak egy (ostromot sem) te- 
hettek rajta , mert az kőfalnak az törését és az bu- 
dai hegynek az oldalát annira eláztatta az sok eső, 
hogy semmiképpen az kőfalhoz fel nem mehettek az 
ostrommal. Az ^török had is Yáradot 3. Nov. elha- 
gyá , s nem veheté meg ; 18 ostromot vesztek el 
alatta sok néppel Elmene azért alóla, és mind tatár- 
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ral egyetemben vÍBSzamene. Maximiliánns herczeg 
ez idö alatt Kassán betegen fekvék, s meggyógyiül- 
vin , feljőve Németországban , s az hada is mind el- 
oszlék. Újvár , Esztergom és Pápa itáján hagyának 
még bennek telelni 5000. Az török császár az tatár 
császárnak irt , és intette és kérte is , hogy Magyar- 
országban itt kin teleljen ; ha barátja ő neki és Ma- 
humetnek igaz szolgája , hát itt kinn marad , és ki- 
keletre ö maga is személye szerént melléje jöne ki, 
Havasalföldet, Erdélyt és Ausztriát meg akarná 
venni , és az átkozott Mihály vajdát keményen meg- 
büntetni. 

Ez idö alatt míg az török had Várad alatt volt, 
Mihály vajda ellen az török császár Bolgáriában Ni- 
kápolnái hagyott egy pássát haddal ; Mihály vajda 
nagy hertelenséggel az Danán 12,000. magával ál- 
talköltözvén , megveré rútul azt az passát , Nikápol • 
nak az varasát megvevé, és mind elégette 4 — 6 napi 
járó földön az Bolgáriát és elrablá , és hozott 40,000 
bolgárt az Dunán által , az ö puszta Havasalföldét 
megszállétván vélek , feleségestűi , gyermekestül, 
barmostul. 

Letelepedék azért az tatár császár Szerencs- 
nél , és ott teleié ; onnan az római császárhoz köve- 
teket külde, hogy ö frigyet szerzene török császár 
és közte. Az követeket Bécsbttl visszabocsátá olyan 
választtal, hogy ha török császár Magyarorszá- 
got az kit bir mind kézben adná , úgy meglehetne 
az frigy. 



64 



OB. ILLÉSHÁZT ISTVÁN 



1699. 

Ismég as c8&B2ár Magyarországban gyűlést té- 
tete, és az hadra ismég segétséget kére. Igére azért 
Magyarország, Tótországgal öszve 10,000 embert 
gyalogot, lovagot, 6 holnapra hópénzt, ennek felette 
ha szűkség lenne, minden 4 portátul egy holnapra 
egy-egy pnskást. Ausztria, Csehország, Morva azon- 
képen segétséget igérének. 

Ezenben Erdélybfll császárhoz Báthory Zsig- 
mond követeket kűlde, okait adván annak, miért 
kellett neki Slesiából elmenni , (e mellett) hívséget is 
ajánlván, két dolgot kévánván császáriul, egyiket, 
hogy (ö neki hadra) ez jövendő nyárra segétségűl 
4 száz ezer ft. adjon , és ha az török (császár hada 
reá jönne), elégedendő segétséget is adna ; avagy Er- 
délyt ismég (kezébe adja) , adjon neki tisztességes 
lakóhelyt feleségestűi , és 50 ezer forintot (jövedel- 
met). Küldötte vala követségben az atyjafiát Bocskay 
Istvánt (és az erdélyi) püspököt Náprádi Demetert ; 
és ilyenképen végezének az (császárral) : Miért 
hogy változandó és állhatatlan természetét megjelen- 
tette vala (azelőtt is) egynehányszor Zsigmond , hogy 
Erdélybül kijöjjön és helyben Maximilián herczeg 
menjen, vagy hogy ö magok közül válaszszon az 
császár egy vajdát közikben Erdélyben, és ada 
Csehországban neki egy főgróffságot , Lithomericzet, 
egy szép , fejedelemnek való lakóhelyt , és az opávaí 
és ratiboriai (herczegséget is , kit azelőtt) neki adott 
volt. Ezek az követek mig Prágában késtek (és vé- 
geztek , addig Báthory András) az cardinál , értvén 
magát törökkel és lengyellel , (bement Erdélybe Bá- 
thory) Zsigmondhoz , és ott persvadeála neki , reá is 
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YCTé Őtet j Erd^yt (és a fejedelemséget neki) engedé ; 
és kesébe adá az országot , kővetit ide kagyván , n 
magát la igy (hazndaágba és tokéletleiiB)égben ejté. 
Mert Zsigmond ömaga mene Lengyelországban , (és 
onnét) másodmagával bujdosni mene ez világra ; mint 
Kain, az sok (ártatlan vérontásért) bnjdosik vala. Az 
cardinál mingyárást az törökökvei kezde traet(álni 
és magát) bozzájok adá. 

£zen(ben török) császár az fővezért Ibrahim 
passát nagy hadával megindétá, élését, porát, (goló- 
bisát) , az végekre való fizetést hajéra rakatá és el- 
indétá Buda felé, (egy pass)áját két emberrel vele 
bocsát á, naszádokat y gályát k ada nekik hozzá, 
(kik kisérték). És mikor immár Tolnára jutottak 
volna , ott megnyugodván ; sok áros (ember) is vala 
Telek, kik marhát hoznak vala fel hajókon. 

Az szabad hajdúk ez időben bőven valának; 
azokból támadtak vala az jobbágys^ból , az kiknek 
bazájok elpusztéttatott vala az hadak miatt; ezek 
8ok kárt tesznek vala az törökökben gyakorlatos- 
eággal. E^ben gytUének 1152, hajókra késztllének, 
taraszkokkal , saakállosokkal , mert eselött Erdődöt, 
Tolnát és egyéb kastélokot is vettek vala meg , és 
azokból port, golóbist, lövőszerszámot hoztak ki , az 
kastéiokat elégették. Egy hajnalban meguték azért 
az élédhajókat, az gályát, az kiben az pássá volt, 
megvevék , az passának fejét vevék. Az törököknek 
egy s jobb része az szárazon volt, más része az ha- 
jókon; megfutamék az törők, ki az szárazon volt, 
azután az sajkák is megfutamának, sokat bennek le* 
Tágván , minden hajókat elnyerek, marhástul , élé- 
sestül és gályástul. Az mit lehordhattak az marhá- 
ban, élésben, két napig mind hordották, földbe, hova 

MOiruH. HüHO. msT. — scRiPT. vn. 5 
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hásták, azután mindeneket elégettek éB as Duná- 
ban bántak. 

Ez dolog az török csáBzár badát két bönapig 
megkéslelé, mig más bajókat b máa élést szerzének; 
bizonynyal mondták , bogy öt ^) való százezer forint 
érö kárt vallottak az törökök akkor. Annakntánna 
ezek az szabad bajdúk ismég felgyfilének barmadfél 
ezerén, és az eszéki bidat kezdek égetni; reájok 
jőve az bosnai passa, szigetiek , pécsiek és egyéb 
végbeli törökök egynebány ezerén ; az bajdúk eszek- 
ben vévék azt , eleikben ménének , és egy éjjel vala- 
mi szoros úton , berkekben , erdőben útokat megáll- 
ván y és nagy bosszan kétfelöl puskásokkal az erdőt 
meg- s beállák. Másnap , mikor az török oda érke- 
zett volna y mindenfelől keményen kezdek az elnyúlt 
törököt lőni , vágni ; azonban megfutamék az török ; 
500 töröknél többet öltek meg y sok szép zászlókat, 
rabokat, lovakat nyervén, ismég az bidakra méné- 
nek, és azt mind elégetek; Baranya várnak íb as 
bídát. 

Az idő közben Flandriából az spanyorok Vea- 
páliában az Imperiumban boBzállának, és ott (fölötte) 
Bok károkat tevének. Ezen az imperinmbeli electo- 
rok megindulván (s feltám)adván az spanyorokra, éa 
kimenének az Imperiumból az 8pany(orok, bolott 
Bok) kárt , dúlást , fosztást , emberölést cselekedtek 
vala , és ez (miatt a római) császárnak a^^ magyar- 
oiBzági badra igen kevés sietséget (adának)* 

(A mi ba)da azért lebete Osebországból , Mor- 
vábúl , Sléziából , Ausztriából (és egyéb belye)k]:öl^ 
elindétá; Adolff Svarczenburgot bagyá előttök, (do 



') ötszerre. H. M. 
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f6kapitá)nDak «z öcscsét^ Mathías herczeget adá. 

Gyöméi az sziget közben táborban 

szillának, mint 12,000 német gyalog éa 6000 (fegy- 
verea). Páll^^ Miklós, ki a Dnnán innen főkapitán 
Tála, Eaztergamban is , Ú(jv&rb)an is azon szerént, 
az Magyarország népével Esztergámnál vala tábor- 
ban , lovaggal , gyaloggal 4000. Az végbeliek miért- 
bogy fizetetlenek valának , azok mezőre nem száll- 
hatának az szegénység és fogyatkozások miatt 

Ibrahim passa és fővezér , az havasali Mihály 
vajdáv(al végezi , Mihály vajda fogadá neki) , hogy 
békével lenne, és ha innen megtérne^ ismég vissza- 
álla(na hozzá , pénzt , élést és sok) ajándékot kulde 
az vezérnek. 

Az tatár hám, az ki itt Magyarországban te- 
lelt vala min(den népével Ozobor-Sz.-Mihályon , kit) 
most az törökök Zombomak hinak, teletszaka jtttt 
ment követe, (egy görög, Michael Paleologus) az ró- 
mai császárhoz , az frigyet hogy ö elvégezi az (két 
császár között , és) sok pusztaságot tön az török bi- 
rodialmában Tisza Duna között , (sőt az Alföldet) az 
Tisza mellyékét igen megrabolá '). 



^) H. M. p^dányában ezután néhány saakasz következik^ mely 
á följebb mondottakat ismétli, írja át, bővíti ugyan csak, de muta^a 
legalább, mennyi gondot igényel történeti forrásaink kiadása, ha 
nem az eredetiről , vagy legalább minél számosb s régibb másolatok 
egybevetése után eszközöltetett. 

„Kikeletre a török nagy hadat indüa, és elöttök a fővezér baasát, 
Ibraímot bocsátá, a kinél őnéki húga vala feleseidéül. A Zaterczi If em- 
het bassa is egy falka népével Lándor-Fejéry árnál telelt vala. Hajókon 
sok élést, port, golyóbist, pénzt a végbelieknek indita a török Buda 
felé, vele bocsáta egy bassát, és a lándori-fejérvári vízerőt, egy gályát 
és 32 sajkát. 

Ez időben sok szabad hajdúk támadtak vala a parasztság közül 
a kiknek lakóhelyeket török német elpusztította vala ; ezek a hegyek* 

6* 
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Ibrahim pasM Zatercsi Memhet pasait jöttélieii 
megölette CNándor-Fejérvár)ban , asért^ hogy ak 
élést a hajdúk felverték volt , és hogy as végbeHek- 
(nek is valami fizetéseket magának tartotta s vette 
volt Ennek sok aranyát kinesét (talál)ták ; és meg- 



ben és erdőkben laktak Baranyában és Somogyban, sok viftéu^et nt- 
veitek, és sok kirokat tettek a pogányoknak, ErdSdöt és tgyéb sok 
kastélyokat csak szablyával megvettek ; a végbeli törOk^ egynehány- 
szor reájok gyftltek én vélek megvittak, de mindenkor megverték a 
törököket. 

Ezek Filffy Miklós izgatásából reá vigyáztak az élésre, az kit 
a török a Dunán fölvonatott ; késérté ezt az élést gyalog török Is öt 
ezer, a vizi erő is volt két ezer, sok> áros ember iz marháival seoirités- 
ért egyesültek ezekkel. Tolnán megszállott a török, mert féltek a sza- 
bad hajdúktól , ott fioveá készültek 4b eKndáltak ; Tohiátál két mér- 
földöt jöttek Buda felé, ott megszállottak, strázzát mind viien Jnind 
szárazon vetettek. A hajdák 13 százan voltak, mert a többit nem vár- 
hatták meg ; hajókra készültek ezek is, mely hajókat ott a kastélyok 
alatt nyertek volt, kiket megvettek ; taraoakek is volt a hajókon ée a 
sajkákon. Hajnalban reájok ütöttek, legelőször a gályát megvették, a 
hassanak benne fejét vették ; mindjárást megfutamodott a vízi erő| a 
szárazon a gyalog is megindult, a hajdúknak egyik része a gyalognak 
szállott, a másik része a vízi erőnek^ és igy igen megverték ököt, és Is 
is vágtak sokat bennek. 

Ott számtalan sok marhát nyerének, a hajókat mind megégették, 
mert sok faolaj is volt a higóken , azzal öntözték, és mfadenbea zsák- 
mányt tevének, egy millió pénznél több kárt tfvének a törököknsk, 
kin a török hada igen megrémült , és ismét új hajókat és ú} élést kelle- 
ték nekiek szerzení, kiben két holnapig elmulata a török császár hada. 
Azután ismét reá indítá Pálffy Miklós a gyalog szabad legényeket , és 
Űzetett népet is ada melléjök , és az eszéki hídnak égetésére ái hányá- 
sára bocsátá őköt. 

A bosnai hassa és egyéb végbeli törökök őrzik vala ezeket a hi- 
dakat, hogy el ne égessék a hajdúk ; reá ménének és égetni kezdek. A 
török reájok indult két ezer , a higdúk mikor megértették volna , két 
mérföldre eleikbe ménének, és egy erdőben megállák útokat , nünt^ 
két ezerén , a török is volt tíz ezer. Az erdőt hosszában csoportonként 
puskásokkal megbánták a hajdúk, és egyszersmind igen meglövöldöz« 
ték őket , és megfutamodott a török, sokat elejtettek és levágtak ben- 
nek és 24 zászlót nyertek tőlök. 

Ez is megtartóztatta a törököt, mert három egész hétig munká- 
lódtak rajta , még helyre csinálták ijonnan , úgyann3rira , hogy későn 
érkezek Tolnára. 
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fisete M végbelieknek és mioden hadának az esz- 
tendőben egész (végig). Maga elindúla Nándor- 
Fejérvárröl, sok élést^ port, golöbist (egyfitt) hozván 
magávaL Az Dnnának az Tisza felöl való részén az 
tatár kám jfltt 70,000 tatárral, az (ibásik) partján 
ömaga jfitt Ibrahim passa az derék táborral, mert 
az hajdúktúl félti vala, hogy az éléshajókat felver* 
nék, ha magátúl elhadnája. 

Tolnára hogy érkezek, az hódúit népnek szép 
szót ada, hogy épüljenek; az bírónak egy vont- 
ar^y köntöst vagy kafftánt ada ajándékon , és az 
várast is ezer aranynyal ajándékozá az épületre. Ta- 
nácsot tárta ott az törökökkel , és azt végezte vala, 
hogy fél hadát Kanizsa alá bocsássa, maga penig 
Esztergom alá jöjön , és azt megszállja. De ezt az 
tanácsot az tatár kám és egyéb végbeliek tanácsa* 
búi megmásolá s változtatá , kik azt udák elejben, 
hogy ne^szakaszsza hadát kétfelé, mert veszedelmes 
volna, hanem minden hadával Esztergom alá jőne és 
^t szálUná meg ; ha meg nem vehetné azt , de az 
frigyet .ugyan elvégezhetnék jobban. Ezen marada 
azért meg , és az Dnna mellett Bnda felé mene min- 

* 

den hadával. 

Vala akkor Esztergámban fö kapitán Pálffy 
Miklós, ki ország kapitánya is vala. Látá az várnak 
nagy épületlenségét , mert semmit rajta nem építet- 
tek vala, hanem azmint megvették, ugyanolyan 
romlott vala ; gyorsan megtalálá az vármegyéket , és 
míveseket adának nekíe, mindentttt pénzzel (?) töltés - 
sel igen megerösétteté , söt az Sz. Thamás hegyén 
«gj kaatétt esináltata, éa atfcúl fogva az Dmáig Ka 
kai feié 4 kastéli eaiaáltata, mél éjrkokot köcnyüle, 
eKyiktft) az mánkhoz is árkokot , mely árkokbél az 
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másikban járhattak , azokra elegendő álgy úkat ., ta* 
racskot vouyata ; éléssel^ porral^ golöbissal és egyéb- 
féle sok s mindenféle szükséggel megsegété és raká 
az várat is ^ és úgy hozzá készété az megszálláshoz^ 
hogy Isten ntán az ellenségtttl semmit sem fél vala 
benne. 

Az minemö hada az római Rudolphus császárnak 
vala, lehetett egygyel-mással német gyalog 12 ezer, 
6 ezer lovas ; de ebben az németben az ö mödjok sze- 
rént sok beteg vala. Azokat Kakát felöl táborban 
szállétották vala ^ és nagy sánczczal az tábort kör- 
nyülvétette vala. Ennek az tábornak (fö)hadnagya 
Svarczenbnrg vala; és elvégezek magokban, hogy 
ott meg(várják az) törököt. Magyar is volt gyalog 
és lovas 10,000, vármegyék népe (és a kit pénzen) 
az vármegyék fogadtak vala ; ezeknek főhadnagya 
Pálflty Miklós (vala és vi)céje Pográny Benedek. Söt 
ahozképest , hogy ngyan megvárják (ott az törököt); 
az Dnnán túl való vármegyék népével Nádasdy Fe- 
rencz (is oda jött vala) , és mindenfelől mind nrak s 
mind nemesek az táborban (betakarodtak) vala jó 
idején. 

Az Alföldön vala generális egy olasz, György 
Basta ; ez is Tokajnál tá(borba szállott) , de ennek 
tannlsága volt Rndolphus császártúl, hogy ha Mi- 
hály vajda meg(találja) őtet , tehát Erdélyre menjen, 
az Báthory cardináltúl Erdélyt megvegyék. (Lehe- 
tett) az mintegy 8000 magával, az vármegyékkel 
egyetemben. 

Ibrahim passának az elŐjáröja az bosnai passa 
volt, mintegy (tizenhat) ezer magával ; ezek két napi 
járó földön elQttejártak az vezér hadának. És ez^k 
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mikor Földvárra érkezek ez az elöljáró ») , reá vcvé 
Pálffjr Miklós a német hadnagyokat és reájok ké- 
szüle 12 ezer magával. Meg is indultak vala. hogy 
azokat egy először felverjék < de az németek megve- 
tek magokat , hogy igen messze volna , élést ők nem 
igen vihetnének , az ő lovok azt el nem bírná . és is- 
még leszállának. Ezemben az vezér passa elérkezék 
Bndára , Zentallisal (?) hónak az vége felé. 

Megérték * hogy Esztergámét igen megerősítet- 
ték volna, az idő is már rövid volna hozzá, nem meré 
megszállani, hanem mindjárást követeket külde és 
leveleket íra , hogy ö ide nem háborúságot ^ hanem 
frigyet jött volna szerzeni , és hogy adnának mind- 
két felől zálogokat , és kezdenének hozzá az frígy- 
tractáláshoz. 

Azért adának innét zálogot komáromi kapitánt, 
Starsith Farkast az esztergami vice-kapitánt, néme- 
tet penig Horátinsi 

Az törökök is adák Murát passát és más törö- 
köt is vele zálogúL Helt hagyának ennek az tractá- 
I ásnak és szemben léteinek Yácznál egy szigetben ; 
választák innét az esztergami érseket Knthasy Já- 
nost, Pálffy Miklóst, Nádasdy Ferenczet, Doctor 
Peczet és egyéb német urakat is. Ez frígytractálás 
alatt az török Budánál minden hadát , hidat vetvén, 
általköltözteti Pesthez, onnan mindjárást Yácz alá 
szállá, Yáczból kiszökének az kik benne valának, 
és ők mind azt elégették és semmivé tevék. 

Az nógrádi hegyeken az szoros utakon minden 
kár nélkül általhozá hadát , Drégely kastélyt meg- 
lété, benne valókban nem sok szalada el , az vára- 



*) Eddig a Jankowich-példáDy. 
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iMtn valami n^motek valtak 1»etiiie, aat (mratán hagy* 
tik, a török sem loent belé. 

Ae frigyben a volt kévánsága töröknek, hogy 
Esztergamot visszaadják és örök frigyet szőröz. Meg- 
értvén az frigyszerzök ^ hogy az t^rök bátok mögött 
volna <) elhagyák, és sajkákon Esstergamba mé- 
nének. 

Az török egyenesen följött Esztergám felé. Itt 
tanácsot tártának az ktdnagyok^ és azt végezek, 
hogy az sánczban megvárják az törököt és el ne 
menjenek előtte ; de ezt nagybamar megmáslák az 
németek, és általinéálának az Dunán az Udon, hogy 
Esztergám felöl szálljanak. 

Ezekre reá menvén Pálffy Miklós, mindaddig 
szöla , hogy megtörteti akkor ököt. Más nap az tö- 
röknek sok seregi elérkezének; látván ezt a né- 
metek, általmentek az Danán , és túl az Sz. György 
mezőre szállottak , és az török a kakati mezőn az 6 
táborok helyére szállott. 

Itt ismég tanácsot tártának az keresztények, és 
igen adja vala tanácsúi nekiek Pálffy Miklós , hogy 
ha már nem akarnának megvini , tehát Komárom 
felöl küldjenek által népet Újvárba és Nítrára , mert 
ezek el kezdik rablani az egész földet. De ezt a ta- 
nácsot meg nem fogadák, hanem táborostul Komá- 
rom felé indúlának , ott hagyák Pálffy Miklóst Esz- 
tergámban. 

Ezeket az török Danán innent rútul hnrogatta, 
és mindenfelől szitkokkal szidta. 

Az vezér passa ismég bekülde Esstergamba 
Pálffy Miklóshoz, hogy esmég az frigyet elvégezzék ; 
ezalatt tatárt törököt 25 ezerét rablani bocsáta. 
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Axok az rablók ^empttíg ax egész földet elégetek, 
oimaii feltérének Galgóczra, onnan a postéai hévíz- 
re, ott egy része általjött, éa egéaz Caejtéig mind 
az egéaz földet elrablotta és égette 15. Octobr. 

Az másik része a Nitra két mellékét Tapol- 
caánig mindenfelöl elégette, és igy Pesttől fogva va- 
lamely falu volt az Garan és Ipoly mellett mind Ta- 
potoftinig , Csejtéig mind elégette és elrablotta , 20 
ezer rabnál többöt vin el, és Kobolkntnál ismét tá* 
borba szálltának. Hallván az németek , bogy esmég 
frigyet akar az passa tractálni, visszatérének Ko- 
márom felől , Esztergámhoz szállának. 

Az vezér passa is hátrább szállá Köbölkút felé. 
Újvárat akarja vala megvenni , kit egy nap is meg- 
vehetett volna , mert sem népe, sem por , sem élés, 
mindent Esztergámba takartak volt belőle, és ha az 
úristen zablyát nem vetett volna az szájába az po- 
gánynak, nem csak Újvárat, de mind Pozsont,^ Gal- 
góczot , Smentét (?), Gsejtét , és egyéb várakat pusz- 
tán találta volna , csak elöbb-előbb jött volna ; mert 
mind urak, nemesek, vármegyék népe valahun ki 
volt , a táborban volt , az reménséggel , hogy meg- 
vlnak az törökkel, kire az magyar nemzet igen kész 
volt, és az istenért könyörgöttek az németeknek, 
hogy el ne mennének előttök, hanem megvlnának az 
törökkel. 

Ez időben parancsolt volt Mátyás berezeg G-eor- 
gio Bastának , hogy Ő is azokkal az hadakkal ezek- 
hez jött volna ; őmaga, beteg levén^ nem jöhete, de az 
németeket és az vármegyéké Forgách Zsigmonddal 
a Pécbí. liásftlóval elindétá Esztergám felé. 

Az budai passa mindjárást irt levelet az egri 
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basBáDak, bogy reá gondoljon, bitúl ne vegyék. 
Visszatére az vezér bassa azon úton , az melyen jött 
▼ala , sok barmot , sok rabot magával elvivéu. 

Megértvén azt az körösztény tábor , elvégezek, 
bogy ntána mennének, és az mikor az fele az had* 
nak Kemenczénél és Berzenczénél általköltözött 
volna az szoroson ^ az ntölját hogy megütnék. Elin* 
dúlának azért , és elöljáróba az magyar gyaloggal és 
2 ezer lovas huszárral , 1 '4 ezer fegyveressel elöljá- 
róban Pálf^ Miklós ment, hátúijáróban Svarezenbnrg 
s Nádasdy Ferencz az derék haddal. 

Az török az rabokat általbocsátta volt azokon 
az szoros hegyeken , az utolja innen maradott volt ; 
reá érkezének azért már hajnalég az török táborra, 
közeit egy fertály mérföldnél megállának , és mikor 
Svarezenbnrg az török tábornak sok tfizét meglátta 
volna, mindjárást megállatá hadát, és utána ment az 
elöljárónak ; ömaga semmiképpen nem engedte, hogy 
reájok össenek, mondván, hogy ö reá bízta volna 
császár az hadat , és ö számadása volna , és 5 ilyen 
nyilván való veszedelembe nem akarná az ö fölsége 
hadát vinni. 

Az magyar gyalog és az szabad legények, és az 
magyar lovas kéredzettek , hogy csak ököt bocsás- 
sák reájok , bár csak reá nézzenek az németek ; de 
semmiképen meg nem engedték nékiek, hanem 
visszatértek nagy gyalázattal onnant , és így vissza- 
jövének Esztergám alá, és onnan aprónként eloszla 
az tábor. 

Az vezér bassa Pestnél megszálla táborával, 
követet kölde esmég Pálffy Miklóshoz az frígytrac- 
tálásért , és hogy az zálogot mindkét felöl elbocsás- 
sak. Ezzel addig tractála Pálffy Miklós, hogy vissza- 
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igére az rabokat, kiket elvittek volt, és azokban 
13 ezerét el is szedetett volt az vezér bassa , kiket 
mind el akart bocsátani ; mely dolgot Pálffy Miklós 

• 

Bécsbe Mátyás berezeg tudtára ada, mit cseleked- 
jék, Mátyás berezeg Prágába kfildvén császárboz 
kérdem. 

Ez időközben az zálogot mindkét felöl elbo- 
Cfiáták ; az torok 15 napig várta ott a választót, 
nem gyözé várni; minthogy az idö is késő volt, a 
rabokat eloszták közottök és elindúlának 3. Novemb. 
és elmennek Buda alúL 

Áfe Alföldön is nagy rablást mlvelt ez a tatár, 
bogy 3 ezer rabnál többet vin el az országból. Az 
idö alatt az bavaseli Mibály vajda Báthory cardinál- 
lal Erdélyben nagy hűséget barátságot tartván , biv- 
ségben meg is esküvék az cardinálnak , kiről ngyan 
levelet is ada neki. 

Azalatt a székelyekkel végezett , hogy szabad- 
ságot nekik megadja , az csi^szártúl levelet is szor- 
zott nekik reá. 

Innent más felöl az pápa követe császár akarat- 
jából tractált cardinállal , bogy ide tartson az ke- 
resztényekhez , kit immár az pápa követe el is vég- 
ett volt vele ; azonban valami álútakon Brassó tá- 
ján Mihály vajda minden hadával Erdélybe bejött, 
égetett , vágott mindent az ki hozzá nem hajlott. 

Az székelyek mindjárt melléje állának. Az car- 
dinálnak ebben hogy híre lön , sietséggel közölte az 
kikkel lehetett, mintegy lÖ ezered magával , és elei- 
be szállá. Kívánta tőle Báthory cardinál , hogy ket- 
ten megvinának, és ne veszessék az kereszténységet, 
de Mihál vajda nem akara ; az pápa követi is elég* 
gé jára hozzájok , hogy az fegyvert letötték volna 
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mindkét felöl , de semmit nem végeshete, hanem 18. 
napon Octoberben szemben vlnnak. Qruig hadnagya 
Erdélyben vala Kornis Gáspár. Ez az előíróval 
ötközék , és a Mihály vajda elöljáróját megveré , de 
őmaga elöl menvén, fogva esek. Tárta az viadal köz- 
tök mind vecsernyeharangkorig. Cardinálnak taná- 
csúi adák) hogy elmenjen, mert látná már, hogy meg- 
vernék hadát ; elméne azért az hadból század magá- 
val , és estve levén , megfntamék az cardinál hada és 
megveretek ; mindkét felöl sok keresztyén hnlla ez 
viadalban. 

Mihály vajda az szabad városokra az császár 
levelét kaidé , kik látván az császár levelét , mindjá- 
rást mindnyájan fejet hajtanak az római császárnak 
és Mihály vajdának, meg is eskettette az országot as 
császárnak és magának hűségére* 

Az cardinál akara Moldvába szaladni , az szé- 
kelyek az havasok között reá támadván , megverek 
ötet| és elszakaszták tőle népét, úgyannyira, hogy 
csak harmadmagával maradott Elfáradván , lovastól 
az havasokban egy faluba bemegyen, és ott eszik 
valamit , ott is mindjárást reá támadtak, kömyölvet- 
ték az házat; az még oltalmazhatta magát , oltal- 
mázta , de ugyanott mind harmadmagával negoléky 
és az fejét Mihály vajdának koldék Fehérvárra. Mi- 
hály vajda az testét is elhozatá ^ és tisztességig el- 
temeté ugyanott Fejérvároti 

Ezt megértvén az németek, nagy sokat lövéaek 
Bécsben örömöt, azonkéfea Pozsonban ia örftsöt 
lőttének. Erdélyben mindenekbea saákmánt töti Mi- 
hály vsjda; sem nrat, sem aemesemberi,. sem özve- 
gyet, árvát nem néztek, hanem nmidenét-BiaAsa em* 
bertöl elvették. Aa székelyek az nünemö nemeaem- 
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berek köztök voltak, mind levágták, és az minemö 
eröss^et letván király csináltatott volt , azt is mind 
fándamentombúl lerontották és eltörték. 

Példa lehet Erdély ez világnak , az hamis vitéz 
az ki Báthory Zsigmond vétkezteté őket , az úristen 
mely szörnyen megveré és megrontá őket. 

Ezek ntán Mihály vajda Báthory eardinálnak 
lovát, 4 zászlóját, a fejének az képét, mbáját és 
cardlnálHBfivegét felküldi Prágába az császárnak. 
Ez mellett hfiségét ajánlja, és kívánja, hogy megelé- 
gítené' az költségről, az kit tött volna erre az hadra, 
és kére , 6 ezer embert hogy mindjárást beküldjön 
császár, kiket Erdélyben praesidinmért az erős vá- 
rakban és városokban viszeu. 

Ki váná azt is , hogy miképen büntesse meg az 
erdélyieket, mind azokat az kiket piiegfogott s mind 
az többit A^ városokot is, az kit Báthory Zsigmond- 
tól elvöttek volt , és hogy Moldvát megengedje hogy 
naegvcgye. 

Császár követit tisztességesen látá, jól meg- 
ajándékozván őköt, jó válaszszal bocsátá őköt, úgy, 
hogy császár maga követit küldje és egyebekről vele 
minden jót végezne. 

Elküldé azért császár Ugnod Dávidot és Szokoly 
Mihályt az szakmán kapitányt , hogy az vajdának 
mellette legyenek , az országot is az vajda ezek ke- 
zébe adja. 

Választá erdélyi vajdaságra PáU^ Miklóst, en- 
nek meghagyá , hogy késiíen legyen , mihelyt ezek- 
nek kezekben adják , azonnal bemenjen az gnberna* 
tióra; mely dolgot noha nem örömest vőn magára 
Pálffy Miklós, de végre ugyan nem akar vala az 
császár egyebet benne, azért Pálffy Miklós reáhajla, 
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hogy bemegyen. De ezek az dolgok az mi módunk 
szerint , minthogy készen disponáltattak. 

Azonban Mihály vajda meggondolta magát, £r* 
délyt megszereté, kezdett jószágot osztani benne, Fo- 
garast is feleségének adá ^). 

Az török valamenni rabokat bocsátá az vez^ 
Ibrabim bassához, hogy ő megvötte volna török csá- 
szárnak Erdélyt, azért neki hirt akarna adni ; az ve- 
zér követeket külde hozzá és török császárnak zász- 
lóját , botját , melyet Mihály vajda nagy ceremóniá- 
val elvén, és az török követeket igen megajándé- 
kozván, visszabocsátá. És így mindenik azt aUtá, 
hogy törökhöz hajlott volna. 

Ez idökö2ben Báthory Zsigmond az lengyelor- 
szági cancellarmsnál Joannes Zamoszkynál , sógorá- 
nál tanácskozván, és az törökökkel is értvén magát, 
az lengyelek feleiének az törököknek Zsigmond fe- 
löl , hogy ezután soha az németekhez nem hajlana, 
és így török császár engede hozzá, hogy restituálják 
Zsigmondot Erdélyben. ^ 



<) Esiitán a követkeső latin versek állanak ; hihetőleg csak a 
másoló által beszúrva : 

» 

Az V á c Sfi i harczrúi. 

Milites ut ancípiti Varinam sorté tuentur, 

Optatus^ae Getis non bene cessit honos, 
^ Híne magís eximios molitur Palpliias aueus,^ 

Asserat ut fínes, magoo Rudolphe, tuos. 
Schwarczenburgiadem Caesar coiguDgit Adolphum, 

Ne comes audaci desit in arte duci, 
Augerique cupit popularem toutone coetum.^ 

At nimis exigaae coetas ater(][ue mauus. 
Marté vei arte velis, Jaurinum mox capit, hostem 

Sternít , et , o facinus manere mnjus cdít. 
Feliocm Fálfíy te bellatore Badolpham, 

Invideant alii , te túa gebta probant. 
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Gyűlekezének azért egy alkalmas haddal Mold- 
vába tatár j lengyel , kozák és moldvaiak ; ezek be- 
fitének Erdélybe egy csataképen , és egynéhány fa- 
lut ott elegeiének , elrablának az székelyek között ; 
azon módon Oláhországban is beütének , és ott is 
kárt tevének Mihály vajdának 

Mihály vajda ezen megindulván, gyorsasággal 
reájok készttle, és Moldvába béméne, megviva ott 
Jeremiás moldvai vajdával és Báthory Zsigmonddal ; 
60 ezernél Slihály vajda többel volt , amazok mint- 
egy 25 ezerén voltak, és megveré ott ököt. 

Aunakutána Mihály vajda feljebb kuldé népét, 
azon szándékban vala , hogy vagy Lengyelországra, 
vagy Magyarországra menjen , ^s övévé tegye. 

Ezeket értvén Rudolphus császár, követeket 
külde Erdélybe Mihály vajdához, Pecz Bertalant, az 
szakmári kapitányt Szokoly Mihályt, kiváná tőle, 
hogy Oláhországba visszamenne és Erdélyt neki 
megadná. Minthogy Mihály vajda az törökkel is 
practikált , nem hihetett neki , é^ az erdélyi vajdasá- 
got Pálffy Miklósnak adta vala. 

Ezeknek követségeket Mihály vajda hogy meg- 
érté, igen nehéz nevén vévé,, és azt feleié, hogy ha síz 
tanította (?), hogy császár Erdélyt nekieadná, söt még 
annál többet is, minthogy ö bosszút állott az ö ellen- 
ségén az Báthoryakon , és nem akará megadni , hű- 
séggel azért készL volna lenni császárnak. 

Ez alatt sok kegyetlenségekkel ostorozá vala 
az erdélyieket ; valakinél pénzt vagy egyéb gazdag- 
ságot érzett , erővel elvette, sokakat meg is öletett 
érette, nagy adókat vetett reájok, jószágukot dúlatta, 
hadát ingyen rajtok tartotta , a kinek szép felesége 
vagy leánya volt , maga megszeplősítette , és egyéb 
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sok ÍBteBtelen dolgokat cselekedett rajtok , as Í8 né- 
peket benne mind levágatni igyekezik vaU. 

1600. 

<) E£en esztendőben a lengyelek Mihály vajda 
áltaJ rajtok tett bosszúságot meg akarván torolni , fol- 
készfile az lengyel cancellaríns Joannes Zamoscias 
nagy haddal Mihály vajda ellen , és jőve az Erdély 
határán. Mihály vajda Erdélyt oláhsággal akarja 
vala megszállitani , és at várokot , főtiszteket mind 
az ö oláhinak osztotta vala , az fS népekben m^ is 
fogatott vala, hogy igy lassan-lassan mind megölesse 
az erdélyi nrakoL * 

Látván ezt az erdélyiek, egybeszólának, és ma- 
gok oltalmokért foltámadának, és Tordára gyfilének. 
Választák elöttök Csáky Istvánt, kfildének követe- 
ket az kassai kapitányhoz Georgina Bástyához, hogy 
jöne segétségekre Mihály vajda ellen <, mert 8k to- 
vább nem szenvedhetnék az Mihály vajda k^yetlen- 
ségét , és ha megsegéti ököt , megmaradnak az római 
császár hflségében , ha penig nem akarná m^segé- 
teni, ök az lengyel segétséget hozzák be, és azok- 
hoz állanak. Bástya György, minthogy értelme volt 
császártól is , mindjárást indúla az fizetett néppel és 
az vármegyékkel , 6 ezerén lovassal gyalo^al , és 
bemene Erdélybe ; mellé álla az ország* 

Mihály vajda is folkészfile hozzá , ö mellé állá- 
nak székelyek, kozákok, oláhok, és egyéb fizetett 
népe volt 26 ezerén , az ország népe is volt 20 ; és 
18-a Octobr. szembe állának ; semmi oly harczot 



I) Itt kezdődik a Kovadiich gyűjteményében álló töredft. 
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nem adrán, megfotamék az Mihály vajda népe, é% ö 
maga is , as kozákokban , oláhokbui és tTékeljek- 
ben sokat levágának, B nagy halmot rakának az 
holttestekből. 

Mihály vajda futott népével szalada Fogaras* 
hos; ott elötalálá a fiát, és Hnssár Pétert 15 ezer 
emberrel, kik neki segétségére jönek vala. Értvén, 
hípgy az lengyel canoellarins Havasalföldére az ö 
Oláhországának akarna hadával menni, követeket 
külde és segéts^et kére az lengyelek ellen , ott újon- 
uan megesküvék hívsére az római császárnak , és 
zálogul adá feleségét , fiát , leányát az erdélyieknek , 
de ezek, félvén attól , hogy ha az lengyelek megver- 
nék ott ököt , Erdélyt is elvesztenék , és azért nem 
adának segétséget neki. 

Az lengyel ^kncellarius reá mene, két vagy há- 
rom harczot adott , az alatt elöbb*elö bb fut az len- 
gyelek előtt, és igy azok kittzék, az országot el- 
foglalák magoknak, és minden hadakozó szerszám 
ját és marháját elnyerek az lengyelek; maga el- 
szalada és Magyarországra Várad tájára jőve, on- 
nan ira császárnak,, hogy főlbocsátaná magához, 
hogy maga sirflhatna császárral , kit néki megen- 
gede az császár. 

Az erdélyiek követeket küldenek császárhoz, 
és könyörgenek , hogy egyik hivét küldje be vajdá- 
nak, vagy ha nem küldhetné azt, tehát az erdélyi 
urak közöl válaszszon egy vajdát a transactio sze- 
rint, kit Báthory Zsigmonddal végezett volt, egyéb - 
féle dolgokat is proponálván. Addig választák gu- 
bernátornak Basta Györgyét és Csáky Istvánt. 

Ezeket az követeket Prágában császár egyné- 
hány holnapig késteté az válaszszal. Ez alatt az len- 
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gyei cancellarius követi és levelei ') által igen szor- 
galmastatta az erdélyieket , hogy ismét Zsigmondot 
vegyék be , vagy magok közöl válaszszanak vajdát, 
mert im jól látják, hogy mind elvesznek, főképen 
hogy immár Moldva és Oláhország elszakadott mel- 
lölök, az németektől messze, és meg nem oltalmaz- 
hatják ököt az pogányok ellen, minthogy Kanizsa 
szintén elöttök volt, és mégsem oltalmazhatták meg, 
és hogy ök is immár e hadak miatt szintén elnyomo- 
rodtak volna ; országok is elpusztult volna , és ha bi- 
zonynyal mind török tatár rajtok leszen kikeletre, 
elvesztik országokat, magokat, melyet ha az pogány 
megveszen , abból nem csak Moldvát , Havasalföldit 
veszi meg , hanem Lengyelországot is és egész Eu- 
rópát, söt ez három provinciában annyi törököt, spa- 
iakot, békéket, bassákat szállít mindaddig, hogy 
ezután a tengeren túl való hadát nem szükség ide 
hozni Európába, ezekkel is megőrizheti ^) Európát, — 
egyéb sok ratiókkal intette őköt. 

. Ez mellett az török is csauszokat kulde föl hoz- 
zájok, intvén és fenyegetvén őköt, h(^y az török 
császárhoz álljanak, minden vétkeket megengedi, 
tíz esztendeig semmi adót ne adjanak, csak épfilje- 
nek, azután adják azt csak, kit szultán Szulimannal 
végeztek volt, tíz ezer aranyat, kit ha meg nem cse- 
lekesznek , tfizzel , fegyverrel rajtok leszen , és hogy 
magok válaszszanak vajdát magok közöl. 

Imént Prágából semmi válaszok nem lévén, 
győlést hirdetének az erdélyiek, és választák vajdá- 
nak Báthory Zsigmondot, Georgio Bastát kikfildék 



') íráaa. Kov. 

*) Megvebeti. Kov. 
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onnan , éft így titkon ők is a lengyelek és török ol- 
talma alá adák magokat , kit ax lengyelek végezé* 
nek . . . ') törökökkel. Télben az törökök az frigyet 
igen sollicit&lták , de az németeknek kevés kedvek 
vala hozzá, mind azt mondják vala, hogy immár 
megfárasztottuk ököt, és most nem tudnának vala 
vélek frigyet tenni , mindazáltal Pálffy Miklós taná- 
csából irának az töröknek , hogy küldjenek követe- 
ket az Esztergámban és tractálják az frigyet. 

Szent György estvén meghala Pálfly Miklós, az 
sz^ény Magyarországnak és az egész körösztény- 
ségnek nagy kárára és fogyatkozására. 

Az törökök mindjárt bassát felkfildék, és Fe- 
jérváratt szállá meg csak ötszáz lovassal, és sok 
szép szókkal irogata és izene, hogy frigyet elvégezni 
örömöst akarják és szirttén Bécsig készek eljönni, 
csak Memhet Tiháját várná utána. 

A római császár is az Rudolphus választá az 
fdgytractálásra Kutasy Jánost az érseket , lUésházy 
Istvánt , Doctor Peczet és Sythangert. Ezek Újvár- 
ban jövének, bevárták az Tihája eljövését. 

Másfelöl az Tihája az elöljáró haddal Babocsát 
szállá meg , azt megadák neki három nap múlva , és 
onnan Kanizsa alá szállá ; a vezér bassa is, Ibrahim, 
utána szállá. 

A frigyszerzö urak irának az budai hassanak, 
hogy mi dolog volna és hogy ilyen csalárdsággal 
járnának ; az azt feleié, hogy örömöst látnák a fri- 
gyet , és akarnák azért , hogy jönnének Budára , ö 
onnan a vezér bassához késértené az táborban , és 
hogy ott tractálnák az frigyet. Ezek után ira a ve- 



V ^^ olvashatlan bzó. 
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zér bassa egy levelet, hogy erre índitotia voloa ötét 
a szegény községnek, Baranyának éa Somogynak 
keaerves panasza , a szabad hajdúk miként minden 
marhájoktul megfosztották volna őket, feleségeket 
férjek előtt , fcyérszemélyeket atyjok anyjok szemek 
előtt megfertíztettek és hallhatatlan nagy kegyetlen- 
ségeket cselekedtek volna, azokot hogy megbüntesse 
és fészkekből kiverje, az Isten barátja ^) volna. 

Azért Babocsát immár megvöttem ; megveszem 
Kanizsát is , értvén hogy valami lézengd táborok is 
vagyon, annak is megadom a mit keres, azután 
tractáljnk ottan az frigyet ^). 

A római császár ez időben hadaknak és ki- 
váltképen ^) a végházakban nem fizette meg még a 
szolgáló népnek szolgálatjokat, az magyarnak pedig 
semmi bizodalmat és előmenetelt nem adott, és ez 
okokból hallhatatlan sok dúláe, fosztás, nyomorúság 
esek az Magyarországon , úgyannira , hogy minden 
népnek és nemzetnek praedája lőn , sem nemes há- 
zok, sem nrak, semmi sexns meg nem maradna űtet- 
len , bántatlan. Ebez képest egynehány ezer szabad 
hajdú is támadott vala , azok is egyaránt dúlák az 
idegen nemzettel ez szegény országot^ sok kiáltá- 
sokat , sok könyörgéseket senki hallgatja vala meg. 

Pápa városában kapitány Maróty Mihály vala, 
noha örökös nra , Török István , vitéz ember vala, 
sokat könyörgött vala, hogy neki adnák az kapitány- 
ságot benne, de nem adák ; hanem másféj ezer fran- 
cznzt és bolont vétenek belé, ezek az fizet lenség 
miá az városiakét és az körűi való falukot mind 
pusztíták. 

>) Bocsátotta. 

') .... mit keres, tractáljuk ámbár az frigyet. 

*) Pövit^zeknek. 
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Fizetéseket hogy mind megfizessék és elbocBás- 
sák okot , ezt hogy meg nem mivelék, a budai bassá- 
val közlék dolgokat , az budai bassa megégéré ne- 
kik minden fizetéseket , csak Pápát adják neki. És 
egy olykor megfogák Marótit a kapitányt és az több 
szolgáló népet is , ki benne volt , és ötszázat városi 
népet és szolgáló népet is aprót öreget Budára vi- 
vének, és ott eladák, kótyára vetvén őket; Marótit 
több fő emberivel Pápán tartották fogva. 

Ezokáért az római császár 14 Julij Pápát meg- 
szállá ; Svarczenburg vala az had előtt , török benne 
nem vala , csak a bolonok és franczúzok. Erősen vi- 
vák , lövék , az tó vizét is elvövék alúla , de semmit 
nem árthatnak vala nekik, gyakorta kiütöttek és so- 
kat megöltek az németekben az sánczban, Svar- 
czenburgot is homlokban lövék, ki ugyanott m^- 
hala. Eleség ezeknek a franczúzoknak nem vala Pá- 
pában, és éhség miatt kénszerittetének belőle ki- 
menni. Éjjel azért, 9. Aug., kiszökének belőle, kit 
eszekben vövék az táborbeliek, sokat levágának 
bennek, el is fogának, el is szaladának az törökhez ; 
az kit megfogának, rút halállal ölek meg őköt. Az 
magyar rabokban ott benn hagytak volt , azok meg- 
szabadulának. Az kik elszaladtak, vagy 400, azok 
az töröktől vettek fizetést fol. 

Ibrahim bassa, megadván nekik Babolcsát, meg- 
szállá Kanizsát. Ezt az végházat igen elhagyták volt, 
semmi fizetése a szolgáló népnek benne nem volt; 
nem sok idővel azelőtt egy németet, kinek Paradaisz 
neve, az ki Klisszát is féltében megadá a töröknek, 
ezt tevék belé kapitánynak ; vele 400 német , ma- 
gyar , mind futott nép és egyéb százan voltak benne, 
kevés eleség, porok, golyóbisok; de a sepedék miatt 
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sejmmit nem árthatott nekik az török , mert ha az 
bozótot töltették, az vlz föláradott és kiöntötte az 
sánczbúl ököt. 

Az római császár hada Pápa alól az Mura mel- 
lé szállá és Dúca Mercuriót ^) hagyá fökapitánnak 
az had előtt. Oda gjölének az Dunán túl való ma- 
gyar urak, Nádasd j Ferencz , ki akkor ország kapi- 
tánya vala Dunán túl , Zríny György és egyebek is, 
az tótországi bán Draskovics János az odavaló urak- 
kal, Istvánffy Miklóssal, és az több nemesek és föld- 
népe, az fizetett néppel is, az tótországi generál Ser 
tustau jó néppel 10 ezerén érkezének, és mindnyá- 
jan lön 25 ezerén. 

Tanácsot tártának, és azt végezek, hogy reájok 
menjenek és vélek megvinának, Fölkészulének azért 
csak könnyű szeiTcl és könnyfi taraczkokkal^ el- 
hagyván Semjöczén (?) szekereket és egyéb terheket, 
meghagyák , hogy minden ember harmadnapig való 
élést vigyen vele* 

Elindulának 4. Nov., szembe szállának az tö- 
rökkel , az nap is nagy harczot töttek , és &z törököt 
minden harczokon megtolták, taraczkokat is 11 -et 
nyertek el tölek. Más nap az török minden hadával 
kitakarodott táborábúl , csak az sánczokban hagyott 
népet. Látván az keresztyének , hogy sok ez az tö- 
rök , kétfelől a táborok mellett sánczot vétenek , az 
taraczkokkal és puskásokkal megerősítek, úgyan- 
nira , hogy attól az török hozzájok nem fére, de élé- 
seket is mindenfelől elfogá ; mégis öt napot késének 



') Philippe-Einmanuel de Lorraine, dac de Mercoear. — On ac- 
casa des Allemands envieta de sa gloire de V avoir empoísonné, mond 
Sacy, Hifltoire g^n^rale de Hongríe. Paris, 1778. IL köt. 152. 1. 
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« 

ott, az török taraczkokat hozott reájok, háromfelől is 
lőtte őköt, ezek is a törököket ; és azonban Gargeltak 
Í8 % Zaifrit Kolonícs fegyveres hadnagya, sokat szol- 
gált ezeken az harczokon ; az magyarok lassabban 
forgolódtak , söt a tótországi foldnépe mind elszöké- 
nek. 10. Novemb. meginditá éjjel Dux a Mercurio tá- 
borát, kit az török későn vévén eszében, nagy harcz- 
czal és viadallal eljőve, és Sömenyére ^) Muraköz- 
ben szállá. 

A kanizsaiak annál inkább megrettenének , 21. 
Novemb. megadák az várat, kiket az török megaján- 
dékoza és békével elbocsátá ököt. Az német had el- 
oszlék és Muraközt mind elrablá, az török had is el- 
mene, mert az tél immár reá ért vala. 

1601. 

Teletszaka az török Kanizsát mind épété, de ki- 
keletre ugyan igen megerősité, szép szót adván az pol- 
gároknak, mind meghódoltatá az falukot Szalaság- 
ban. A római császár minden országiban gyfilést té- 
tete , és az hadra segétséget adának neki. 

Az erdélyiekre lön nagy haragja , és azért még 
télen , februáriusban és mártíusban hadát oda iuditá ; 
bolont, lovast, gyalogot és kétezer magyar hadat 
Georgio Basta mellé bocsáta. Mert Mihály vajda föl- 
ment vala császárhoz Prágába , ott ötét az császár 
nagy tisztességgel fogadá ; még ott lőn , mindennap 
vendégiette. Végezé vele, hogy Erdélyt vlsszave- 



') Uyforma nevet betttshetni ki a majdnem olvasbatlan írásból. 
Tálán' Herberstein; ki e sánczok bevételénél kittinteté magát. 
') Szemenye. 



88 GR. ILLÉShAzY ISTVÁN 

gyek és a császárnak maradjon, Havasalföldé Mi- 
liályé legyen , de ő is igaz híve és szolgája legyen 
az császárnak. 

Alájőve azért Mihály vajda Prágábúl, ott pénzt 
ada az császár neki , mindenütt zsoldot kíáltata és 
a táborba szállá Júniusban , Tokajnál gyöjtett vala 
valami gaz népet 8 ezerét , és Mihály igen megfoiz- 
tata vala császárt, hogy mihelyen érkezik, 01áh< 
ország hozzá hajlana , és Erdélyt csak 3 ezerrel is 
megvönné. Georgío Basta mellé bocsáta fegyvere- 
seket Sléziából és egyebünnen való német gya- 
logot is. 

Másik hadat bocsáta Esztergám tájára , és elüt- 
tök bocsátá Dox a Mercuriust , ki valami flandriai 
berezeg vala eleintén. 

Harmadik hada az gréczi berezeg Ferdinánd alatt 
készöle ; e mellé pápa 12 ezer embert külde, azért, 
hogy országábúl nagy kegyetlenséggel kikergette 
vala az evangélistákat, kik augustána confessión 
voltak; az sógora is, Filep király, 5 ezer embert 
ada neki, Bavária is, és maga országi is adának 
neki , Tótország és a Dunán túl való vármegyék is 
melléje mentek vala, úgyannira, hogy 32 ezerén 
voltak. 

1600« esztendőben az persiai király télben kő- 
veteket küldött vala az római császárhoz , hogy az 
török császárral meg ne békéllenék, és ő is hogy 
reá támadna. Azokot az római császár ilyen válasz- 
szal eibocsátá, jól megajándékozván ököt. 

Responsum suae Majestatis, cum decreto, Lega- 
tis Persicis , de Antoiiio Sichirlo Anglo eíque adjun- 
cto destínatis (?) Pragae dátum. 
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Sna OaeMrea Majestag D. N. Olementissimus 
ad ea, qnae Serenimí ma s Persarnm Rex per legatam 
suum , Illnstrem viram Dominam Antóniám Sichírle^ 
eiqne adjnüctam Suae Majestatí proponi cnravit, be- 
nigne respondit : sibi imprimis vehementer gratam 
fnÍBse legationem hanc tam celebrem, tam longin- 
qnam terra maríqae ad Snam Majestatem Caesa- 
reám suBceptam, salutationemque peramanter Suae 
Majeatati nandatam. 

Qnod verő ad confoederatíonem seu conjnnctío- 
nem armorum suorum imprímifl cnm Sna liajestate, 
deinde cnm aliis prii^cipibns nominis christiani , tam 
propenso et Inbentí animo Rex Persarnm contra im- 
manes Otthomanomm Thnrcarum tjranni vires se- 
se ofifert ^ illinc elncescit excellens et heroica natnra 
snae Serenitatis , qnae regnnm tam illnstre^ totoqne 
terramm őrbe celeberrímnm decet , qnaeqne ipsi tam 
apnd praecipnoB orbÍB christíani principes , tam apnd 
alias externas nationes , qnibns exosa est tnrcica ty- 
rannis, aeternnm et immortale decns memoriamqne 
sempiternam est paritnra. 

Sna eqnidem Caesarea Majestas hactenns nil 
praetermisit , qnin potins omni conatn et molimine 
Otthomanomm potentiae resistit , eamqne tam S. B. 
Imperii, qnam regnomm snornm anxiliis a ditione 
sna repellere stndnit ; ntqne generális expeditio con- 
tra commnnem totins nominis christíani hostem in- 
stitneretnr , Sna Majestas iam pridem apnd principes 
christianos solide institit. Vernm qnia impostemm 
qnoque cnm his principibns, qni partim remotiores 
snnt a Matté Caesarea, partim intestinis bellis et aliis 
impedimentis implicitig hac de re Snae Matti tractan- 
dnm serio incnmbit , datnra est operám Sna Majestas 
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quam sedulam , at haec rea optatum habeat eventum. 
Interim poUicetur Sua Majestas,- se omnes vires saas 
iu hoc bellnm conversuram , pacemqne aliquoties ab 
Ibrahimo vezirío et principe Tartaroram oblatam, 
uti hactenus Sua Majestas respuit graviter , ita dein- 
ceps quoque ob respectam illius BoleoDis serenissimi 
Regis legationis couBtanter repudiataram , finemque 
istíus de pace tractatns factaram , et quantom in se 
erít, nihil quod ad debilitandas et evertendaa vi- 
res Turcicas facérét , praetermissnram esse. Hacque 
etiam de cansa Sua Majestas tam Sacri Romani lm- 
perii quam aliornm regnorum et provinciamm ditioni 
suae subjectarum comitia promulgare, novnm cen- 
snm ímponere, principes christianos ad conjnngenda 
contra suum hostem socia arma per legationes hor- 
tari et reqoirere obfirmato animo statnit , quin etiam 
ef&cere, ut nationes christianae omnis generis com- 
mercia et negociationes cum Turcis hactenus fieri so- 
litae tollantur cessentque, ut hac occasione commo- 
díus Rex Persarum vires suas in hunc hostem possit 
convertere. lUud etiam Sua Majestas vehementer dis- 
cupit (igy) 9 ut ipse Serenissimus Rex vicinos prin- 
cipes et Georgianum et Magnum Moscoviae Ducem 
(quem Sua Majestas sibi quoque consociare et con- 
foederare dignabitur) et alios in belli huius societa- 
tem pertrahat, ut hac occasione Serenissimus Rex 
Persarum sibi regnoque suo consulere, celerius da- 
mna , quae superioribus annis ipsi illata sünt, ulcisci, 
seque et reguum suum in tranquillum et pacatum 
statum deducere possit. Nunquam enim deinceps Tur - 
cam facib'us, et tutius adoriendi, eumque a finibus 
suis procul removendi tam praeclara occasio effulge- 
bit, ut nunc, cum Sua Majestas hostem sanguinolen- 
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tam bello Hnngarico occapatum in Hungária distine- 
bit, ne cnm tanto exercita, quem alioqoin cogere 
poBset <) in Per8Íam progredíatnr. In eo enim nil Sua 
Majestas ambigit , aed verő ita , nt ínter Regem Per* 
Bamm et Suam Majestatem conclusum est , főre con- 
fidit, nt statim primo vere^ tam hic Soa Majestas, 
qnam ibi Rex Persarum contra Turcas insurgat, sibi- 
que persvadet , etiamsi nulli alií principes socia ar- 
ma capessant, et duos praevalere Turcis posse. Quod 
verő Serenissimus Rex non solum negotiationis , sed 
reUgionis quoque profitendae libertatém Christianis 
indulsit, id Suae Serenitatí magnum apud omnes 
ChristianoB favurem et amorem conciliavít , qui Suam 
Serenitatem summis laudibus evehent, vicissimque 
nationis Persicae hominibus omnem benignitatem et 
humanitátem omni modo declaraturi sünt. Sua quoque 
Majestas libertatém negotiandi Persis cum Christia- 
nis concedet, ef&cietque ut super hac re privilegio 
ornentur, Postremo quidquid ad conserrandam hanc 
Suae Majestatis cum Persarum Rege amícitiam fa- 
vére videbitur, Sua Majestas in eam rem omne stu* 
dium operamque suam impendere non omittct De- 
mumque legatis pro tam longínquo itinere laboriose 
confecto ingentes ágit gratias , suamque benignam et 
propensam erga eos voluntatem clementer defert. — 
Dátum Pragae, 11. Decembr. 1600. 

Georgius Basta és Mihály vajda megindulái\ak 
Erdélyre , és a Szilágyságban szállának ; és noha az 
Szilágyság hivei valának az római császárnak j de 
ezek azon egész földet eldúlák és rabiák, Nyiri 
Báthory Istvánnak is Ecsedhez való jószágát mind 
eldúlák, kóboriák, kastélyát Majthint és Bátort az 
németek megvették, és mindenben zsákmányt töttek. 
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Báthory Zsigmond mellé melléjé ad&k az len* 
gyelek Moldvát és Havasalföldét ^ fölkészttle, és Id* 
vassá gyalogja volt 40 ezer ember. Mihály vajda és 
Basta Szilágyságban együvé táborba szállottak vala, 
várták utánok az sléziai fegyvereseket 1500, item 
az ott való végbelieket. 

Azonban Báthory Zsigmond Erdélyből mind tá- 
borostul kijőve, és egy mérföldön szállá az római 
császár táborához , vélek meg akarván vini ; kihez 
Mihály vajda készüle, de Basta nem akara , látván 
hogy kevesen volna, besánczolá előtte magát, és szép 
szót ada neki , Zsigmondnak , hogy hátra szállana, 
ne dúUaná és ontaná az keresztény vért , Ö megbékél- 
teti az római császárral. Ez dologrúl az római csá- 
szár Zsigmondnak salvus condnctns levelet is köl- 
dött volt. Ebez képest Zsigmond hátrább szállá min- 
den hadával. 

Azonban Bastához elérkezének az végbeliek és 
a sléziai had is , valának jó néppel 26 ezerén ; nem 
vára semmit, reá indúla Zsigmondra. Ezt megértvén 
Zsigmond , nem választa helyt magáért (igy) az hol 
megvárná Mihály vajdát és Bastát, hanem elejékbe 
indúla. Elől találák azért valami szoros helyen egy- 
mást^ az hol az Zsigmond lovasa, ki 25 ezernél több 
vala, nem fére az németekhez, hanem az gyalog har- 
czolt és taraczkokkal lőtték egymást. Azonban estve 
levén , más napra hagyván az megvívást , Zsigmond 
első lőn az ki helyből megindula , taraczkít hátravo- 
natá ; ezt látván , fölkiáltanak az hadak : fnt az Er- 
dély, fut ! és egyszersmind nekik rohanának, az ta- 
raczkoknál való gyalogokat levágni kezdek. És Így 
azonban az hátulja az erdélyi hadnak az oláhok, az 
knrtányok megfutamának^ és igy mind elfatának, tá- 
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borokat is elhagy váu. 120 zászlót nyerének tülök, 
ai; gyalogbf^n 3000 vésze, a többi , minthogy éjjel 
vala, mind elszaladának ; nem is űzhették, mivel éj- 
jel volt , ököt 3. die Aog. esek az vereség. 

£g Zsigmond , noha enni népe épen marada , de 
ö maga Csákyval és több urakkal Moldvában futa, 
elhagyván Erdélyt Í8« 

Mihály vajda es Basta , látván ezeket , minden 
hadakkal Erdélybe bemenének és megüték Erdélyt, 
Kolosvárt megszállák*, azon nagy summa pénzt ve - 
vének, és úgy engedek meg nekik, hogy zsákmáut 
nem tevének bennek , egyebütt az országot mint az 
pogányok dúlák, rabiák, égetek, hallhatatlan rette- 
netes nagy fertelmességeket és rablásokat mívelének 
benne, főképpen az hajdúk és bolonok. 

Az Zsigmond seregének is egy része magát Mi- 
hály vajdához és György Bastához adta, más része 
Székel Mojzeshez és Borbély Györgyhöz. 

Ezek az Székely séget , Szebent és az több vá- 
rosokat , egynehány várakkal egyetemben Zsigmond 
számára megtartották és bírták, és Zsigmondot Mold- 
vából ismég visszahitták közikben. 

lOhály vajda és Basta György az uraságon 
nem kezdenek megalkudhatni, Mihály vajda nem 
akart immár hallgatni Bastától, Basta is ő tőle. Lát- 
ván Basta , hogy az Mihály vajda serege mindennap 
tobbőlne és erősödnék, féle tőle, hogy Erdélyből ötét 
kiverné, és Erdélyt ismég magának foglalná; Eornis 
Gáspárt is megölette vala az Mihály vajda, ki római 
caássámak hive vala. Tanácskozván György Basta, 
jobbnak itélé lenni, hogy Mihály vajdát megölné, 
hogynem mind magát, hadát éa Erdélyt félelemben 
tartsa. 
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Azért 19. Áug. boIoDokat kfilde sátorába , mint- 
ha követségen , és as egész lovas hadat is folflltette 
az alatt. 

Az Mihály vajda gyalogi akkor nem valának 
otthon , kibocsátá vala ököt dúlni. 19. die Ang. be- 
ménének sátorában az bolouok^ és ott hirtelenséggel 
az maga sátorában általverek és megölék az bolo- 
nok^ mellette egynéhány oláh és magyar szolgáit is, 
magát megfoszták és mezételen sátora eleibe kivo- 
nák^ azért egy holt lóra tették az fejét, és har- 
madnapig igy tartották. Ez Mihály vajda sok ártat- 
lan vért onta ^ és ö életének is igy lön vége ; mely 
dolgot magától mívelt-e Basta vagy ki akaratjából^ 
még most nyilván nem tudhatjuk. 

Zsigmondnak az lengyelek még másszor segít- 
séget nem adának^ mert az svécziai Garolus király 
Lengyelországba haddal jött vala és Ifflandának jobb 
részét megvötte vala^ Rigát is megszállotta vala, en- 
nek okáért azért az lengyelek mind annak segétsé- 
gére mentek vala ^ azért hogy Carokst ki is fizzék 
Ifflandból. 

Es azért törököt tatárt hoza Erdélybe mellé 
Zsigmond segétségűK de kevesen valának és nem 
bírának az német haddal ; az szabad hajdúk Erdély- 
nek nagyobb részét mind eldúlák , sok sereg barmot, 
sok lovat, sok egyébféle gazdagságot hozának ki 
Magyarországba vélek. 

Zsigmond Bastával teletszaka mind az frigyről 
tractált 9 az német fizetett nép mind ottben marada, 
ezek prédával élének , nem fizetett neki az császár, 
ki miatt hogy elpusztétották vala Erdélyt; nem is 
vala mivel élniek; és kijövének Februáriusban 1602. 
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Erdélyből Szilágyságban és Szakm&r tájára, ott min- 
deneket eldúlának , pusztítanak. 

Áz római császár egyben akarja vala hozni a 
stíriai hadat azokkal, az kiket az Dux Mercnrio 
mellé adott vala , valának azok is 20 ezerén , és Bu- 
dát akarja vala megszállani. De az gréczi berezeg és 
annak az anyja addig kerék az császárt , hogy meg- 
engedné nekik, hogy ök vegyék meg Kanizsát^ kit 
végre megengede nekik az császár. 

Megszállá azért az Ferdinandus stiriai berezeg 
Kanizsát az törökökre 9. Aug., sok álgyúkkal lö- 
veté; az olaszok sokféle mesterséges hidakat csiná- 
Iának az bozóton és árkokon kin általmentenek. 

Megindula Dux Mercnrins is Győr alul az ö ha- 
dával; az mind igy mutatá magát, mintha Budát 
akarná megszállani , Komáromnál is az Dunákat ál- 
talhidaltatta vala, hadának eleje ott fekszik vala. 
Die 9. Septb. véletlen hirtelen megszállá Fejérvárat, 
kiben 600 török ha vala azkor , 19. Septb. megvevé, 
háromfelöl megtörette vala, megostromlá, a török 
nem oltalmazá magát , hanem másfelől a Sár rétére 
az nádra futának, de az városban sok port ásának el 
mindenött, mely pornak azkor köllett szintén föl- 
gyúlni , mikor az ostrom esett ; az por az öreg szent- 
egyházat is mind elhányá, az városnak is jobb részét, 
az németekben is sokat megöle. 

Az bék fogva esek mind feleségestül, az több tö- 
rökök is mind feleségesttil , gyermekestül , marhástul 
mindnyáján akkor prédára jutának. 

^ Ezt az vezér basa meghallván , megindula Nán- 
dorfejérvárrúl , és 10. die Octob. minden hadával Fe- 
jérvár mellé szállá , ki volt mintegy 50 ezerén ; meg 
akará szállani Fejérvárat , de Dux Mercurius ott az 
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helyekre taraczkokat vonata ^ erős sánczokat csinál- 
tata mindenütt, az holott sssokséges lön, néppel meg- 
raká , maga hátrább szállá kevés táborával. 

Az vezér másod nap, ll.Octobr. elkezdvén, 12.^ 
13. die minden nap igen erős harczot tartott az tálxNr- 
ral. Imm^ ezkor oda érkezett Mátyás hercz^ is új 
néppel , az magyar nrak és németség is az itt közel 
valók mint három ezerén érkeztek vala oda ^ ngy- 
annira <, hogy egy tábor volt ott is , 18 ezer ember. 
lÖ. Octobr. ismét reájok ménének a budai bassa és 
Memhet beglerbék ., az vármegyék seregén általmene 
és hamar megfutamodtak az segétö seregek , és ott 
elvesze az budai bassa és Memhet basa , kin az törö- 
kök igen megrémülének , és azután derék harczot 
nem állának , hanem 25. Octobr. elmene a török ; 27. 
az keresztény tábor is eloszla. Itt vesztek mindnyá- 
jan kétfelöl tó emberek is ; magyar azért csak Ostro- 
sics Mátyás vésze, de a németekben sokan. 

Ez Dux Mercurius szerzé az ö táborát apró se- 
regekben; egyik oldalát az Sár mellé, onnim az tö- 
rök hozzá nem férhetett , hátúi az szekereket , min- 
denütt az lovas sereg mellé gyalog serifet és taracz- 
kokat vetett. Erössen meghagyta, hogy senki helyé- 
ről el ne menjen; ha az török az kópiát az szeme kö- 
ziben hozza is , ö is csak az kópiát tartsa neki , és 
hogy semmiképen helyéről senki el ne induljon. És 
noha az török taraczkokat hozott reájok és úgy lőtte 
őköt , ki miatt sokan estek , de mégis veszteg köllött 
állani , sőt azt is tiltotta , hogy csak hátra is senk 
ne tekéntsen. 

Az mikor a török seriek reájok ötöttek , első- 
ben az taraczkokkal lövődözték meg az török sere- 
geket <, azután az gyalog renddel lőtt, úgyannira^ 
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hogy azok miatt derékkép csak egyszer kapának 
beléjek az törökök, mikor elvesse az két bassa; az 
jancsárok is igen lőttek , de mégis nem állhatták ök 
meg az német lövését. Az törökökben sok esett el és 
sebesittetétt ez harczon, az keresztényekben nem 
annira. 

Nóta. Ez az vezér minden népével nem ütközött 
derékképen j hanem csak az gartiolok (jancsárok ?) 
mindenfelöl ostromlottak az tábort , meg is futamod- 
tak az törökök, hogy megtízzék ököt és Így megbon- 
tassák azrendeket , és az derék sereg megveri ököt ; 
de Dqx Mercnrius nem engedte m^ özni ököt, ha- 
nem helyt állottak. 

Nóta. Az németeket az Dana mellől el nem vi- 
hetek azelőtt , de az Mercnrius elvivé őköt , és min- 
den régi hitvány szokásokból kivevé őköt ; az asz- 
szony- embereknek nagyobb részét Győrött hagyá, 
Győrött kenyeret söttetett, prófontot is, ahoz útra 
szekereket rendelt és kísérőket, kenyeret, zabot 
hordatott , egyéb kereskedők is vittek hort és egyéb 
élést, és noha két nap sem ettek kenyeret, de ő mind 
helt állatott vélek. 

Nóta. Az mikor látta volna, hogy az nép vala- 
mennire az töröknek sokaságától megrémőlt volna, 
éjjel egy hegyre az tábor fölében az mikor az tö- 
rök seregek előljöttek, ő is az ő seregit azzal bíz- 
tatta, hogy ne féljenek, mert az kanizsai táborból 
érkezett segétség, nyolcz ezer fegyveres, kiknek az 
elei ahun az hegyen vagyon , kin igen megbátorodá- 
nak az népek. Félt is vala , hogy ha az török arra 
az hegyre taraczkokat vonszon , az tábornak sokat 
árthatna onnant. 

MOHUU. HUKO. HIST« — SCRIPT. YII. 7 
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Ez Mercurius igen alázatos é^ istenfélő ember 
vala y semmi prédán nem kapott , vitéz ember és jó 
hadviselő ; azelőtt is Frandriában 18-szor vitt szem- 
ben, és mindenkor megnyerte. 

Kanizsát igen lassan kezdek forgatni az ola- 
szok, és azért Mátyás berezeg 3 ezer gyalogot kfilde 
oda németet segétségre, és Nádasdy Ferenczet ma- 
gyar lovasokkal; ö maga Fejérvárról Beszprímre 
jőve, onnan Pápára és Bécsben. 

Az gréczi berezeg az hadakozásában inkább 
mindenkor az jeznvítákkal tanácskozik, és népét, 
ki neki segétségére jőve, hátra szállitá, azt végez- 
vén, hogy ezeké lenne az híre neve, ha azokat 
ostromnak bocsátanak. 

Azonban szömyüképen törökök kezdenek lőnL 
Mert immár Novemberben vala az idő, két-három 
dérrel sok meghala az olaszokban és németekben és 
elszökék bennek ; azonban magokban megrémültek 
és elfntának, 60 örög álgyút és taraczkokat ha- 
gyának ott , 20 ezer puskánál többet , 20 ezer dár- 
dát, lánczos kópiát, számtalan fegyverderekat, min- 
den sátorokat , éléseket , szekereket. 

Az berezeg is gyalog mene el , végre István£^^ 
Miklósra és Draskovics Jánosra, az tótországi bánra 
találkozott, azok hozták Csáktornyára, ott Zriny 
adott kocsíkot neki , és azon mene Gréczbe, ki iffin 
vala , 24 esztendős , és mindenestül fogva az jesni- 
ták tanácsán jár vala minden dolgaiban. 

Ez időben az szolgáló népnek oly nagy szabad- 
sága vala, hogy személyválogatás nélkül minden 
urak és nemesek marhája préda vala ; várokban ha 
mi megmaradhatott , de nemes ndvarházokban , ma- 
jorokban az mit kaphattak mind prédára vetették, 
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8Őt az asszonyokat is az hol kaphattá,k, erővel is 
megszeplősítették, embereket öltek ; az fejedelmek- 
nek, kapitányoknak, akármint parancsoltak is, 
semmi helyt neki nem adtak. Sőt azoknak, az kik- 
nek az király az kamrárúl fizetett, azoknak és a 
végbeli fizetett népnek nem fizettek ; esztendeig két- 
három hópénzt ha adtak nekik. Ez miatt minden em- 
ber jószágán pénz neköl éltek, kóborlottak szaba- 
don , megböntetni szabad nem volt senkinek. 

Egy regiment német gyalog, kinek Pecz (?) volt 
hadnagyok, szintén Erdélyből pártot ötven, Po- 
zsonyig jöttek föl , fizetéseket kérvén , szolgálni to- 
vább nem akartak ; ezekre Pográny Benedeket az or. 
szag vice-kapitányát ') küldvén hajdúkkal haszárok- 
kal (?) , hogy levágassa őköt , az fejedelem : végre 
aztán megalkudtak vélek, és leszállították őköt. 

Az császár ez időben Prágában lakék és soli- 
tarius módon élt csak ben házában , a supplicatíókot 
az fő kamarás kezébe adták, az osztotta el , kit ka- 
marára s kit hadakozó tanácsra ; császárnak aztán 
azok az mint nekik tetszett , úgy adták eleibe a dol- 
got , kiből sok alkalmatlanságok következtek. 

Egyik oka pedig az vala az na^y kóborlásnak, 
hogy a szolgáló népnek azt megengedik vala , hogy 
per arbitrium éljen és tékozolja a másét , hogy az- 
után azt a kárt mind fölíratják vala; és pénzre csi- 
nálták, az szolgáló népnek eleibe vetették, hogy ihon 
menni kárt töttél, fizessd meg te is azt, és én is meg- 
fizetek neked ; és így ezek két vagy három hópénze- 
ket az szolgáló népnek elfogák, de az károsoknak 



^) Kovachich példányában : »Turi Perenczczel együtt és Prancüi 
Ferenczezel.^ 

7* 
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egy pénzt sem adtak abbúl, az szolgáló népnek is 
elvonták. Ez miatt az ország igen megpnsztúla. 

Más oka az is vala , az melyik úr bírta magát 
és bőven volt jószága , arra reá szállították az ide- 
gen nemzetet és elpnsztíták jószágát 

1602. 

Az római császár ismég gyölést tétete Poson- 
ban az magyaroknak. Sok külömb-külömbféle dol- 
gokat kivána tölök^ azt jelentvén nekik, hogy nem 
vitéz módra cselekedtek Fejérvámál ; az sok kárté • 
telröl azt feleié, hogy ezféle ferox miiest nem tart- 
hatna meg az kártételtől. Az ország mit felelt arra, 
következik ez szerint : 

Propositiones Sacratissimae Caes. Reg. Mattis, 
D. N. clementissimi , qnas initio praesentium Regni 
hnjus Hnngariae Comitiornm Serenissimos Princeps 
et Dnns itldem noster clementissimns, Dnus Archi- 
dox Mathias nomine Snae Mattis exhibuit, fideles 
Statns et Ordines ea, qua par est, obseqnentiom aní- 
momm testificatione accepernnt, legemnt atque ín- 
tellexemnt. Ex quibas ea omnia , qnae ad declaran- 
dam Snae Mattis piám paternamqne defendendi et 
asserendi ab hostinm jngo durissimó regni hnjus sni 
sollicitudinem spectant , tóti propemodnm orbi chri- 
stiano, ipsins solis splendore clariora cognoverunt, 
nihil magís in votis habentes, qnam hanc singnlarem 
Snae Mattis providentiam promereri , et dinturnum 
florensque orbis hnjns impérium divinitus ei compre- 
cári. Nulli sane, bene gerendarum rerum perito in 
dubium vocari potest, providum quemque classis 
praefectum , priusquam vela ventis committat, non ad 
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nayigatíonem tantnm necessaria carare, sed et mala- 
ciam tranquillitatemque maris diligenter providere^ 
prívatís et praedonibns ÍDfestnm maré quietum et se- 
cnrnm reddere, atque inter navigandnm , ne sentinae 
YÍms odoré teterrimo navigantes conficiat, prospi- 
cere. Qnod nisí fecerít , non minus classe tota peri- 
clitabitur, qnam fii, navibus ad scopnlos íUísíb, nan- 
fraginm patiatur. Qaamvis itaqne Sna Majestas nihil, 
hoc decennali bello dorante, praetermiserit eorum, 
qnae ad conqnirenda submittendaqne necessaria in 
hoc snnm regnnm anxilia, adeoqae proseqnntionem 
belli média pertinent : non possnnt tamen fideles Sta- 
tns et Ördines Regni , amaritndine doloram exacer- 
1)ati, non conqneri, et a lamentis planctuqne omnibns 
hisce Comitiis coram DEO et Sna Matté affátim edito, 
abstinere, (qnod) vix nllum calamitatam atqneoppres- 
sionnm snarnm snblevamen ad tot tantasqne snas 
qnerelas , preces ,et obtestationes adhibitnm sentiant ; 
qnin potins in annos et dies easdem angeri , mnltipli- 
cari et dilatari videant. Qaodsi forsitan in dicterinm 
apud nonnnllos, qnod meliori loco res hoctemporeforet 
abiÍBset : „Hnngaros pro more lacrimas , clamores et 
qnerelas comitiis snis praemittere ; fatigatos tandem, 
snmtibns et yerbis exhanstos ad rem venire solitos,^ 
haec ita se habere Statns et Ordines inűtiari neqne- 
nnt , neqne volunt ; caesos tamen , vnlneratos , confe- 
ctoB et nsqne ad mednllas ossinm exesos qnis a la- 
crymis prohibeat ? quis liberos, ne parentibns morboé 
detegant snis, arceat? Extant ad acta Comitiomm, 
qnae praeside Sna Serenitate, infelicibns hisce bello- 
mm annis freqnenter celebrata snnt, querelae atqne 
obtestationes de insolentia militnm , tam externomm 
qnam indigenarnm. Extant preces oblatae; nnllum 
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tamen miseríarnm nednm finem, sed ne diminntionem 
quidem Status et Ordined obtinuisse palám est , ns- 
qne adeo, qnod non saltem hostes Tnrcae et Tartari, 
jnrati Chrístíanorum hostes, in regní visceribns gras- 
sentnr ; sed hi qnoqne, impnnitatis praesidio, ad ne- 
fanda et horrenda qnaeqne malorum genera exerci- 
tatissimi , omnem injnriam , Tastítatem , crndelitatem, 
tyrannidem et carnificinam perpetrent. Quorum infi- 
nita , ínaudita et exsecranda facinora nberins hie re- 
censendi potestatem angnstia tempornm et honesta- 
rum auríum observantia tíx patitur. Constat omni- 
bus , quot homínum myriades hoc decennio, quo se- 
des huc belli translata est. hasce regni reliquias quot- 
annis inundent. Per has ex omnibus orbís angulis 
milites, ad auxilium acciti , transeunt : per has castra 
petunt : hie commeatu ín descensu gratis aluntur : hic 
lustratio et delectus eorum instituitur : hinc castra 
sustentantur : hic , soluto bello, reficiuntur , et refecti 
patríos repetunt lares. Nullo tamen tantae molis, tam 
intolerabilis oneris habito respectu, hic magna totius 
anni exercitus pars ad hibema distribuitur. Quod ne 
fieret, articulí superinde assecuratorie edití, et per 
Suam Mattem confirmati abunde testantur. Quinto 
jam mense a castris Álbensibus solutis decem fere 
millia equitum et peditum Wallonum et Germanorum, 
hi duo Comitatus Posoniensis et Nitríensis strictissi- 
mo Suae Matti s mandato^ cibo et potu gratis nutrire 
coguntur. Qnos sumtus et gravamina in illis alendis 
hucusque sttstinuerínt , et nunc quoque sustineant: 
ex peculiaríbus Oomitatuum eorumdem libellis Sua 
Majestas clementer cognoscet. His oppressionibus Su- 
perior quoque Hungária , regnum Sclavoniae et reli- 
quae Regni partes obnoxiae sünt , militibus extemÍB 
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cíyitateB, oppida, villás, domos et curías etiam regni- 
colarnm pro sua libídine, paternae ínstar heredita- 
tis , occupantibüs et ad Timaros more Tarcamm per 
quarteria vendicantíbns, ti»qne adeo, quod indigenae 
non amplius hospites , sed inquiliní mancipiaque il- 
lorum in solo patrio et aedíbns propriis habeantur. 
Non secns accolae qnoque Rabae flnminis et ríparum 
Danubíi, qno nondnm Turcae penetrarant, saevitia 
idgenus militnm internomm , nna cnm rebus et fortu- 
nís, ín vastitatem sünt redacti. Non mínori aaevitía 
líberí haídones {genus hominnm immane, bellainam 
et ad latrocinia natam) in yariis regni locis grassan- 
tnr, íncendia, caedes, rapinas, sacrilegía et gravis- 
sima qaaecanqne flagitia libere exercendo. Passím 
ntriqae milites, externi et domestici , non jam rasti- 
eornm et plebeiae conditionis incolaram solammodo, 
sed dominornm, nobiliam, et ecclesiasticaram perso- 
namm bona invadant : res qaasqae diripiant , templa 
effringant : sepnlcra effodiant : ossibas et cadaveribas 
exbnmatis , ornamenta (scelas antehac forsitan inan- 
ditam !) fanebria detrahant : hospites plagis, verberi- 
bas et valneribas afficiant : necant plarimos : nxores 
maritís , liberos parentibas , filías novennes et octen- 
nes matribns , tenellas fratribas sorores , innocentes 
pndicasqae virgancnlas paternis laribas eripiant : his 
(intnere DEUS , tantas Hangariae gentis aeramnas !) 
ad prostibalam raptis , abatantar : nxores , filias et li- 
beros maritis ac parentjbas , gravi pretio taxatos re- 
mittnnt : iis ita foedatis et consparcatis, DEO, prin- 
cipibas potestatiqne omni , ore blasphemo insnltant ; 
dnm nos, ita derelictos, tantamqne grassandi licen- 
tiam , nnlla coérciti poena sibi permitti vident. Nobi- 
les, hac grassatoram tyrannide domibns eiecti, in 



104 GB. ILLÉSHÁZT ISTVÁN 

castris et fortalitÜB cnm famílU, ex horam fdrore re- 
cepta^ angUBtati degnnt Sabditi, domiciliis vei in ci- 
neres et favillas per illos converBÍs vei occnpatia, 
more brutorom animantínm, per montes, alpes, sUvas, 
saxa , latebras saltnsque vitám acerbiBsimam agnnt, 
mallentqne mortem oppetere, ai coique vitae suae 
terminus ex proprio penderet arbitrio, qmam vitám 
hanc^tmcnlentissima qnaqne morte acerbiorem vi- 
vére. Nam ueque montes, silvae et avia lóca miseros 
tnentnr. Rimatnr siquídem lis etiam in locis omnia 
homm praedonum sagacítas : et pervestígatos etiam 
ex abditis terrae extrahit, spoliatosqae vestibns et 
dire caesos nndos abigit: non aetati, non sexniordini- 
qne ulli parcit : pari in omnes feritate desaevit : vice- 
comites, jndlinm , aliosque pnblicis mnneribus, in ipsa 
etiam fiséi contributione occupatos, sine discretione de- 
praedator, depraedatos dirissimepnlBat. Unde tam atro- 
titer vapnlatí plnrími, qoi antea, nobili stirpe oriondii 
victu et amictu pro sno statn afflaebant, nunc stragu- 
lis et vestibns setoiús induti , famelici et pannosi , sti- 
pem ostiatim quaerendo victitant. Qnae omnia soa 
Sacratissima Majestas ex particnlaribns qnommvis 
Comitatunm et Statunm snpplicibns libellis, ne hic 
taedinm prolixins repetita pariant , fnsins cognoscet 
— Haec est reliqniarnm Regni hujus Hungáriáé fu- 
nestíssima facies, nulli , nisi corde saxeo rigenti , non 
lamentabiUs. Inclitum oiim hoc Regnum armis , opi- 
bus et gente, nunc ín extremas redactum angustías, 
lugubrem induit habitum; non certe Turcarum vei 
Tartarorum ma^is tyrannide, quam effi*eni impunita- 
que militum , quos defensioni potius , quam offensíoni 
esse oporteret , libertate* Non ignorant Status et Or- 
dínes magnam hornm malorum partém ex insolutione 
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dilatíB^ne gentium , ex castris redenntínm , stípendiis 
committi. Ást qnid cnlpae regnicolis ob hnjusmodi 
stípendioniin defectum vei dilationem impatandnm ? 
Et cnr hac oocasione praedae, rapinae, rninaeqne 
tam detestandae re^um permittendnm, Bapienti Suae 
MatÜB jndício et totins orbis terrarnm examini reli- 
etem 8it. — £x hi8 ítaqne Sna Majestas Sacratissima 
£acile coniicere et clementer metíri poterit , qtud bae 
Regní reliqniae Tel potíus rudera fdmígantia , ad po- 
stalata Suae Mattis in propositionibas , exigna tole- 
randarum calamítatnm snarnin spe fnlcitae promit- 
tere vei praestare qneant. Praestíternnt hactenns pro 
▼irínm fortanar^mq^e attritarum tennítate qnae po- 
tnerunt; et tamen spe et exBpectatione potius, qaam 
effectn , faisse hactenns ntília regnicolarnm snbaidia, 
et rem ad Albam adeo neglígenter ex eornm parte 
geBtam iunnitnr, nt, praeter divinam providentíam^ 
exteromm dnmtaxat milítnm vírtnti omnÍB victoria, 
lans, remmqne bene geBtamm glória adficribatur. 
Non invident Statns et Ordines hoB exteria militibUB 
(inter quoB tamen non panci Hnngari , Sclavi et Croa- 
tae majoribuB allecti stipendiis militant) BUcceBBna: 
qnin potiuB vota devoti ad DEUM preceBqne jngiter 
eo nomine fandnnt , nt in virtute ipaomm Buda , ae- 
des regía , totnmqne regnnm priatíno aplendori reBti* 
tnátnr , et Turcamm tyrannua victrícibuB eornm si- 
gnia in trinmpbnm dncatnr. AgnoBcere tamen vicínoB 
par eat , quod orbi terrarnm pro confoBBO eat , et mo- 
nnmenta hiatoriamm teatantnr , HnngaroB pina qnam 
dncentÍB annia dira cnm gente bellnm gerere : impe- 
tum ejns cervicibna ania auBtinniBse : adjacentes pro- 
vinciaa et regna vicina ano excidio defendiaae, inatar- 
qne propngnacnli et antemnralia, ne intima Sacri lm- 
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perii hoBtilis fiiror penetraret, exstítígBe. Quibns sane 
meritís qunm hanc vicém fortnna rependit, nt attrítís, 
exhanstís et paene jconfectís insnltet , non Hnngaro- 
rnm ignaviae, sed hnmanarnm renim vicissitudini, 
fortuna , sí faveret , adscriberet , parcmsque Hnngari- 
cnm nomen perstringeret. Quomodo siqnidem adeo po- 
tentem mnltisqne popalis fortnidabilem hostem gens 
Hnngara, tot tantisqne fortnnae injnriis subjecta, sns- 
tineat , qnam , a Torcarnm et Tartarórum immanitate 
residuam, hostes, nti praemíssum, interni exhanriunt, 
exsngunt atqne consamnnt? Qnoties et qnam sednlo 
Snis Majestatibns indicatnm et snpplicatnm est. nt 
seminarínm militiae confiniornmqne, exercitati mili- 
tes f integro per Snam Mattem nnmero certis interte* 
nerentnr stipendiis ^ qni velnti dnctores et antesigna- 
ni primam in bello aciem tenerent , molemqne praelii 
snstinerent, sine qnibns inconditam plebem vei nobi- 
litatem , ab oeconomia domestica promiscne ad arma 
tractanda coactam , parnm ant nihil in bello valere ; 
hoc, inqaam , mnltis antehac vicibns praedictam , Sna 
Majestas meminit Nihil tamen obtentnm ; qnin potius 
exanctoratos et diminntos in confiniis veteranos mili- 
tes vidimns. Qnapropter nisi Sna Serenitas snb prae- 
sentibns adhnc Comitiis insolentiam hanc militarem 
compescnerit, et gentes hnjnsmodi, omnia consnmen- 
tes , ad confinia distribnerit , atqne certissimnm , evi- 
dens et eífectivnm remedinm his nostris gravamibns, 
praesertim in condescensione et hibernatione militnm, 
anctoritate sna gnbematoria, qna plnrimnm potest, 
adhibnerit : impossibile omnino f atnrnm est , nt par- 
tém postalati ad proseqnationnm hajas belli sabsidii 
regnicolae praestare qneant; sed desperata ope hn- 
mana , DEUM solnm ad propnlsandas snas injnrias 
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invocare cogentur. Quod qnidem inevitabíli impnkos 
neceBsitate, nltímieqne excidíía nostrís exigentábas^ 
vei iuvitos nos BÍgnificare oportet, ne promíssis Snam 
Mattem oneremus, et improperandi (sic!) ansam, si obla- 
tis stare neqneamus, ex parte nostra relínqnamas. Brevi 
siqnidem fatnrnm est, nt nisi his calamitatibas occnr- 
ratur, confinia omnia cnm totó regno pessameant, 
cum ínaestimabili Snae Mattis et vicinarum provin- 
ciarnm damno: neqne alendis castris et praesidiis, 
praestandis curribns , conyehendo commeatni et aliis, 
in propositione postolatis, Status et Ordines regni 
snfficiant. Videbit Sua Majestas clementer , faculta- 
tem , non volnntatem , praestandi snbsidií nobís ere- 
ptam, Tel ex annexo rationnm extractn super diminu- 
tione domorum et proventnnm regni confecto. Qnas 
qoidem vastitates ipsamet qnoqne Sua Serenitas pro- 
xímis expeditionibus benignis snis oculis vidít et 
perlnstravit. Quod si Sua Serenitas tot tantisqne vo- 
tis petitas et oblatas saepins malis nostris toUendis 
vei saltem snblevandis anxiliatrices reipsa manus 
admoverit ; DEO imprimis, deinde mnneri , per Suam 
Mattem Caes. et Reg. sibi concredito, tandemqne no- 
bis afflictis satisfaciet , communibns periculis occnr- 
ret, salati pnblicae consnlet, nosqne ad excipienda 
quaeyis etiam dnrissima fortnnae tela , et ad postnla- 
tomm in propositionibns partém, juxta facnltatum 
nostramm tennitatem , praestandam faciliores ^ magis 
idoneos atqne alacriores efficiet. Interim verő fienda 
implendamm istarum conditionnm spe freti, tractatnm 
propositionnm Suae Mattis, lucrandi temporis gratia, 
aggressnri.^ 

1 602. Az gyölésbeu végezek azt, hogy minden fost- 
töl ft. 2. adjanak, annakfelette húsz föstélt egy lovast 
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bocsássanak egy hónapra az táborban , az szökség 
idein szekereket yégházak építésére, népet , élést és 
egyéb sok terheket. 

Feirvárban kapitánt tövének egy olasz gróffot, 
Comes a Sylvio; ez Váradban is benne volt^ mikor 
az tőrök megszállotta volt , épitö-mester is volt és f5 
vitéz ember. Ezt készen bocsáták belé, váltig épé* 
tété, de nem végezheté el. Azonban az török felérke- 
zék és megszállá Feirvárat 11. Aug. Köldtek bele 
ezer hajdút , 3 ezer németet gyalogot. Az váron ki- 
völ egy sánczot csinált volt az gróíf, abban az ma- 
gyar hajdúkat vitette volt. Ez sánczot az török éjjel- 
nappal vltta, heted ^) napra megvötte és kirekesz- 
tette az várbúi az hajdúkot , kevés szaladott az nád- 
ra béllé, mind ^) ott vészének azok. 

Azután az török erössen vitta Feirvárat, sok 
török vésze alatta; szót adának ki az németek az 
várbúi , zálogot is adának egymásnak , de az végét 
tractatnsoknak nem várak meg az törökök , hanem 
mindenfelől berohanának az törésen , és mind zsák- 
mánt tőnek az benne valókban , kit levágának , kit 
megfogának, 29. Ang. így vevék meg. Az népeknek 
az aljában elbocsáta az vezér , de az fő népet mind 
megfogdosta és rabul tévé őket. 

Az vezér ott késék tovább két hétnél , mlg föl- 
épétette Fejérvárat. 

Az német tábor megjön, tíz ezerén ha vala; 
Győrnél, belől az Dunán sziget közben feködtek. 
Ez alatt az egész főid elrémölt vala, úgyannira, 
hogy egy-két hét alatt mind Palotát, Beszprimet, 



*) Kovachidmál : hatod. 
*) Jobb ruszint. Ü. o. 
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Pápát é8 az több végházokot elvehette Tolna, deasúr- 
ifiten sehova nem bocsátá , csak veszteg feködt. 

Innen főlkele az vezér-bassa és Badánál által- 
mene és az pesti mezőre szállá. 

Az töröknek az gyalogját hajókon az Dunán 
alá inditá, és maga is megindult ; itt is késett 16 na- 
pot , de semmit nem rablott , sem penig sehova nem 
ment; Yáczot pnsztán hadták volt az magyarok, 
csak azt égette el. 

£z időben Ázsiában az törökök ellene támad- 
tak volt az török császárnak mintegy három eszten- 
dőkkel ezelőtt; valamennire lecsendesedett vala, de 
esmég feltámaszták azok a pártosok magokot , és 
Ezren várnál Ázsiában megverek az török császár 
hadát. Jesztrab vezér-bassa is ott vésze, Házon has- 
sa , az nagy Mehmet hassa fia , elszalada onnan és 
Caesareában szalada ; az pártos törökök reá szállák 
Caesareát és megvevék az nagy erős várost , levá- 
gák Házon bassát minden népével , a ki abból a vá- 
rosból Ázsiában az nagy erős városoknak és jószá- 
goknak szabadon parancsol vala , hogy mellik menni 
pénzt kőldjen neki ^ és császárnak hivatja vala ma- 
gát ; mely dolog az török császárt igen megretten^ 
tette vala, és azért a vezér-bassát visszahivatta vala, 
sietséggel 

Éhez az is érkezek : Erdélybül egy Székely 
M oises szökött vala be az törökökhez , az ki semmi- 
képen nem akara az római császárhoz hajlani, és 
azt adá eleiben az vezérnek, hogy mentiben mind 
Erdélyt s mind Havasalföldet megvehetné, és ugyan- 
azon mehetne Konstantinápolyban haza. 

Ez okbúl mene az vezér-bassa Erdély felé, el- 
hagyván itt minden dolgait, kűldé az gyalogait vizén 
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• 

KonBtantinápolyban , az lovassával és valami kevéB 
lovaa jancsárral Erdély felé mene ; immár Lippához 
közel vala hadastúL 

. Az római császár hada meggyölekezvén , német 
és magyar húsz ezer ember táján, 2-a Octobr. meg- 
szállá Budát; 3-a Octobr. az alsó várost pusztán 
hagyák az törökök, és 6-a die Octobr. hajnalban laj- 
torjákon és hajókon az viznél megostromlották. 

A mely felöl az magyarok ostromlottak , acok 
behágtak és az kapukat levágták , az töröknek na- 
gyobb része az Duna felé tódólt volt Elbízván eb- 
ben az németek magokat , az prédának erölvén , az 
magyar az mit nyett, azt is tölök mind elvonták. Hét 
napig mulattanak, hogy Budát nem vítták, Irának 
berezeg Mátyásnak, hogy siessen alá, mert mihelyen 
érkezek, harmad napra kezében adnák Budát. Fő az 
hadban egy kevél gonosz első ember vala , kártyás, 
részeges német, Roszbur (Russworm) nevö, valami 
szegény nembfil való. Azonban elérkezék Mátyás 
berezeg , és mingyárást húsz álgyúval egyik oldalát 
Budának töretni kezdek, harmad napra mind letör- 
ték. Az ostromon sokat veszödének az tisztességért, 
vagy az prédát kívánván magoknak, végre a bolo- 
noknak és franczúzoknak adák, az kik valának 3 
ezerén. Ezután Althám népét rendelek, német gya- 
logot 3 ezerét egy regimentet egyfitt Altban val , az 
ki akkor esatergami kapitány vala. Dobbal , trombi- 
tával megkiálták: hogy egy magyar se menjen az 
ostromra, mert szintén úgy megölik mint az tö- 
rököt. Reá indulván nagy dobszóval az ostromnak, 
az török csak reájok nézett ; az mikor közel jöt- 
tek volna az töréshez , sok lövéssel , tűzes-szerszám- 

lyással sokat megölének az bolonokban és fran- 



PÖLJEGYZÉSEI. 111 

czúzokban , úgy hogy csak közel sem mehetnek az 
töréshez. 

Áz segétö sereget , Altban népét akarák segét- 
ségre indítani, de azok reá nem merének menni, 
noha zászlótartókat, hadnagyokot ölének meg kőz- 
tek , de ngyán nem indlthaták meg az helyből ököt, 
és igy igen nagy szégyennel hátra futának , sok kö- 
zölök elmaradván. 

Az vezér hassa mihelyt meghallotta, hogy meg- 
vették Pestet, visszatére minden népével Buda se- 
gétségére. 

Az tatárokat azonban az török császár mold- 
vaiakkal és lengyelekkel Havasalföldére köldte vala, 
hogy Radnl vajdát ísmég kiőzzék belőle. Radal vaj- 
da mellett vala hajdú tlz ezer , inkább mind lovas, 
mert Erdélyben az kóborlásbúi meglovasították vala 
magokat ; voltak ismég bolonok másfél ezerén , ko- 
zákok és egyéb nemzetek, erdélyiek, havasalföldiek, 
mint huszonkét ezerén. Basta György végezte Radul 
vajdával, hogy meg ne víjon az tatárokkal, mert 
ezek mind lengyelek-, moldvaival voltak száz eze- 
rén , hanem hogy besánczolja magát az erdélyi ha- 
vashoz. Az hajdúk ezen közben mentek dúlni Mold- 
vában , kikre reájok érkezvén az tatárok , megverek 
Ököt , és sok oda marada az kóborló latrokban ; az 
maradéka az táborban jőve Radnl vajdához. Reá 
jőve azért az tatár had és 16 ^) napig ostromló tta az 
sánczokat ; végre meg is vette volna , de az vezér- 
bassa írt neki , hogy siessen ö is az Buda segétsé- . 
gére. És így kiméne Havasalföldibül ; vitt Moldvá- 
búl is húsz ezer rabot el az tatár , azon szerint Ha- 
vasalföldibftl sokat. 

') Eoyachichnál : 10. 
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Áz yezér-bassa nagy fáradva nagy BÍetséggel 
elérkezék , PeBtet megszállja , lötetni kezdé, de csak 
négy öreg taraczkkal, mert nem yala gyalogja U. 
Sokat tanácskozának az németek , hogy általmenje- 
nek az Dunán , és vélek megvijanak , de nem merek 
megkésérteni. 

Az magyarok ez közben az zsákmányos törő- 
kököt igen meghordották , sok kárt töttök bennek« 
lUésházy Istvánnak egy szolgája, Zádor ^ János 60 
lóval kimenvén , 60 eleven törököt hoza az táborban, 
több törököt hogynem magok voltak. Az törökök 
közt is nagy éhség levén, úgy hogy a holt lovakat is 
nyersen mioít az ebek megették, még az csontokat is 
megrágták , azomban az hideg is reájok érkezvén, 
kire nézve Budában bőven népet vétenek , és minden 
szökséget adának belé az Dunán hajókon. Nappal is 
az török táborbúi szemlátomást szabadon jűtt ki éa 
bement az török Budában. Elmene azért az vezér- 
bassa , az budai törökök kiötének az sánczokra , az 
német gyalogban többet 2 ezernél csak egyszer le- 
vágának , az álgyuknak lyukait beszegezték , az ke- 
rekeit elvagdalták , megégették , az sánczokat ezer 
fegyveres örzötte, azokot is megverek, egynehány 
gróf és német úrfiak elveszének. Végre az táborbúi 
az magyarok segétették meg ököt , és visszakerget- 
ték az törökököt. Hagyott volt 12 ezer embert az ve- 
zér-bassa Budában, ezek az alsó városbúi is kiverek 
az németeket , gyakorta kiötettek a sánczokra , úgy- 
annira , hogy nem is lőtték Budát egy álgyúval is, 
és 19-a Novembris estve nyolcz órakor megindula 
az német had Buda alul, és éjszaka mind jőve, és 



'} Zádony. Kov. 
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Esztergámnál szállá meg ; mert a menm nép Bu- 
dában Yolt^ meg is verhette volna az körosztény 
tábort , ha el nem ment volna alúla , mert sok meg- 
holt és elveszett az török miatt az német gyalog-^ 
ban y sok beteges is volt az ö szokások szerént kö- 
2öttök. 

Pográny Benedeket az nádasasokkal ') sajká^ 
ban alábocsáták az Dnnának , az Dnna mellett való 
kastélokot is mind pusztán hadták vala az törökök, 
hogy Buda alá szállá az had ; két ezer emberrel ta* 
raczkokkal Nádasdy Ferenczet, ki Dnnán túl ország 
kapitánya vala , és Turzó Györgyöt, ki Dunán innen 
vala ország kapitánya; ezeknek Adont is megadta 
vala az török. Mind elégetteti azért Pográny az több 
kastélyokot, hanem csak Adont hagyja meg, és 
pusztán hagyák; abban kétszáz magyar gyalogot 
hagya, élést, port és golyóbist. 

Pesten egy régimen németet hagyának, és az 
Morvaország is kölde 3 ezer gyalogot belé; ezek 
megerősítek Pestet az Duna felől , és árkot is ásá- 
nak körőle mindenfelöl ; nagy éhséggel telelének 
benne, ebet , macskát mind otték, mig az Duna be- 
fagyva volt , azntán hajókon elég élést vittek nekik* 

Az táborbúi az német mind az vármegyékre 
azálla, hogy nem fizethető meg neki az fejedelem; 
ezek szabadon dúlák , foszták , ronták , rabolák az 
országot , sem nemesember háza , sem úré , az kinek 
vára nem volt , meg nem maradott , hanem mindent 
elraboltak, lovakot, barmokét, mindeneket elvit- 
tek, sem asszony-állatok, sem semmi rend élőttök 
m^ nem maradhatott, hanem ha elfutott, vagy vári- 
ban szaladott. Nagy keserőséggel , nyomorúsággal 

■) Naszádosokkal? 

ÜOWSL EÜSO. HIST. ^ SCRIFT. YU. V 
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OBtorosák a szegény magyar nemzetet, az ide M 
Taló részét az országnak. Erdélyben az német káá 
volt, az Tiszán túl is, onnén nagy rettenetesen el- 
pusztéták az oda való részét az országnak. 

Alítván az török azt alítá , hogy az keresztény 
had Buda alatt telelne ; tatár császárt , az ki Havas- 
alföldére ment vala, ugyan télben kiköldé. 

Az tatár császár 20 ezer tatárral Pestbe szállá; 
és az körölvalö végvárokban elérkezett még vala 
Febmárnak az végében ; teletszaka Szála vármegyét, 
9ff Mura-közt Csáktornyánál nagyobb részre mind 
elpnsztiti , az varasdi mezőt is Kapronczátol fogta 
mind Veröczig elrablá ; Kapronczát meg nem veheké, 
de az hostátját elégeté. 

1603. 

Az római császár ismég gyölést hirdete Posony- 
ban , és minthogy Mátyás herczeget az öcscsit Ratís- 
honában köldte volt az Imperiumbeli gyölésben : az 
stíriai hefczeg öcscsit , 18 esztendős iQnt köldé Po- 
zsonyban az gyölésben maga hellett. Ott az sze- 
gény magyarok váltig nagy keservesen panaszol- 
kodnak sok nyomoruságokml , de nem lön ki meg- 
hallgassa ököt. Az hadakozáshoz igérének anni se- 
gétséget mint tavaly, és fol kőidének követeket csá- 
szárhoz Prágában, az erdélyi püspököt Náprádit, 
Révay Pétert, Jó Jánost és az Fölfóldrfil két ne- 
mes embert. 

Az püspök ilyen oratiöt tÖn császár előtt : 

Habita coram Caesaré in andentia 

16. Április per Hungáriáé Legatos, Re- 

verendissimos et Magnificos Dominos 

Demetrium Náprády Episcopum Tran- 
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sylvaniae, Joanuem Joo, et Petrám Bé- 
vay, Anno Dni 1603. 

líirabítur forBan MajestaB Vestra Caes., qnod 
eam in tantis ad totíus reipablicae christíanae salu* 
t^m et incolmaitatem pertínentibus negotiis nunc as- 
aidue occupatam , Vrae Mattig fideles subditi , Hun* 
gariae Statas et Ordines , per nos , qnos ex ComitUa, 
ante paacos dies Posonii eelebratis , ad Yram Mat- 
tem commnni sententía ablegarant , importnne inter- 
pellant ; sed fides, amor et obseqnium, qnibna in Mat- 
tem Vram femntar , deinde ipsa neceBsitas qaa pre- 
mnntur , eos ad hoc compulerunt. Quid est eur non 
debeant Mattem Yram eo, qno filii parentem pientis- 
sirnnm (?), amore proseqni? qnando ab eo solo tem- 
pore, quo anno 1572. omnium Ordínnm ejns Regni 
fansta acclamatione, corona S. Stephani Regis ange- 
lica augnsto Mattis Vestrae capiti imposita fűit , ni- 
hil in ea praeter virtutes heroicas, siugularem cnram, 
diligentiam in rebus agendis assidnam , providentiam 
pláne ca^leBtem , et in gentem Hungaricam praeter 
aliaB , qnaB imperio büo anbjectas habét , propenaio- 
nem animadverterint Yires omnes Mattis Yrae ad 
vindicandnm ex manibus tyranni hoc Regnnm , ex- 
ternornm qnoqüe principnm sabsidiis , cura et laboré 
MattiB Yrae nndiqaaqne conqnisitis, adjunctis , inten-* 
tas fnisse, ac nihil eornm , quae vei ad vincendoB ho- 
ates, vei ad glóriám gentis nostrae immortalem per* 
tinebant , praetermisiase, non hnngari tantnm , Bed et 
externae gented) ibi barbari ipái hoatea Ince merídi* 
ana clartna contemplantur , fortnnae Mattié Yrae ap* 
platidunt j victoriaa mirantnr , felicitatem venerantnr. 
Sostiwi virea, contra quoe nuUoa nnqnam imperátor, 

nuUam regmim, nulla gena Yra Matté aut felioíia 

8* 



116 GE. ILLÉSHÁZY ISTVÁN 

pngnavit , aut castra tot annis , tanto crnn apparata 
produxit ulterinSf extenuatas admodum Aractaeque, et 
jám jam cum exiguo laboré et diligentía fanditns ex- 
terminandas , pacemque desideratam , qnae jucnodÍB* 
simiiB bellornm finis est, nunc prae foribus stare, niii- 
Tersa laetatnr Hungária. 

Prodeat hostis, cujascnnque sit ille generia, qui- 
cnnque contra Mattem Yram arma produxerit, et non 
fait fugatns , victns , prostratus ; in Germania passim 
jam aliquotíes exorta incendia , virtnte et vigilantia 
Mattis Vrae vix in flammam erumpentia , in ipsa fa- 
migatione sappressa, extinctaque ; Transylvania, qaaé 
non tantum Matti Vrae ac suis beatae memóriáé pro- 
genitoríbns , sed et ipsis Othomannicae gentis prínci- 
pibas difficiles peperit labores , in ordinem redaeta, 
ejasque perjarii et defectionis terribile exemplum ad 
omnem posteritatem , dici vix potest qnanto cum ex- 
cidio, transmissum. 

Turca autem, qui minis crebrís (?) varíisque ter- 
ritamentis , exercitus , dominii sui magnitudine, spem 
certam victoriae suis Asiaticis promittebat , quanto- 
pere pecunia , milite, fervoreque illó pristino destitu- 
tus sit , illud unicum argumento esse potest , omnem 
jam suam spem non in mollitie et splendore Asiatico, 
non in veteranorum militum , qui fortuna Mattis Ve- 
strae variis in praeliis in Hungária fortiter commis- 
sis, passim occubuerunt , vi et fortitudine, sed in sola 
eaque inordinata Tartarorum excursione, rapina, 
praedaque, quos primis bellornm initiis contemne- 
bánt, posuisse. 

Quibus vei semel in fugám abactis , aut turpiter 
atationem suam deseret, aut diuturna belli mole Mat- 
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tÍ8 Yrae fatigatue, ad sollicitandam pacem pndore 
perfosns veniet. 

Eripiant igitnr hanc Vestrae Mattis fortunam, 
baBcqe nominis glóriám , si volunt aut possunt , BÍve 
Romani , sive Graeci ^ sive Gotthfridi , et cum ta'm 
j^otenti hoste in uno theatro, spectantibns totius mun- 
di princípibuB feliciter 12 annis decertent. Aemulen- 
tor sí piacet reges et principes terrae tot clades tan- 
taqne victoriamm tropaea, qnae Matas Vestra de 
atrodbus nomínis cbristiani bostibus túlit , vei aqni-; 
lam et lunam, tot anuis in aréna acerrime ppgnantes^ 
otiosi admirentnr. Dígnnm itaqne erat, nt Hangaria, 
eminentisBimnm bnjas certaminis tbeatrum, de tam ce- 
lebri et tot virtutibas párta glória , ob tot commissa 
in campis feliciter cum hoste praelia, finesqne recupe- 
ratos , tandem aliqaando coram Vra Mtte gratnlare- 
tnr , eiusqne felici ganderet íncolnmitati. 

Utinam praesente Vra Matté in Hungária , non 
per legatos ut jam, sed omnium Ordinum hilari facie^ 
Qonimnnique ore, laetissimo applausu baec posset fi- 
eri gratulatio. 

Gujus in Hungáriám desideratissimo adventu ab 
eo tempore, quo Vra Majestas ab illó regno abiit, 
nihil Status et Ordines avidius exspectant , nihil dul- 
cius aut antiquius , et ad ejus regni solatium , hosti- 
que terrorem incutiendum praesentia Mattis Vrae exi- 
Btimarunt convenientius. 

Non tunc barbarorum furor, per totum fere an- 
num, tam hyeme quam aestate, ferro et igne pei 
Hungáriám superbe grassaretur. Non tot animas in 
perpetnam servitutem abduceret , nonque in tam par- 
To numero excursiones et depopulationes , quae ipsi 
interdum , non ita yirtute sua , quam ignavia nostra, 
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íéliciter sucoedunt, per Kegnnm tanta seMrHato 
fecerit. 

Nnnquam certe, si Matas Yra praftstM foisset, 
tot oppida , tot villae ad multa millaria inoMdio de- 
leta foissent. Non rastata per longum npatínm toU- 
tudo, tot millia popnlomm caeBa , et in captivitatem 
abrepta Ingeret, sed neqne christianna miles, qni 
apnd omnes gentes, etiam barbaras, intra limites mi- 
Utaris di8ciplinae contineri sólet , tam inanditam n 
fraternnm, vicinnm et pristinnm sangvinem saevitiatt 
exerceret 

Non afflictí rnstici per saxa, per montes, nndati 
omnibuB rebuB, quae illis difficilÍB labor dedit, ant 
hostÍB barbarns, praeda alioqnin onuBtUB , reliqit , ca* 
cnmina et cavernaB montinm refagia et latebras quae- 
rerent ; non civitateB , oppida , pagí Bqnalore et Inctn 
obdacti^ tot direptionoB et incendia paterentnr ; virgi- 
nnm et honestaram matronamm, qnibns a milite 
chriBtiano palam impnne yíb infertnr , intaeta et se- 
cnra maneret pndicitia ; domuB et cnriae nobilitareB^ 
qnibuB vim intnlisBe olim snb poena capitalÍB Buppli- 
cii nefaB erat , dominÍB buíb verberibuB exceptis , fa- 
miliaqne impudice tractata , immodestoB et ingratos 
hoBpitoB non exciperent; Bubditi Yrae Mattis, per 
aestatem mnltÍB Bubinde bellomm laboribuB molestb 
fatigati, hibernatione et moloBtatione militnm conti- 
nna prohibitÍB , de faturo aestivi temporÍB bello, de 
apparatu castrenBÍ, de contributione ..«(?) Bufflcienter 
adminÍBtranda qnieti et Becnrí consultarent. 

Haec omnia et alia mala vei nnicns Mattig Yrae 
ad noB adventuB continno tolleret ; barbaromm snper- 
biam j qni Ágria et CanÍBa intereeptÍB ^ dilatandomm 
fiiiium Otthomannioae tyrannidis spem haud parvam 
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o^ceperant « oompiimeret ; animoft verő multos, par- 
tíiD regni vastitate, partim ob haec mala eontrístatog 
et dejectoB , dulcíftsimo píentÍBsimoque büo conBpectu 
erigeret , Bolatio afficeret , et ad difficíllíma qnaeque 
agenda intenderet et inflammeret. 

Dignuin profeoto regnum eBBe, quod Vrae Matti 
Gaesareae primitiae, qnasi ad majoreB dignitatea for* 
timaB, coronaB regnornm ampÜBBimas , ad glóriám 
immortalem , ad majeBtatia imperialia diadema aimpi- 
cinm fnit ; regnum , qtiod Matti Vrae ex tam forti et 
dinturno oum immani hoBte Torca certamiae insi- 
gnem fortnnae et yirtatnm splendorem apud omnea 
ebriatiani orbis principes peperít ; regnum , quod 
861 centenia annis, quamvís totiea hoBtílibuB armia 
ementatum , fortí et oonatanti animo cum hoate nu- 
meroBÍBBÍmo bellum gerit , BvavÍBsima et paterna ana 
praeaentia exhilarari. 

Graeca terra Xerxia, regis Peraarum exerci- 
tuB magnitudinem aemel vix Buatinuit. At totam mo- 
lemAaiaticam Scythidamque, quam Bummi (?) Impera- 
torea Turcici in peraona propria multotiea tractarunt, 
Bustinuit Hungária. Rebellavit Graecia proprio regi 
tODC, cum hoBtÍB numernm tnajorem buo vidít , cum 
bellicia moleatiia aliquantulum fatigata, victaa ioir 
ndeo dedit manua. At immobilia, conatans et animoaa, 
fídeliaque, tot animo pondere calamitatum preaaa, 
peratitit Hungária. Regnum hoc, inquam , tanti mo 
menti , totiua Imperii occidentia maximum propugna- 
eulum I ut Vrae Mattia %vayÍBBÍmo conapectu aemd 
oonaoletur , ut in juribuB legibuaque aolitia et ordina- 
riia officiia , literarum expeditíonibna forma et modo 
conailiorum antiquo, quae Bub hÍB Bummia (?) inju- 
rÜB Bonnihil a via ordinaria exorbitarunt , benigne 
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serretiiT, ut, denique, ab injnrift mflitUEi tem in- 
audiU defendatur, 8icati par et coBveniena est, ila 
omneB Status et Ordines Vrae Matti , uti Dao Dbo 
suo clementissiiDo , una voce et mente humillioM 
supplicant. 

Sed quia ea mala tam multa et graTÍa forent, ut 
eomm ambitum nulla circumsoribere sine aorlum Ma- 
Jettatis Vrae molestia posset oratio : hic Vrae Matti 
partim publicis, partim suorum privatorum scríptis 
ea exhibemus, supplicantes demisse, dignetnr Mattis 
Vra , nacta occasione illa clementer periegere, nos- 
que ad fratres nostros , Yraeque Mattis fideles servi- 
tores, gratioso et benigno quam primum remittere 
responso ; intelligat afflicta Hungária , se regem ha- 
bere providum et patrem propitium, bostís fortém 
athletam, miles insolens ducem. 



Supplicatio Regni Ungariae. 

Sacratissima Oaesarea atque Regia Majestas, 
Dne Dne nobis clementissime. 

Status et Ordines Regni Hungáriáé, líattis Ve- 
strae Sacrmae fideles et bumillimi subdití , imprimis 
fidelia et constantia eorum servitia Matti Vrae Sa- 
crmae humillime offérunt, ac precantur ex animo, ut 
Vra Majestas ad quam plurimos annos gubemacula 
omnium suorum regnorum atque provinciarum felici- 
ter teneat , fines eorum cumulatis prosperitatibus et 
felicibus eventibus augeat , promoveat atque dilat^ 
deque suis bostibus universis laudatissimos semper 
triumpbos reportet. 

Denique quia sciunt experientia, qua ipsa edocti 



, »b eo to*» tomporé , quo Yra Matas diviEÍs au- 
ifáeiia lugiiB esi regni Hungáriáé soeptrnm et coro- 
mm , q^Borum Stataum et Ordinnm mirabili consensu 
ofc applaiwii, est conseciita, maximé verő bello, supe* 
rioribos aiinis per tyrannum Tarcam sabdole et ar- 
rogaater boic reg&o Ulato, nihil eornm per Vestram 
Mattem ínisse intermiMum^ qnae ad pmdentem atque 
aecnratissimam necesBariamqne defensionem tanti mo* 
menti regni atque totius christíanitatis pertinere yisa 
sünt; quippe quod non hereditariarum tantum pro- 
provindarum ac regnorum , sed et totius Sacri Ro- 
mani Imperii vires auxiliaque quotannis huc conver- 
terít, ac insuper ita per Dei gratiam limites ejus pro- 
tulerit , ut paulo poBt integre illud e manibus tyranni 
eripere non magnó jam laboré et studio posset 

Pro hoc ergo Vrae Mattis tanto tamque lauda- 
büi benefido et vére paterno affectn, Vrae Matti Sta- 
tus et Ordines ingentes et immortales agunt habent- 
que gratias, totó corde desiderantes, ut hanc Vegtrae 
Mattis pietatem et dementiam , demonstratamque in 
eos beneficentiam , Deus Opt Max. abundantíssime 
remuneret , ipsi verő omnibus occasionibus de ea hu* 
militer promereri possint 

Gaeterum quamvis maximopere v ellent, si Yram 
Majestatem, aliquando magnis gravibusque curis hoc 
tempore implidtam et occupatam , suis gravaminibus 
molestare intermittere possent 

Verum posteaquam neminem habeant in terris 
alium praeter Mattem Yram, ad quem confugere pos- 
sent, et qui ipsorum miseriis calamitatibusque mederí 
possit, neque unquam vetitum fuerit subditis, suos 
dominos atque reges in ipsorum necessitatibus inter- 
pe lare, [tunc praesertim ^ quando id ipsorum regum 
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et dominomm iiingiilari eom maMveMidiae, Mbd^ 
rum verő piÍBBÍma humilitate fieri potait. Ideo oodím 
in Vrae Mattía erga ipaoB patema clementia , tam sk- 
iam , ne aliquando tacitornitatia, qnod nímimm ad- 
noet apnd Vram Mattem ^ ipBornm nempe Dominm 
et regem obliti easent , accnsari poasint : qnaedam eo- 
rum graralnina Vrae ílattí brevi stílo per noa, eomtti 
nnncíoB , proponenda censnemnt , ea certe spé freti, 
qnod Vra Matag non modo andíet illa manareU^ sed 
remedia illis adhibebit snf&cientía. 

Atqne ínprimia reoordari Mattem Vram dob dm^ 
bitant , qnam freqnenter hactenns , tum per litteraa, 
tnm etiam per pecnliarea raos legatoa, maxima autem 
in Comitiis publids snpplicarint, nt militia eopiamm- 
que et exercituum petolantia atqae effirena licentia 
compesceretur. Quae non modo non aiint anblata vei 
diminnta , aed et in dies majora atque majora nala^ 
plnresqne calamitateB oalamitatíbna anperadditae anat; 
quod nt Vra Mataa nníco tantnm manífeatiasimo ar- 
gnmento yideat et cognoaoat , eo jam angaatianuii ét 
miseriamm res Hangariae devenemnt, nt etiamn 
qnam maximé Status Tolnnt , tamen (quod oerte plu* 
rimum dolent) ex omni eorum aubatantia praeaenti éu* 
no vix vei minimam militia manum ampUaa in cam- 
pum aistere poaaint 

Tacent enim ^ quot boatia aaevitía singalia annis 
vei occíbí , vei in servitntem tyranní abdncti et ad ia^ 
credibílem paaoitatem redaeti sint« 

At nika Mattia Vráe, a quo defendi deberent, 
et quem Vtra Ifajeataa non contra fideloB, aed eoatra 
ipaum hostem, propugnandae et deféndtndae eUbe- 
raadaeque patri^e gratía in regnum axpedira non 
anttciénti atipendio aolet ^ qnam acarbe, et qnam mi- 
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sere regnicolas hactenns traotaverit , et tnodo quoque 
itt dies et horas tractet , eiprimí nullo aermone pot- 
eai Sive enim Superiorem Hungáriám qaís contem- 
pletar, aive Dannbialem regionem íntueatnr, videbit et 
experíetnr, adeo per hunc christiaiinm militem omnea 
abiqne angulos devastatos et exterminatos spoliatoa- 
qoe esse, nt regnum , qtiod olim inclitQm , fertile at* 
qne floridum faerat , id nunc íneultum , sterilé atque 
penitna deforme et aridum judicare qnflibet poaait. 

Hic dotninatur praesidiariaa milea totó anno , et 
▼illaa domoaqae non raaticorum tantam , aed et nobi^ 
limn penatea , quod olim maximé interdictnm fherat, 
invadit , inter se dividit , et pro Inbita oeenpat atque 
possidei 

Hie miles auxiliaríus , e longinquo veniens ^ non 
modo transit , sed et sédem locat et omnia sibi obvia 
dirípit. Hie eopiae hibernant , et quod incolae sibi a 
raptu et a eonvectione oommeatus in eastra aestate 
pro sui , liberorumque et familiae sustentatione eon* 
servaverant, obliguríunt 

Hic turmae et legiones conscribuntur ^ ac dum 
coBveniunt, omnia dissipant. Hic exauctoratur non 
minima pars exercitus , et usque ad pilos indífferen* 
ter omnes homines denudat , et ad extremam mendi* 
citatem reducit. 

Hic hospes hospitem domo ejicit , ac omni su* 
pellectili spoUat, aut si domi eum esse patitur, ser- 
vituti propriae ita subjicit, ut mancipium potius, qaam 
Uboum aut servum esse putares. Addimus Superio- 
rem Hungáriám ab aliquot jam annis vix ullum cer- 
tum ordinarium Gkrmanum aut Hungaricum Gkne* 
ralem protectorem habuisse, sed nunc buic, nunc illi 
Bubstítutis commissam, atque adeo vei pláne dere- 
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lictam^ vei Borti tantum cuidam et fortnnae snlye- 
ctom fuisse, sicqae tanto facilins eam pericnlis rabjioi 
potnÍBse. 

Accedit hi8, etíam hodierno die omnem popolnm^ 
omnesque reliqnías bujas regni libidini copiaram et 
militum Vrae Mattis sabjectas ease^ ac dum iUaa spe 
defensioDÍs incolaut , tot tantífique cladibos affidant, 
ut praeter commnnem ca'edem et perpetuam captívita- 
tem vix majoribua af&cere Tárca vei Tartarns posset ; 
quas non secua atque ipaum immanÍBsimam hoatem 
Qterque bominnm sexua timet atqne fiigit Posaet boc 
loco Vrae Matti significari / qnod licet ii coloni no- 
bilea, qui adbne, sive amore patriae, aive antem caau, 
qnod nempe evadere non potnernnt, in laríbos re- 
mansemnt, mediocri victn pollentes, basce copiaa pro 
facnltatíboa eornm snstentent : nibilo tamen rsúnxu^ 
qnam si prorsna nibll acciperent , in ipaos cmdeliter 
gaevinnt, qnaelibet rapinnt, nmnt^ villás , domoset 
templa effringnnt, altaria pro&nant^ boneatis mnliwi- 
bns et virginibns vim infemnt , jnmenta abignnt , et 
spolia bostili modo agnnt Verám quia baec jam dn- 
dnm Vrae Matti nóta esse Statns non dnbitant , ta- 
cent ea amplificare, praesertím cum majora sint qnam 
qnae explicarí possent. 

lUnd verő tacere nolnnt , ipsas regni reliqnías^ 
vix jam qnicqnam alind amplins babere, qnam tan- 
tum ipsa mdera amplissimomm olim oppidomm pa- 
gornmqne, ac solnmmodo quasdam arces adbuc et 
parietes (?) extare ; reliqnam antem vei penitoa jam 
deletnm esse, vei brevi deletnm iri. Non certe nlla 
eorum negligentia , vei qnod ipsi sibi ant Vrae Matti 
aliqnando vei in minimo deesse volnisaent : sed aola 
et nnica militis licentia ac insatiabili illius ditescendi 



ac spoliandi libidine ; quorum pleríque adeo fterio ín- 
tendnnt, exsangyínant et praeda replent, ut licet olim 
pauperes in regnum veniant, postea tamen domnm 
önnstí redíre poBsint , vei res direptas ín publícis fo- 
rí8 et mercatibns divendant. 

Qnid verő illád, quod variis in locis hospes cum 
familia stia e rebus snis certa pecnnia se redímere 
cogitnr ? nonne boc bostíle est ? Vallonnm praeder- 
tim genns quam crudeliter tractet hunc populum, nul- 
la lingva tam eloqnens, qnae enarrare posset. De 
qno snf&ciat dicere : Illnm ínimicum nostrum esse, 
non défensorem. Cnjns loco majoribus samptibas in- 
digentes, vei propinqnioris nationis homines eon- 
dncere et in campnm expedire ntiqne longe utilins 
esset. 

Scinnt antem Statns et Ordines , fieri non posse, 
qnin militla damnis et incommoditatibns careat^ nbi 
enim bellum, ibi etiam incommoda esse consvevernnt. 
Verum tamen impnne omni militi omnia licere, ac 
hostiliter in nos omnes grassari , id certe niminm est, 
et qnidem etiam apnd barbaros rarnm , ant nnnqnam, 
maximé etiam ideo, quod certnm est , Vram Mattem, 
etiamsi tardins , tamen omnibns snis militibns grega- 
ríis et capitaneis satisfacere consvevisse. Sed ne Ion- 
giori sermone Vra Matas boc loco molestetur , addi- 
tae snnt snpplicationi hnic, nonnnllornm ^ singnlornm 
verő Snperioris Hungáriáé Comitatuum particulares 
supplicationes et memoralia de militis extrema cru- 
delitate, quam passim exercet. 

Non etiam dicunt hoc loco quicquam , de Confi- 
niorum mala provisione, qno enim illa in statu sint, 
haüd dnbie satis superque ex capitaneorum relatione 
notnm esse Yrae Matti non ambigunt. 
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Verum praemissig fideliam Vrae Mattig calami- 
tatibnB accedit illa etiam prior eonun qaereln, i$ 
modo coBtiiltandi et tra^ndi n^otíomm Himgafi- 
corum , quae Vrae Matti jam antea est propoaita et 
cognita. 

Utítur enim Vra Majestaa in omnibiui alüs suis 
principatibiis et regnis proprüa ipsomm priucipataam 
et regnoram Canoellarüs et ezpeditioDibas. Uaicniii 
hoc regnum est , quod in plarimaB Bcinditnr , et qnod 
tnrbatam ac neglectam Cancellariam ac Conailiam 
et expeditiones habét ; nam vei omnia in Cameria et 
bellicis alüsqae 8imilibaa locia tractantnr, et expe- 
dinntur , etiam qnae jnra et leges regni concernonti 
vei partíalia tantom et minntiora quaedam negotia 
per Ungariam tractari permittnntur. 

Eodem modo jndicum qnoqne regni ordinario- 
ram anctoritaa , qnae olim nonnnlla fnerat , vilescere 
incipit 

Namqne vei nnlla amplins jndicia celebrantnr, 
vei adeo in of&cüs eomm coarctantnr judices , nt et- 
iam civitatum ipsarnm major jam ratio haberi cob* 
spicitur , qnam ipsorom Regni Ordinum ; qnod etiam 
ex privilegii, nnperrime ipsia civitatibua per Vram 
Mattem concessi , verbis Incnlenter constat , ubi man- 
datoria expeditio eis non obBcuria verbia oblata , et 
magiatro Tavernicomm data eaae exprimitor. Caete- 
rnm promotionea etiam indigenaram peraonaram plá- 
ne intermittnntnr , ex qno manifeate et certe aeqnitor, 
nt pedetentim non modo milea Hnngama , aed et ipsa 
vetna popali Hangarici landabilia gabernatio decre- 
acat atqae deficiat 

Poaaet verő hic Matti Vrae ob ocnloa póni, qoaoi 
mnltonim negotia atq«e jura periolite&tiir aacq[>e sae- 
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piQ0, fHod ea per externa CoMÍlia tractantur, et 
f nam aoddat miiltís aoerbum , qnod nonnunqvam et- 
iam pro parvi momenti negotüa hinc inde per Came- 
ras et Oonailia onrsitare, et immeiuda expensis ac la* 
boribna m aggravare debeant. 

PoBset praeterea narrari, qnomodo plerique^ 
non anditiy ad aimplicea qnerelaa aliorum mandata 
impetrare aoleant, et qaa ratione conavetado illa lau- 
dabiÜB Vrae Mattis in exqoirendis et votifl (?) atqne 
in defectibas bonomm observari Bolita (qnod ními- 
mm non modo extra Pragam, aed etiam Pragae sup- 
piicationeB oonBÜiarÜB Hungária, anteqnam expedi- 
rentor, promovebantur, aliquem defectom seminis ina- 
gnatia viri Oamera pra^nderet , mox jndices Regni 
eonvocabantnr, et yiais prívilegüs ac jnribna partiam, 
qnod ex aeqno et jnsto fnerat , pronnndabatar) im- 
pedita eaae videatnr. 

Poaaent alia qnoque quam plnrima similia gra- 
▼aaina in medinm adferri, aed haec ex pecnliari- 
bna regnicolarom snpplicationibus nberini cognosci 
poteernnl 

Qoae omnia nt Vra Mataa pro innata sna ele- 
meutía, qnantnm pro temporis ratione fieri poterít, 
benigne eorrigi et emendari jubere, ac modnm tra- 
etandomm negotiorum ad normám veterem reducere 
dignetnr , Statni et Ordines quam hnmíllime snppli- 
cant , maximé verő per viscera et amorem Dei illnd 
fii^tant, dignetar in belligerando alium meliorem 
modnm adinvenire, quam qui bactenns aeryatus eat. 

Quid enim juvat , aut quid prodest , regnum boc 
davastarí , et campos tantnm ac ailyaa remanere, in-*' 
colas antem omnes vei inntiles reddi , vei . ad aliena 
regna transmigrare, atqué penes boBtem (sicut jam 
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inceptum est) eontra has reliquias regni , atqae con- 
tra yidna bellam gerere? Hostis qnomodo et qna 
arte exercítuet, manifestum est. Is ením in propria 
ditione neqne praedas exercet, neqne casira metata 
dia detinet , sed nbi primum Byzantío, illisqne aliis 
Asiaticis oris egreditar, illico in nostram ditionem ez- 
currit , hinc sibi victam , hinc commeatam párat , pro- 
priis autem bonis tamdin parcit , donec extrema ne- 
cessitas eam cogat. Idem faciant etiam nostri, ubí 
primum veninnt, statim in conspectum hostis eant, 
eJQs ditionem vastent , illi insidieotor , illnm mactent, 
illi damna inferant, non uobis quorum defensionis 
gratia veninnt 

Observatnr praeterea ab hoste, quod solntis ca- 
stris , Confioia diligenter milite replet j et tantom nn- 
mernm pro praesidio in eis relinqnit , nt facile omni 
temporO) qnalibet necessitate nrgente, nostris conatí- 
bns resistere possit, reliqunm exercitnm statim dimit- 
tit et exanctorat , neqne permil^t , nt dintins fimstra 
per vias disenrrat 

Quantum credit Vra Majestas prodesse potnisse 
Oamerae et Fisco Regio, si instabilé genns hominnm 
et miUtnm statim postquam castra soluta fuemnt , di- 
missum et exanctoratnm f uisset ? Quantum etiam pro* 
fnisset reliquüs hnjns regni , si illi milites , qnos so- 
lntis castris Vra Matas dimittere volnit , in Confinia 
locati fuissent, ac illic operám narassent? Es verő 
in visceribns regni coUocatis, ac misera plebe per 
eos ad extremam panpertatem redacta , jam nednm 
Vrae Matti ant patriae, sed ne sibi ipsis qnidem ntí- 
les esse possunt Quod patet ex diminntione oon-' 
txibntionis. 



FÖLJEQTZÉSEI. 129 

Denique quod fidelinm UngarotQin , atque adeo 
barnm regni reliquiarum partes concernit. Certo bíM 
persvadeat Vra Matas, quod sicut BÍbí nnnqnam hac- 
tenuB defaernnt j sed singulís annis Gopiosissimo san- 
gvine ^ et larga erogatione omnium snaram substan- 
tiarum , Buam in pattiam atque Vestram Mattem fi- 
dem testati sünt : ita etiam deineeps , quamdiu vei 
unicuB eorum superstea fuerit , et patria Bedé pulBus 
non fuerit, secuti veBtigia majorum Buorum , nihil eo- 
rum intermittent , quae ipBOB concemere videbuntur. 

Neque verő exÍBtimet Vra Matas, minimum esBe 
id , quod haec natio durante bello praeBenti praeBtitít 
Si enim imprimÍB ordinariaa Regni contributíoneB, 
taadem verő inBurrectioneB , nec non laboroB, item 
currulia auxilia , atque immenBas expeuBaa in müites 
factaB , (ut interim damna lateant) , quia connumeret : 
inveniet certe BÍnguliB anniB multa millia florenorum 
per UngaroB erogata eBBe. 

Quod procul dubio, pro eorum posBibilitate hoe 
etiam anno eodem modo, libentÍBBÍmo ardentÍBBÍmo- 
que animo egsent facturi , bí per militem eis liceret^ 
ac eo jugo et licentia petulantiaque militari Bubleva* 
rentur, quod Vram Mattem facturam Bibi omnino pol • 
licentur, clementisBimum expectantoB roBpouBum. 

ReBponsio Suae MajeBtatis ad supplica* 

tionem Regnicolarum. 

Sacr. CaeB. et Regia MajestaB , Dominus noBter 
elementisBimuB, benigne acceptiB et conBideratÍB üb, 
quae Bibi Domini Legati Statuum et Ordinum Regni 
Hungáriáé tum viya tum Bcripta oratione exposuerunt, 
propenaae voluntatÍB inclinatíone respondet 

MONUH. HUKO. HIST. — SdUFT. YII. «/ 
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Primo : gratom sibi esse of&ciosam dictorum Or- 
dinum gratnlationem, et prosperornm Baccessuam pre- 
cationes , optare se vicissim , inclito sno Hnngaríae 
Regno, pro quo tot jam annos depngnat , florentissi- 
mum remm omninm statum , ut firmíssímiis et qnaai 
ahenens sít reipublicae christíanae contra immanem 
et impinm hostem mnrus. 

Jucnndam sibi esse, agnosci a Statibus et Ordi- 
dinibns, qna soUicitudine, qua diligentia et cura Sacr. 
Matas Sna in id tot jam aimos incumbat , ut non so- 
Inm hostem a Regni finibns arceat^ vemm etiam pro- 
cnl inde rejiciat et repellat , quodque din ille in pote- 
State babait , recuperare, ati libenter qnicqnid vei ex 
Imperio vei ex aliis regnis ac ditionibos, qnicqnid apud 
principes exteros coUigi viriam potuerit, hactenus con- 
vertit , ita nt invicto se deinceps animo convertere pa- 
ratam esse, nt majorem charissimo Sibi Hnngariae 
Regno secnritatem paret , ac libenter ipsa coram ad- 
íútf nisi hic in Imperii ditionnmqne Snamm meditnlliis 
majores opportnnitates anxilia neoessaria conqnirendi 
habeat , qnae diffícilius , si Matas Sna procnl in Un- 
garia absit, nrgeantnr. Qnod ad eas qnerelas attinet^ 
qnae de militari insolentia et gravis et freqnens est, 
dolere sibi ex intimis animi ^ensibns, nsqne adeo no- 
bile hoc Regnnm , qnod prae reliqnis olim regnis y re- 
mm nbertate ac prosperitate flomerit, in has qnae 
exponnntnr, devenisse calamitates, his aemmnis in- 
Yolntnm esse; qnibns nt liberetnr, omnes se se ratio- 
nes initnram , nt qni exercitibns et copiis militaribua 
praefecti sint , disciplinam severins et acctiratins ser- 
vent, pecnliares constítnisse commissarios , qni non 
tantnm militnm tribnnos et praefectos ofGLoii moneant, 
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sed etíam in ea, qtiae jam ante incolis illata BÍnt, 
damna inqnirant. 

MeminisBe aiitem debere Status et Ordines, nbi- 
cunque terraram bellum geratur, easdem querelas 
esse ; difficalter ita in ofGcio contineri poBse diversa- 
rnm nationnm militem, qnin exorbitet, qnin inso- 
lescat, neqne id mirnm videri debere in externis, cum 
ipáimét Hnngari vei in popularínm ac yicinornm, 
qnibns male velint , odinm et vindictam etiam alios 
nonnnnqnam (qnod compertam) adsvegcant. 

Liberi hajdones contra regni conBtitutiones qnic- 
qnid posBint , rapiont , nonnnnqnam item snbditi ma- 
jori cnm nnmero, le vem ant nnllam ob cansam , mili- 
te8 externoB, qnod eomm praefecti et tribnni conqne- 
mntnr , obmant ^ dirisqne módis in illos saeviant. 

Ut verő ÜB malis remedinm adhibeatnr , qnem- 
admodnm Sacratissima Majestas Sna nihil in se desi- 
derari pasBnra sit, cnm et liberaliora ab Imperio snb- 
sidia sperentnr : sic vicissim oportet, nt Status et Or- 
dines snos in officio contineant, atqne annonam, unde 
milites arripere occasionem solent, tolerabili ac justo 
pretío promtius suppeditare curent; si qnae injuriae 
graviores speciatim ostensae fuerint ^ Sacrmam Mat- 
tem Saam per Commissarios , qnod of&cii sni munus 
reqnirit y serio statuturauL 

Et quoniam ex Superiore etiam Ungaria variae 

de militari insolentia et de capitaneorum defectu que- 

relae adfemntur, in faoc modo versari cogitationes 

Buas, nt Btrennos belli duces et praesidiariorum prae- 

fectOB, a qnibns afflictí snbditi rectius protegantur, 

ibidem constitnat , ac certiore stipendiorum solutione 

militum licentiam refrenari mandet. 

Hungáriáé causa reliqnas Sacr. Caes. Majestatís 

9* 



132 GR. ILLÉ8HÁZY ISTVÁN 

Snae ditiones militnm transitu incommoda psti gra* 
vissima ^ a quibus neqne propria S. Mattis Suae do* 
minia libera sint , omnia ad defendendam Ungariam 
tendere, quae láhil de optimo ae paterno S. Mattís 
Suae dubitare affectu et BoUicitudíne possit. 

Quod deinde Dni Legati de negotionim Ungari- 
corum consultatione queruntur, tainqnam novo (?) 
more, praeter consvetudinem antiquam , expeditiones 
eomm priores fiant (?) vei diversis ín conBÍliis extra 
ordinem dirigantnr : 

Respondet S. Majestas Sna : sí qnidqnam in ve- 
teti 8tilo ant consultandi modo mutatnm sit, si in 
specie id indicetur , ueqnaquam se praetermissnram 
eBse, qnin desiderio Statunm atqne Ordinnm fiat satis. 

Nihil optare se magis , qnam nt Regni Cancel- 
lariuB et aliqni ex ConsíliarÜB perpetuo in Anla , qní 
quaecnnque negotia Hangarica cnrarent, et in delibe* 
rationem vocarent, praesto adsint. Quibns absentibns, 
non posse se offícií regií partes negligere, qnin qnae 
ad se perferuntnr expediri jubeat, sed hoc plemmqne 
seryarí^ et quidem praecipne in causis juBtitiae, nt 
omnino, priusqnam aliquid ab se certi statuator, consi- 
üariorum Hnngaricornm jndicinmetopinioexqniratur. 

Quemadmodüm et hoc qnerelae caput cnm ilUs 
communicandnm , nt si qnis abuBns irrepserit , emen- 
detnr, et consvetas usub redintegretnr, 

Cnm privilegia qnaedam nnper civitatibus con- 
cessa taxantnr, tamqnam major eornm qnam jndi- 
cnm ordinariorum ^ a quibns mandataria expeditio 
ad Magistrum Tavemicorum translata sít , ratio ha- 
beatur. 

Dicit Sacr. Majestas Sna, díligenti consulta- 
tione rem illám expeditam fuisse, ita, ut nihil ejus te- 
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mere ab se Btatutam ant concessHm 8it , qnod íd sí- 
ni&tram partém accipí qneat 

Denique nt grata fait Caes. et Regiae Matti 
Süae solennis Statnnm et Ordinum Regni Hungáriáé 
conatantia fidei et devotionis , qnam exequi per hanc 
Legationem volnemnt, contestatio, sic perpetnam se* 
se et singnlarem Statibns et Ordinibos gratiam et 
propensionem affectnm qnibnscnnqae in rebns osten* 
summ, qnae Dnis Legatis qnam optime, qnam beni- 
gnissisme cnpit. Datnm Pragae, noná Maji, anno Do- 
miní 160a 

Replícatio Legatornm ad responsnm 

Suae Majestatis. 

Sacratissima Romanornm Oaesarea atque Regia Ma- 
jestas, Dne Dne nobis clementissime. 

Optassernns quidem, si Statibus et Ordinibns ad 
eomm supplicationem nonnihil uberius et clarins re- 
sponsnm reportare potnissemns. Vernm ne Vrae Ma- 
jestati Sacratissimae, alioqnin mnltnm ocenpatae diu- 
tins molesti simus, illnd tantnmmodo adhnc incnlcare 
et hnmillime proponi placnit, per nos satis specifice 
faisse Matti Vrae Sacrmae omnia gravamina decla- 
rata j ac constare potnisse tam Consiliornm et expe- 
ditionnm interturbationem, qnam etiam nbi^ per qnos, 
qna ratione et qnomodo Regnnm Vrae Mattis vaste- 
tnr. De Consiliis et expeditionibns jam andivit Yra 
Majestas, yix qnidqnam per Hnngaros tractari. Deso- 
latio autem regni Ince meridiana clarius est , ac Sn- 
periorem Ungariam et Dannbialem Rabensemqne re- 
iponem devastatam esse, idqne non minns a milite 
esse factum, qnam ab hoste, maximé tunc (nt transi- 
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tos illíns taceatar , qní etíam plenns damnis et cala- 
mitatibüB est), quando hibernatío et Instratío ei ín 
regno eonceditnr , ac nemo emn coercet , sed imptine 
omnia abripit ac absumit Qoapropter praemooen- 
dam íternm atque iterum diiximns esse Mattem Ve- 
Btram Sacrmam , qnod iiíbí BÍognlorm ^ et potÍBBÍinnm 
ipsa militís licentia debito modo cohibeatiir , főre, ut 
coloni , extrema necesBÍtate et paupertate nimía ada- 
cti , vei omnefi ad unnm ad exteroB ipBOBqne hostes 
deficiant, vei autem armis acceptis non in mílitem 
tantam praedantem , sed et ín ipBornm proprioB ter- 
reBtrea dominoB insnrgant, ex qno quid Becntornm 
8it , non est qnod dícamnB. SnperíoriB Hnngaríae de- 
legati Bnas dífficultates Snae Matti nberíns proposn- 
erunt. In caeteris Mattis Sacrmae gratiae nos hnmil- 
lime commendamnB. 

Eiusdem MattÍB Yrae 

hnmillimi ac fideles 
capellani et Bervitores 
Legati Statanm et Ordinnm 

Regni Hnngaríae. 



n. 

hídvégi mikó ferencz 

« 

HISTÓRIÁJA 

A MAÖA ÉLETÉBEN TÖRTÉNT EEDÉLYI DOLGtOKEÓL. 



1594—1613. 



hídvégi 
MIKÓ FEEENCZ HISTÓRIÁJA. 

1594—1618. 



1694. 



1« Báthori Zsigmond sok oloszokot hozatván 
be Erdélybe nd varába, azoknak természetektől a 
magok viselésektől, a mely jó szokásokban felne- 
velte vala gnbemator Géczi János, megváltozván, 
idegen országoknak látására , peregrinálásra kíván- 
kozék. Látván akkori nagy nrak indnlatit , s remél- 
vén azt^ bogy abból a peregrinálásból magának 
hasznot vehetne, kiből az országnak is jó következ- 
hetnék, akaratjának nem relnctálhatván , engedni 
kellé. Elindulván Fejérvárról , Tordára gyűlést hir- 
dete; ott az egész országtól elbúcsúzik és helyébe 
gnbematorúl a patmelisát Báthori Boldizsárt com- 
mendálja; onnan elindulván, Újvárba % Kővárba 
megyén* Báthori Boldizsár Kolozsvárra bemegyen 
az nrakkal. 

2. Akkor Bocskay István váradi kapitány le- 
vén, kivel Báthori Zsigmondnak anyja egy volt, 
megértvén , a váradi praesidinmmal és Bihar , Szol- 
nok, Elraszna vármegyei főemberekkel Báthori Zsig- 



^) Értsd : Szamos-Újvárba. 
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mondhoz megyén, EriBtóf Deák levén as ott 
való kapitány ; Hnsztból Eornifi Gáspár is jelen le- 
vén ; Jósika Istvánt magával vivén a fejedelem , ki 
az előtt Oloszországot j^erlnstrálta, és mellette totnm 
fac volt Ezek sok több fö főrendekkel tanácsot tart- 
ván , a fejedelem igyekezetét megváltoztatják , visz- 
szahozzák Újvárba. Megértvén az országban ben 
maradt nrak, kik Tordáról a gyfilést Eolosvárra 
transferálták , el sem oszolván eddig onnan , szándé- 
kának változását , mint nrokat , fejedelmeket , ismét 
örömest acceptálják, és eleibe kfildék Eovácsóczi 
Farkas cancellarinst , Eendi Sándorral és több , az 
országnak fö statnsival Újvárba, méltóságoson hív- 
ják vissza. Honnat megindulván , kimenvén szép se- 
regekkel eleibe Szamosfalvához , nagy solemnitással 
Eolosvárba hozák. 

8. Az hová beszáll ván a fejedelem, háládatlan le- 
vén, országának tett erős hitéről is meg nem emlékez- 
vén, beérkezésének ntána csakhamar ^ egy vasárnap 
reggel , tettetvén, hogy solemnitással akar misézni, a 
jesniták templomában ; felmenvén a nagy nrak fejen- 
ként , ott ben a tanácsban elrendelvén arra való 
nrakat , szolgákat , kik szándékát exeqnalják és az 
nrakat megfogdossák ottan , ott ben kötözni kezdek 
őket , úgymint : Báthori Boldizsárt , Eendi Sándort, 
Eovácsóczi Farkast , Eendi Ferenczet , Gábort , Ifiu 
Jánost , Forró Jánost ^ Bornemisza Jánost , G-ergely 
Deákot directort, Gerendi Jánost, Lónai Albertet, 
Szilvási Boldizsárt, Szalánczi Györgyöt, kit egj- 
felé, kit másfelé elrekesztvén ; az nap Báthori Bol- 
dizsárt viszik Újvárba , a hol azntán csakhamar tör- 



') Keresztúri Kristóf, kővári kapitány. 
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ytoytelenill édes bátyját megfojtatja, Eovác8ÖCEÍ 
Farkast és Kendi Ferenczet Gyalnba , ott exeqnál- 
ják. Más napra , bétföre virradólag , Kendi Sándort, 
Gábort y Ifin Jánost , Forró Jánost és Gergely Deá« 
kot a kolosvári piaczon levágatja : e levén a mi édes 
hazánknak rettenetes veszedelme^ ezeknek a nagy 
nraknak törvénytelen , ártatlanul való megölése, kik 
tanácsokkal , okosságokkal kedvét keresvén mind a 
két körfilfink való monarchának, békességben tartot- 
ták , oltalmazták édes hazánkat ; akkor vala az an- 
rea aetas Erdélyben^ azntán kezdett elromlani , soha 
nem jö elé többször. 

4. Ezeknek ártatlan véreknek kiontásának ta- 
nácsi voltak : Bocskai István , Kristóf Deák , Sibrik 
Gáspár, Geszti Ferencz , Komis Gáspár, Jósika Ist- 
ván, Sttveg Albert, szebeni királybíró, s többen, kik- 
nek majd inkább mind olyan vagy hasonló exitttsa 
következek csakhamar. Ugyanezeknek tanácsából 
farban mgák a török császárral való szép békessé- 
günket, az ö eszteklésekből azon késő őszön hadat 
indítanak , az egész ország népét hadra vivék , okot 
semmit nem adván rá a török , eontra jns gentinm, 
violatores foederis et pacis lőnek. Facsát , egy igen 
rósz palánk most is, akkor is , Geszti Ferencz levén 
generális , reá ménének hogy megvegyék , elöljáró- 
ban rendelvén amaz vitéz Székely Mojzest, ki a kas- 
télyból kijött ellenkező törököket mikor bevágta 
volna a hidon, a kapn felöl lábát egy taraczkkal 
meglővén , lova szömytt halált alatta meghala , ma- 
gát jámbor szolgái kihozván ; az egy vitéz kapitány 
ember megsebesedésével szégyen vallva térének a 
hitván palánk alól vissza. Ilyen volt az ok nélkül 
békességet felbontó had ; nem snccedál a szerencse, 
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Isten Bem szokta az ilyent segíteni; ez levén első 
kezdete az én időmben a török ellen ok nélkfil való 
hadakozásunknak ; ilyen lÖn kezdete, rossz Vin a kö- 
zepe, annál sokkal alábbvaló a v^e, a mint ide alább 
a több írások megmntaQák. 

1696. 

5. Követeket külde Báthori Zsigmond Rndol- 
phns császárhoz , magát országával oda ajánlani , tö* 
rök ellen való hadakozásokra magát offerálni, az 
ansztriai házból házasságot sollicitálni , Bocskai Ist- 
vánt , váradi kapitányt , más elsőbb rendfi tanácsát 
Sfiveg Albertet, Szebennek királybiráját. Kívánsága 
szerint való válaszszal járnak , mert offerálását ked- 
vesen acceptálják , és egy jó öreg leányt , ansztriai 
Carolns gréczi berezegnek leányát Ígérik , kit ezen 
esztendőben nyárban nagy pompával meg is hozá- 
nak, úgymint Mária Christiernát Fejérvárra* 

6. Ezen őszön jőve Szinán passa, sznltán Mé- 
hemet nagyvezére, Havasalföldire, onnan akart jődí 
Erdélybe, kinek hírére jőve be a német segítség, 
mintegy 12 ezer ember , és az ország népe is felfil- 
vén , indnlának Havasalföldire, de csak a szoros he- 
lyekbe, míg a hideg idők eljővén , s látnák hogy a 
török had elkésett az idővel és megtért. A megtért 
hadnak utoljába kapdostak a mi vitézink , a hol a 
Dunát általkötötték volt, Gyirgyónál érvén el a rosz- 
szában , régen elköltözvén a vezér minden armadá- 
jával. Hirdették, hogy megverték, hirdethetik ez- 
után is, Szinán passát, de abba semmi nem volt; a 
mely hadat megvernek, elveszik annak táborát, lövő* 
szerszámát. 
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7. Erre a hadra tekintve adták volt meg a sza- 
badságot a székelységen levő jobbágyoknak, kik 
fejenként az ö paraszti fegyverekkel el is mentek 
vala, a visszaszegezett kaszákkal havasalföldi harcz- 
ra; de onnan megjővén, nem dnrála a szabadság, 
mert nem kezdettek vala jámborul élni a szabadság- 
gal. Ennek az esztendőnek végén vévé meg Borbély 
György Lippát , Jenőt , Facsátot. 

1596. 

8. Jósika Istvánt generálisának tevén Báthori 
Zsigmond, Tömösvár alá kűldé; megszállá, vitatá 
egy holnapig , szégyen vallva jőve el alóla. 

9. Szintén ez idő tájékán szultán Méhemet tö- 
rök császár kijőve Nándor- Fejérvárhoz ; általköltöz- 
vén a Dunán, Eger alájőve, megszállá, megvevé, a 
kinek segítségére az erdélyi haddal kimene Báthory 
Zsigmond a Keresztes mezejére, ki három mérföld 
Egerhez, megegyezvén a római császár hadával, ki- 
nek generálisa Maximilián ausztriai berezeg ; meg- 
vivának a császár erejével, de már Eger elkölt vala, 
a harez is nem succedála , mert megverek a törökök 
a keresztényeket. 

1597. 

10. őszszel Báthori Zsigmond újólag próbálá 
Tömösvárat , maga személye szerint megszállá , vi- 
tatván , s nagy halmot hajtatván alája : csak híában 
fárada , haszontalanul víván , visszajőve. A török a 
hajtott halomból egy nagy bástyát jövendő magok 
oltalmára épite. 



142 MIKÓ FEREKOZ 

1698. 

1 1. Yáradot Zatarczi Méhemet paBsa megBzállá, 
Bokáig késő ÖBzön vitatá ; de a jó Istennek kegyelme 
8 irgalmassága és az időnek alkalmatlansága meg- 
venni nem hagyá; mert annyi volt az eső, hogy a 
sánczokból is a vizeknek és sárnak árja csaknem 
kiöntözé a viadalra készfiit állapotokat. Akkor B&- 
thori Zsigmond az ország hadaival Sebesváron alól 
a Körösben egy hegyen feküdt táborban, kit Sáros- 
tábornak hivtauak. 

1699. 

12. Báthori Zsigmond ismét ennek az ország- 
nak gondos terhe viselését megnnván, öcscsét Bá- 
thori Andrást Pmssiából a vármiai püspökségből 
behivatá : Medgyesen országnak generális gyfilést 
promnlgáltata , fejedelemségét öcscsének resignálá, 
maga elbúcsúzván ; Báthori András cardinál fejede- 
lemségre választaték , a törökkel új confederatiöt in • 
dita. A kik pedig az első háborúságnak okai és az 
urak ártatlan halálának eszközei voltának ^ akkor 
még nagyobb részint éltek , első állapotban voltak, 
félvén, tartván mind , a jó békességnek végbevitelévei 
hogy az új fejedelem egy testvér atyafiának ártatlan 
vérinek kiontásáról megemlékeznék : Kornis Gáspár 
és Sennyeí Pongrácz per practicam addig hajták a 
dolgot , a német gyomor és olosz szív addig nyngha- 
tatlankodának , német császár pénze és practicák ál- 
tal : Mihály vajdát Havasalföldiből kihozák ellene 
Báthori Andrásnak , a magunk hazánkfiai levén vele, 
kik azelőtt török ellen hadakoztak, laktak Havas.- 
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alföldiben. Ások által Mihály vajda a Bzékelységet 
jártatván, szabadságot igért, mintegy készen neki 
nyerendő állapotra kiindúla , a Bozza útján kijőve, 
a székelység feltámada a nemesség ellen , házokat 
dúlni, égetni kezdek, az egész székelységen nem 
lön olyan íö ember háza , kit el nem rontottak, éget- 
tek, dúltak. 

13. A vajda Szebenhez siete, itt is volt bizo- 
dalma Süveg Alberthez , mert ez is egyik fö oka volt 
az urak halálának ; mindazáltal az ország hadaival 
elébb érvén Báthori András, a város mellé szállá, 
de a város semmi tökéletes hfiségét, mint illett, urá- 
hoz , országához nem műtatá. 

14. Itt erős viadal levén a két nagy had között, 
Mihály vajdának snccedála , mert Komis Gáspár és 
Sennyei Pongrácz, a kiken nagy részint állott a ha- 
daknak derekasabb ütközete, nem vívtak; Báthori 
András a harczröl elfuta , Udvarhelyre jőve, ott sok 
székely főembereknek tanácsokból Moldovába in- 
dúla ; de híre lőn Csíkban a parasztságnak, kik már 
feltámadtak volt bennek , útjokat is állván , és dere- 
kason ntánok sietvén , szent-domokosí határban el- 
érvén, s itt elrettenvén magokban, noha jobb, tágasb 
és bátorságosb utat tálaszthattak volna magoknak } 
fejedelmeket, a vele való nrakkal, főemberekkel, az 
árulók itt ölték meg az erdőkön szélylyel. 

16. Több nrak , főemberek , ki egy-, ki másfelé 
szaladván, Görgénybe sokan futottak, a többi között 
Székely Mojzes, Kornis Farkas, Mikó János, az 
atyám , s többek. — A vajda a harcz után Novem- 
berben gytilést hirdete Segesvárra , és magát fejede- 
lemnek választatá , mindennek kegyelmességet Ígér- 
vén. De azalatt egy nemes ember is elromlott , égett 
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hálánál nem filhetett , övének is nem mondotta , sem 
Hsy sem donatiös jobbágyit csak nem is emiitette, 
úgy bogy egy főembernek is sem báza , sem jobbá- 
gya ; a mivel szaladott várakba , kerített városokba, 
azzal élt ha mie volt Nem volt akkor sem főember- 
nek, sem igaz nemes embernek a Székely ségeu sem- 
mié, sőt a kit hol kaphattak , örömest megölték , ar- 
ról nem is volt semmi büntetés. 

16. Oh Istennek bűneinkért rajtnnk való nagy 
ostora ! Oh mi bolond nemzetségünknek nagy vak- 
merősége, istentelen kegyetlensége ! a ki meg nem 
gondoltad azt , hogy elfogyatod a te hazádnak hasz- 
nos oszlopit , a kik reád gondot viselnének ; idővel 
azt siratod meg , vagy magad, vagy maradékod. 

1600. 

17. Immár Mihály vajda Havasalföldének vaj- 
dája , Erdélynek fejedelme, a moldovai vajdaságot is 
ambiálja. Ezen télen reá ké^zfile , és nagy hadakkal 
tavaszszal Jeremiás vajdára mene, noha a moldovai 
vajdának híre levén benne, hogy Mihály vajda reá 
megyén, készen is várta szép lengyel hadakkal, 
mert Zámoszky cancellarins slí Neszterparton volt 
Hottinnál ^) táborban sok lengyel hadakkal. De at- 
tól szándékát Mihály vajda végbevivén, Moldovát 
elfoglalá, nagy rész hadait hagyván benne praesi- 
dinmúl, triumphnssal jőve be a vajda Ojtozon, és 
Fejérvárra mene székébe Jalins1[)an. Mert mikoron 
a vajda hadai Hottinhoz érkeztek volna, s egy szép 
vitéz harczocskát, de nem derekast, adtak volna, és a 

>) Choesim. 
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viadal mindkét részről megszűnt volna : a mi már 
harmadszor országunktól elbúcsúzott urunk , Báthori 
Zsigmond ott volt Zámoszki lengyel cancellariusnál 
a táborban; híre levén ebben Székely Mojzes, Csáki 
István 8 több uraknak, irtózván az oláh gubernium- 
tól , tractálni kezdettek ott vele és a cancellariussal 
újólag való fejedelemségéről. Ennek a Zámoszki 
cancellariosnak felesége Báthori Kristóf leánya , egy 
volt Báthori Zsigmonddal , a ki mint ilyen , sógorá- 
nak állapotját örömest értette, promotióját is Ígérte, 
mint majd be is teljesítette. 

18. A vajda, hadait, kik vele kijövének, a ma- 
gyar kopjásit, kik Makó György és Tarkányi István 
kapitánysága alatt vitézkedtek, Barczaságban ha- 
gyá, a rácz kopjás hadait Kőhalom-, Sink-székekre 
szállltá, a lengyel , kozák hadait Segesvár, Medgyes- 
Bzékekbe rendelé. Székely Mojzes levén generálisa 
a vajdának , egy ideig Barczában mulata Botfalván 
és Földváratt ; ott tractálván a kapitány és hadnagy 
emberekkel a Báthori Zsigmond állapotjárói és a 
vajdára való támadásról. Azokat , mint magyarokat, 
hazájokhoz, nemzetségekhez való jó akaratra inditá, 
hogy ne szenvedjenek olyan tyrannust , hogy ilyen 
nemes nemzetségen hitván oláhok uralkodjanak , el- 
méjeket , akaratjokat minden jóra hajtá. 

19. Onnat Segesvárra (holott házanépe, ipa, 
amaz nagy szent Kornis Farkas akkoron laktak) 
mene; onnat, nem mulatván, Lengyelországba mene, 
l^ogy hadakat hozasson. A vajdának ebben hire le- 
vén, Segesvárról fogva elviteté Fejérvárra Kornis 
Farkast, levágatá Szemere Mihályt, Farkas Fe- 
renczet. 

UÓNÜIi. mJKG. H18T.-SCIUPT. Vll. 10 
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20. Immár ki kezdett vala nyilatkozni a Nesz- 
ter mellett elindított tracta a vajdánál ; kire való ké- 
pest az nrakat hivatja igen serio ; de magokra visel- 
vén gondot, és immár az egész országban való nemes- 
ség ebben egyetértvén , kiki maga hazájának szaba- 
dulásáért készül fegyvert fogni , kiknek összegyűlé- 
seknek praefigált helye Torda. 

21. Fö és első ebben Csáki István, ki Kolos- 
várott a kikkel akkor összegyülekezett az urakkal 
szorgalmaztatván a magyar fizetett népét a vajdá- 
nak j sok szép Ígéretekkel magokhoz hajtván : meg- 
indúlának Barczából Makó György és Tarkányi Ist 
vánék , és magokat Tordánál Csáki Istvánnal s az 
ország népével conjnngálák , ott két hó-pénzt adván 
nekiek. Ezek alatt , mint ilyen ntolsó veszedelmek- 
nek veszélyében, látván Csáki István és az nrak 
kevés- és elégtelenségeket a vajdának nagy hadai el- 
len, folyamodnak Basta Györgyhöz, ki akkoron Ra- 
dolphns császárnak kassai generálisa vala, hogy 
lenne jó akarattal , és a tyrannus oláh fejedelemség- 
nek igájából való megszabadulásban Ő is hadaival, 
kiknek nagyobb része akkor Szatmár körül volt, 
segítséggel lenne. Meggyözettetvén az országnak 
követei által Basta, megszánván nyomorodott sor- 
sunkot , a mi hadaknak szerét teheti , hamarsággal 
bejöve ; német hada levén mintegy öt ezer , magyar 
lovashada is két ezer , kivel sietett Tordához jőni, 
és az ország hadaival ott megegyező. 

22. A vajda is nem mulatván el semmi alkal- 
matosságot , lengyel , kozák , rácz , oláh hadait siet- 
vén Szász-Sebeshez gyűjteni , az egész székelységet 
melléje hívja ; kik örömest is készek az 6 országok- 
nak vérei, fiai, urai ellen, a vajda mellett vivni, 
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élni, halni. Ezzel nem elégedvén^ a Végekből Í3, 
Jenő-} Lippa-, Ingosi hadakat várván maga mellé, 
kik el is érkeztének , Barcsai András levén előttek 
kapitányul. 

23. De mikor ezeknek össze való gytilésekért 
várakoznék a vajda, már Basta György is a mieink- 
kel megegyezvén , és nagy bátorságot vévén az or-* 
Bzág hadai ilyen nagy két alkalmatossággal, egyik: 
hogy jobb és erösebb vitézi , kikhez a vajdának na- 
gyobb bizodalma volt, a Makó és Tarkányi hadai 
velünk vágynak ; m á s o d i k : hogy olyan szép lovas 
fegyveres had és puskás erős gyaloghad Bastával. 
Ily nagy reménység alatt , az Istennek irgalmassá- 
gában is bízván , hogy Isten még egyszer megszaba- 
dít az idegen fejedelemtől, annak rajtank pogány 
módon való uralkodásától, megindulván Tordáról 
Maros -Újvárhoz szállának; kire nézve a vajda is, 
immár ilyes feles hada összegyűlvén , megindul , és 
Enyeden felül az erdőhöz ki , csak közel Miriszló- 
hoz , száll. 

24. A mi hadaink szép rendelt seregekkel elő- 
jővén Miriszlóhoz, a vajda előhozván hadait, Mi- 
riszló és az erdő között szép vitézi játékot exerceál- 
nak , de nem derekast. Basta ezt azért cselekedte, 
mert a hadakat már ö igazgatta , és a harczot Ő ren- 
delte, hogy az ellenségnek szívét eszibe vehesse, és 
megláthassa az ellenségnek seregét Itt nem akar- 
ván akkor Basta harczot adni , nem volt az ellenség- 
nek is módja hogy vívjon ; mert az Miriszlónál való 
szoros utat , innen kivált , kit gyaloggal , lövő-szer- 
számokkal megerősítvén Basta, nem volt módja, 
hogy akkor invadálja a mi seregeinket. 

10^ 
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26. Látván azért Basta már az alkalmatosságot, 
eszében Tevén az ellenségnek is mivoltát^ a sáncz- 
ból a loTŐ-szerszámokat visszahozatja , a £alut fel- 
gyújtatja , minden sergét visszafordítja , hátat ad az 
ellenségnek. Ezt Basta , az Ő hadakozó mesterséges 
okossága szerint cselekedte, hagy az ellenségnek 
feles hadait látván, jobb és alkalmatosabb helyre 
hozhassa ki , elhivén azt, hogy már fut , és erre való 
képest rend nélkfll kezdi fizni ; a mint úgy is követ- 
kezek. Mert a mikoron a Basta és az ország hadai 
megfordulásokkal már Décsét érték volna, eszébe 
vévén Basta ^ hogy szintén ideje a megfordulásnak, 
vitéz módon nagy bátorsággal , mind magyar és né- 
met hadak megfordulván szemtől szembe az ellen- 
ségre, minden tartózkodás nélkül az ellenségnek 
szeme közé sietvén , meggondolván, hogy az nap le- 
szen vagy szabadulásunk, vagy ha nem vívnak, 
utolsó veszedelmünk, vitézi módon nagy bátorsággal 
az ellenségre menvén , Istennek kegyelmes tanácsa, 
segítsége által a győzedelem nekünk szolgála , és a 
vajda , számtalan hadainak elvesztésével , onnat el- 
futa. Itt valóban sok szegény bolond székely atyánk- 
fia vésze ; megesék nekíek a szabadság , a nemes em- 
berek levágása , kergetése. 

26. A vajda elszaladván és elfutott hadait össze- 
vervén , azokkal Fejérvár felé tartván , Kornís Far- 
kast a fogságból előhozatja , és a feredö háznál le- 
vágatja; onnat Fogaras felé és a Barczaságra siet, 
a hol a Havasalföldéből és Moldovából jövő segít- 
ségre talál , megegyez. A székelységnek maradékit 
újólag hívatja , de azok nem mennek ; ott hadaival 
Barczát mind elégettetvén , általment a Bozzán Ha- 
vasalföldére. Basta és az ország hadai bemennek 
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Barczába, onnan oszolnak el Három-székre qnár- 
télyokba. 

27. Ide a Barczába érkezek Székely Mojzes 
Bzép seregekkel ; de a mely derekasabb hadakat ho- 
zott vala Lengyelországból, már nem kelletvén, 
Csíkból általbocsátá Moldovába a lengyel cancel- 
larinshoz. 

28. Basta azalatt lakék Sepsiben , Uzonban ha- 
daival, és ott körül; Csáki István Léczfalván, Kéz- 
éiben , a vármegyék hadaival ; Székely Mojzes Bo- 
rosnyón a vitézlő népnek egy részével és a több he- 
lyeken , hogy refrenálják a székelységet ; a mi meg 
is lön. A régi lófö, darabont személyek megmaradá- 
nak az elöbbeni szabadságokban, a szabad széke- 
lyek esének előbbi nroknak jobbágyságába. 

29. Ismét késő őszszel sz. Márton nap után ki- 
ment Basta és Csáki István Kolosvárra ; az ország 
hadai kiki házához szállá : mert Zámoszki lengyel 
cancellarins kikergette vala Havasalföldéből is Mi- 
hály vajdát , oda coUocálván Simon vajdát. Mihály 
vajda elfutván Havasalföldéből is , általjön Erdélyen 
a Sil után Hátszeg tartományára ; onnan megyén ki 
Jenő felé a német császár birodalmába Magyaror- 
szágra. Moldovában helyben marada azelőtti Jere- 
miás vajda. 



1601. 

30. Ez időben Basta kívánta az országtól, hogy 
az ö szolgálatját mivel remnnerálja, az ö urához né- 
met császárhoz is minemű háladatosságát mutassa, 
kívánván azt is , vagy oly fejedelmet válaszszanak, 
ki az ö urától Rudolphustól föggjön , avagy a kit az 
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ura arra választ, az ország attól hallgasson. De nem 
engedhetvén ennek a kívánságnak az erdélyi nrak, 
Dévát ígérték Bastának, hogy itt Erdélyben Báthori 
Zsigmond hűségében maradjon. Ezért Basta búsúl- 
tában , nem kicsiny bosszúságtól viseltetvén , kimene 
Szatmárra. 

31. Már az ország fél esztendőtől fogva inter- 
regnnmban levén, elméjek noha hol egy, hol más 
embereken járt , de mégis a nagyja az embereknek^ 
magok hasznára nézve- e inkább vagy csak a fatum- 
tól viseltetvén, üjolag Báthori Zsigmondért külde- 
nek , ki akkor egy udvarházban Moldovában Jere- 
miás vajdának clientelája alatt , Botosánban lakott 
Ezek oda érvén , a vajda jóakaratjának elvételéért 
való köszöntést is nem cselekedvén , egyenesen Bo- 
tosánból elhozák Báthorit a beszterczei utakon által 
Beszterczére, onnan Kolosvárra , újólag való fejede- 
lemségre. Oh ! mi bolond nemzetségeink , kik akkor 
elsők voltatok a haza gondviselésében , kik együtt 
nőttetek , laktatok vele, mégis az ő állhatatlanságát, 
rósz pnsilanimitását meg nem esmértétek, háromszor 
ezelőtt ide hagyván országát, végső veszedelmetekre 
visszahozatok ; úszhatnak , mint eddig is , maradéki- 
tok az ö miá reánk jött veszedelemben. 

32. Gyttlést hlrdete újabban Kolosvárra Ápri- 
lisban ; inangnratiója lön nagy adónak felvétetésével. 
Az ország hadait mindenfelől hlvatá; Szamosfalvá- 
hoz gyfilének , Májust ott tölték , Júniusban szép ha- 
dakkal , ok nélkül , de igen mód nélkül , sem utolja, 
sem oka , sem módja , kimene az Ér mellé Tasnád- 
hoz. Basta még akkor kevés haddal levén Majtinnál 
sánczban, mellé száUa Báthori Zsigmond. Az erős 



HISTÓRIÁJA. 151 

helyben levén , semmit nem is tartván , harczot nem 
ada , várván már elközelítő segitségét. 

33. Onnan a mi hadaink, megmnstrálván mago- 
kat ) visszatérének Szilágy felé ; ezenközben a Bas- 
tához rendelt hadak , kik magyar hajdúságból állot- 
tak , elérkezvén , Mihály vajda is jelenlevén , kijőve 
Majtinból Basta a mi hadnnk ntán. Ekkor támada 
az a lator hajdúság; és Goroszlönál elérvén a mi 
hadonkot , ott a két úrnak , Székely Mojzesnek és 
Csáki Istvánnak, (mert két generálisok valának) 
egyenetlenségek miatt, egyik is nem engedvén a má- 
siknak , mert egyik magát nagyobb , érdemesebb úr- 
nak ^ magát a másik másnál vitézebbnek , látottabb 
hadviselt embernek állítván, a hadaknak nem jól 
igazgatása és rendelése miatt, nem úgy erejével mint 
okosságával megveré Basta, sok és vitéz emberek 
ott veszvén. 

34. E harcz lön Erdélynek elromlása ; e levén a 
Bastán tött bosszúságnak jntalma. Azért a győzede- 
lem ntán bejövén Erdélybe, elrontatok , pusztíttatok 
Erdély ú^, hogy soha vég nélkül többször meg nem 
éptil , és soha előbbi állapotjára vissza nem jő ; mert 
akkor nem levén kegyelem se nemes , se paraszt , se 
férfi, se asszonyi állatnak, egyaránt eníésztette a 
fegyver mind férfiat, mind asszonyi állatot, kivált- 
képen a Mezőségen. Azt pedig a hallatlan kegyet- 
lenséget a magyar hajdú cselekedte. Volt ezeknek 
az Isten nélkül való magyar hadaknak főkapitánya 
többekkel együtt Segnei Miklós , Dengelegi Mihály, 
Lippai Balázs , Szilasi János. Oh átkozott nemzet- 
ség! úgy kellett neked ok nélkül bánnod a te fele- 
barátoddal , a ki neked soha nem vétett , kenyered- 
ben sem ett, szemmel sem látott; te minden javát el- 
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prédáltad, fosztottad, falnit, városit elégetted, a 
bennevalöt az ártatlan gyermekekkel levágtad; el- 
töröl e földről Isten , nem leszesz nyomós , nem ma- 
rad a te prédád a te maradékodnak , úgy vesz el a 
pnsztitó, mint ö másokat rontott. 

3Ö. A harczról Báthori Zsigmond elszaladván, 
Csáki Istvánnal Moldovába megyén, Székely Moj- 
zes a vitézlő fizetett renddel összevervén magát, 
Kolosvárhoz jö Barcsai Andrással, onnan Borbély 
Györgygyei Fejérvárra; Borbély György Dévára, 
Barcsai András Lngosra, Székely Mojzes Foga- 
rasba. 

36. Basta bejöve Kolosvárboz , meghódola Eo- 
losvár, megadá Gyulafi László Szamos- Újvárat ; csak 
Fogaras, Görgény, Déva már a miénk, Brassó, Sze- 
ben és a szász városok. Tordánál megöleti Basta 
Mihály vajdát. Ezért vala pedig akkor igen könnyen 
mindjárt a németnek bennfinköt meghódoltatni : Yá* 
rad, Huszt, Kővár, Jenő német kéznél volt, német 
praesidinm, német kapitány parancsolt, és azok a 
vármegyék az erősségekkei együtt német részre vol- 
tak; ezek is a Báthori Zsigmond cserélése-berélése 
miatt akadtak vala német kézhez. 

37. Báthori Zsigmond Moldovából kijőve Csá- 
ki Istvánnal Brassóba , a székelységnek újabb sza- 
badságot ada , a székelység magát nagy hűséggel vi- 
selé. Basta egyenesen Fejér vár felől Fogarashoz 
siete; de Sinknél tovább nem jöhete, az Olt meg- 
áradt vala ; Maros-Vásárhelyhez visszaszálla. 

38. Ezalatt Báthori Zsigmond , mostani új feje- 
delemségitöl fogva megalázván magát , megszánván, 
megbánván hatalmas török császár ellen való előbbi 
bolond cselekedetét : császár kegyelmes protectióját 



msTÖRiÁJÁ. 168 

impetrálja ; melyet a török acceptála , és rajta esett 
szerencsétlenségét értvén , Lngos , Karánsebes felől 
nagy hadakat bárom passával bebocsáta; kihez ké- 
pest Zsigmond is Brassóból kíszálla, megindulván 
az ország hadaival , Maros-Újvárnál a török hadak- 
kal megegyeze. Basta nem meré megvárni , Déshez 
mene , és ott erős sánczót csinála. Zsigmond Kolos- 
várhoz mene, de abban sok német praesidinm vala^ 
meg nem veheté , visszajőve alóla , a törököket elbo- 
csátá ; mert erős tél , szintén karácsonban vala. 

39. Tordán ártatlanul Csáki István vádlására 
Székely Mojzest Zsigmond megfogatá, Fogarasba 
kfildé, egy ideig ott tartatá, de nem sokára megbáná; 
ártatlanságát s nagy szükségét látván szolgalatjára, 
elbocsátá. 

1602. 

40. Basta ezalatt Beszterczére mene, kiben vala 
praesidinma Zsigmondnak , Vitéz Miklós levén elöt- 
tök ; megszállá Basta , erősen lőteté, töreté, meg is 
ostromoltatá ; de haszontalanul , sok népe vésze alat- 
ta , de a viadalt nem tágltá. Látván , hogy elhagyat- 
tak a segítségtől , Zsigmond maga is megpaxancsol- 
ván , megadák a várost hitre ; a Basta hitét violálá a 
hada , felvervén a városból kijövő nemességet ; kiért 
Basta sok tisztviselő és főrendeket felakasztata ; de 
a mi meglőtt vala , csak meglőn. És Így a Marosig 
Bastáé volt az ország , a Maroson belől Zsigmondé. 
— És a tél Így múlék el , sok csatáknak járásával, 
hol egyik , hol másik szerencsétlenségével ; ezenben 
a tél múlton múlt. 

41. Tavaszszal indnciát csinála Zsigmond Bastá- 
val , kivivé hadait mind , az erősségekben levő prae- 
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sidiumon kivűl , maga is kimene. Szeben hitetlenke- 
dik, pártolkodik; mert a vén Süveg Albertben német 
lélek lakik. 

42. Zsigmond , az ö szokása szerint , ismét áru- 
ba ereszté Erdélyt, Bastával tractálni kezde. örö- 
mest szeretné is a fejedelemséget, de az erdélyi feje- 
delemség fáradsággal, búval, gonddal, nynghatatlan- 
sággal jár, sok félelmes állapotokkal : ő ezt nem sze- 
reti ; a békességes fejedelemséget nagy bátorságban 
örömest igazgatná; de ne keresd azt az erdélyi feje- 
delmek állapotjábau, nem volt a soha, nem is leszen. 
Volt egy kevéssé , kit Bátbori István lengyel király 
szerzett volt , Bátbori Kristóf fejedelemségében ; de 
azt az arak levágatásával , a töröktől való elszaka- 
dással elveszte Zsigmond uram. Nekeressd hát több- 
ször, a mit magad elhagytál; soha bizony az elö 
nem jö. 

43. Csáki Istvánt Déváról Barcsai Andrással 
elknldé Zsigmond Bastához , az Erdély eladásának 
tractájára. Bejöve Basta a követekkel együtt , mint- 
egy három ezer lovassal és négy ezer gyaloggal Eo- 
losvárhoz. Zsigmond az ö hadait Szász-Sebeshez 
gyfljté, Székely Mojzest közikbe küldé a fizetett ha- 
dakkal. Csáki István meginditá Bastát, hogy ma- 
gok szemben legyenek a fejedelemmel Fejérvárott, 
de még Zsigmond nem jött vala fel Déváról. Nézd 
meg és olvasd meg itt Zsigmondnak változó sem- 
mirekellő elméjét Mikoron már Basta Fejérvár felé 
megindult volna hadaival , inkább sietvén mint had- 
nak menetele vagyon , csak a lovas seregét vivé vele 
a tanácskozásra. Másfelöl megparancsolá Székely 
Mojzesnek Zsigmond , hogy a fizetett haddal , mintha 
nem ö akaratjából, ütközzék meg Bastával , hogy ha 
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a szerencse szolgálna neki , örömest meg is maradna 
még a fejedelemségben ; ha nem , a mit a szerencse 
hozna, azt követné. 

44. Úgy is lön. Basta bátorsággal jővén , miko- 
ron Fejérvár felé érkeznék, úgy vévé eszébe, hogy 
másképen a dolog. De ö is mint vitéz ember meg 
nem ijedvén , és a két úr is vele levén , assecnrálván 
az ország hadai felöl , seregét elrendelvén az akasz- 
tófánál, Székely Mojzes a hídnál, megvivának. Igaz, 
a kevés fizetett vitézlő nép, ki állott vala 16 száz lo- 
vasból , erős viadalt tárta ; de meggyözettetvén Szé- 
kely Mojzes a németektől , fatva szalada , és a győ- 
zedelem Bastának snccedála. Itt vésze Barcsai An- 
drás Basta mellett. így levén a dolog , mégis csak 
Székely Mojzesnek tnlajdonítá a harcznak okát Zsig- 
mond. Mojzes, alá Sólymosba, s onnat Lippához 
mene. 

45. Zsigmond Dévából kijőve ; Szebenbe méné- 
nek , ott végezének ; resignálá ntolszor fejedelemsé- 
gét ; onnat mene ki Csehországba , Litomericzen el- 
cserélé országát : e lön ntolsó cseréje. 

46. Báthori Zsigmond azért ntolsó búcsúját ve- 
vén Erdélyországától Szebenben, elindúla, egyné- 
hány főemberek elkísérvén szintén Csehországba; 
Basta pedig az országot kezéhez vévé. 

47. A Kajánon *) Rádnly, alias Sorbán , sok ha- 
dakkal jőve bé^ havasalföldi vajdaságra igyekezvén, 
ki Mihály vajdának maradék bojérjai közül ngyan 
havasalföldi bojér , nem ntolsó nemzetség levén , né- 
met császár megparancsolá Bastának, hogy azt col- 
locálja ott való vajdaságra. Elérkezvén azért Rádnly 



*) Folyó Zarándban. 
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nem kevés hajdúBág sergével, BaBta is Ssebenböl 
kijőve, és már több hada is utána elérkezvén , Fo- 
garas földén általméne Barczára, Prásmárhoz száUa. 
Itt akkor Fogarasból kiköltözék Csáki István, kit 
Báthorí Zsigmond adott vala neki , mint jámbor szol- 
galatjáért. Basta is, csak Erdélyt ejtse német kézbe, 
neki igére Sárost és Zád várát ; bezzeg a jó úr ez- 
előtt két esztendővel keresett jó hirét nevét itt megr 
sérté: mert nem kell vala neki consentiálni a Bá- 
thorí Zsigmond elcserélésének« De jaj ! gyakorta a 
nagy eszes emberek nagyot vetnek. 

48. Bozza után Radnly beméne havasalföldi 
vajdaság occnpálására , Simon vajdát hogy extor- 
bálja ; de nem könnyen kaphatá mindjárást : mert a 
tatár chám, szintén akkor menvén által Havasalföl- 
dén a vezér mellé ki Magyarországra , sok ideig ol- 
talmazta Simon vajdát. Azután elmenvén a tatár ki 
Magyarországra, a havasok torkából kiméne Sorbán 
vagy alias Ráduly vajda , és erővel elfoglalá az or- 
szágot. Simon a bátyjához Moldovába Jeremiáshoz 
méné. A derék hajdúság sok prédával onnan kijőve 
Magyarországra , ki az övéihez visszaméne. Basta is 
Prásmárról kiméne; az országnak Medgyesen gene- 
rális gyíilést promulgála, és homagiumot praestál- 
tata; német hadait elosztá telelésre; maga Fejér* 
várra szállá. 

1603. 

49. Immár a fejérvári harcz után hogy Székely 
Mojzes aláméne Sólymosra , nem késvén ott , beméne 
Törökországba, akkor a török császár dcrekaské- 
pen Magyarországra a német ellen hadakozván. Vala 
a fővezér Jemiczki Haszán passa , kihez bemenvén 
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Székely Mojzeg Bethlen Gáborral , az országnak ál- 
lapotját és újólag német kézbe való esését deplo- 
rálván ^ a vezérnek is szíve azon megesvén , tavasz- 
szal Székely Mojzest hadakkal Erdélybe kísértete, 
bizonyos számú hadat adván melléje, mikoron a fű 
ki sem jött volna. Székely Mojzes Martiusnak végén 
megindula Tömös várról , tatárral többel mint török- 
kel ; 8 a tömös vári passával Lngoshoz érvén , és Hn- 
szár Pétert onnat kézbe adván , a tatárok levágák. 
Onnat a Yaskapnn által bejövén , Szászvároson va- 
lami ötszáz német gyalog levén vigyázásnak x)káért, 
azok a hírt megértvén , vissza Fejérvár felé sietvén, 
csak Szászváros mellett közel az akasztófánál le- 
vágják azokat a tatárok, kik elöljáróban voltak. On- 
nan Székely Mojzes Szász-sebeshez szállá ; feles né- 
met levén benne, gyalogja sem levén , elméne onnan 
Fejérvárhoz ; de ott is volt ötszáz német gyalog. Fe- 
jérvárat valami taraczkokkal Sz.-György-kapnnál 
löteté ; valami ezer gyalog rácz pandnr érkezek , os- 
tromot tétete , de haszontalan akkor ; mindazonáltal 
megrettenvén a benvalók , megadák harmadnap múl- 
va, és a benne valókat Zalathna-Bánya felé kí- 
sértetvén, a tatárok utánok mennek, sok elvesze 
bennek. 

60. Onnan Székely Mojzes elindulván, siet vala 
Bastát Szamos-Újvárba rekeszteni ; mert immár az 
országban levő hazát szerető nrak , főemberek las- 
san lassan hozzája szabadulásoknak okáért gyíÜnek 
vala , és magyar hadai is szaporodván , a hadgyttlés 
nö vala; de megértvén Basta Mojzesnek akaratját, 
Újvárból elmene Szatmárba , ott praesidiumát hagy- 
ván, útát Székely Mojzes Kolosvárra fordítá; azt 
meghódoltatá , magokat megadák* Itt a jámborok a 
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jesnit&k fundatióit elrontották, magokat kifizték. Jaj 
azután szegények sok pénzekkel , nyomorúságokkal 
Bastának megfizetének. Onnat Székely Mojzes Besz- 
terczére mene, azt is hozzá hódoltatá; elindulván, 
ismét Medgyeshez méné, ott is azont cselekedé. 

51. Mikoron mindezek Így forganának, Basta 
az országból kimenvén , és mellette elegendő had is 
nem levén, Basta által Rndolphusnak Havasalföldébe 
beszállított creatnrája, Sorbán alias Ráduly vajda 
snccnrrálni akarván vasallns társának, Háromszéken 
Bedő Istvánt , Csíkban Matis Jánost erre alkalma- 
tosnak ítélvén , országából is Rácz Györgygyei bi- 
zonyos számú knrtányit kikíildvén , noha mind Há- 
romszékről, Csíkról az igaz nemesség hazájoknak 
megszabadulására Mojzes mellé mentek vala, alávivé 
a Háromszéken és Csíkban egybegyfíjtött hadakat 
Rácz György mellé, és magokat Földvárnál con- 
jungálák. 

62. Ezt Medgyesnél való táborában megértvén 
Mojzes, mindjárást elöljáróban reá választá a hadának 
jovát , színét , kikkel Makó György és Imecs Mihály 
levén a székely ségröl való hadak között, Rhédei Fe- 
rencz a fizetett had előtt, megindulván, s azokat 
Földvárnál érvén ntól, mivel ott szoros, víz és sár 
között voltak , az idő is reájok esteledvén , semmit 
az ellenségnek a mieink nem árthatván , Höltö vény- 
hez visszaszállnak. Ezek fáradt erővel is levén, nem 
is gondolván Földvárról azon éjjel az ellenségnek 
elmenetelét , a mieink mikor nyugodnának, ők Föld- 
várról éjjel viradtig Rosnyóhoz mentek; mert tudják 
vala, hogy új segítségek jöne az nap Havasalföldi- 
ből , a mint el is jöve« 
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53. Reggel mídőu a mi csatánk ezt eszébe vette 
volna , remélvén hogy fatna előtte az ellenség , utána 
indúla sietséggel. Immár azoknak elérkezvén segít- 
ségek, véletlenül , Keresztyénfalva és Rosnyö között 
összetalálának. Igaz , voltak ott eszes okos emberek, 
hadakozásokban forgottak, kiknek tetszett volna, 
hogy a mieink kevesen levén, olyan feles haddal meg 
ne ütközzenek ; mert úgy is lőtt volna jobb. De egy 
Imecs Mihály nevű iQú, ki azö személyében elég 
vitéz , de experientiája kevés vala , gyalázattal illet- 
vén . félelmeseknek , nem vitézeknek mondván a náx 
Iánál régibb vitézeket , azok is nem akarván gyalá- 
zattal megtérni , harezot adának , igaz , vitézül és di- 
cséretesen , kiknek bizonyára híres ütközeteket leír- 
hatják a historicnsok : de csak mint egy csata lön, 
Havasalföldiből kijött csatázni indult egynéhány száz 
lovassal; sem a székelyeknek és a megmondott két 
lator nemes embernek , kik fellázasztatták nemzet- 
ségünket, sem az vj segítség kiérkezését Havasal- 
földiből nem tudván, ilyen vakmerő vitézséget csele- 
kedtek. Igaz , elvesztették a szerencsét , de dicsére- 
tesen , itt veszvén a harczon mind a ki oka volt az 
illetlen viadalnak, Imecs Mihály, vele Makó György, 
vitéz kapitány ember , sok főrendekkel és sok jó vi- 
téz inakkal , főemberek gyermekeivel. 

54. E harcz alatt Mojzes is az Apácza erdején azon 
napon beérkezék Apáczához , és azon estve az elöl- 
járóknak szerencsétlenségeket meghozák , ki a ha- 
daknak elapadására lőn ; onnat előbb szállának Höl- 
tövényhez. Ez alatt Sorbán minden hadával kiérke-, 
zék, magyar hada is szépen levén, és a székelységröl, 
a mint megírám , két helyről , Donáth Györgygyei, 
Bedő Istvánnal , Matis Jánossal derekas had levén« 
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56. Tudván Mojzes mind a vajdának kiérkezé- 
sét, látván liadának színének elveszését, eszében ve- 
vén a maga sok fogyatkozásit , de mégis nem gon- 
dolván semmit a szerencsének változó állapotjával, 
előbb a papirosmalomboz szállá , a köbid a bol va- 
gyon. Sorbán is élni akarván az alkalroatossággal, 
nem várakozék semmit arra, bogy mi hadainkat re- 
paráljuk , maga meglehet vala, mert lengyel had is 
már mellénk érkezett volna , és egyéb alkalmatossá- 
gok is szolgálhattak volna, reánk jőve a táborunkra. 
Igaz, Mojzes harczot nem ad vala, de a lövöszer- 
számáyal biztatják vala, bogy avval az ellenséget visz- 
szaverhetjflk s táborunkat meg nem bonthatja. De az- 
zal meg nem rettenthetvén az ellenséget, bátorsággal 
reánk jőve, és mi, kik besánczoltuk vala magunkat, 
sem elö, sem hátra, sem oldalt nem futhatván, nekfink 
gyalogunk is csak hatszáz sem levén, az ellenségnek 
feles : itt nem viadalnak állapotja , hanem a sánczok- 
ban elrendelt seregeknek csak megbomlása lön, sen- 
ki emberségét nem is mutathatván , a ki mint futhata 
elfuta. De a szekerekkel duplásan bevert sánczok 
miá itt vésze hadunknak nagyobb s szebb része. Itt 
szakada vége^ magva ^ sok becsületes főrenden va- 
lóknak , nemzetségeket itt fogyatták el. Itt vésze el 
a réten maga is Székely Mojzes , eleget tevén életé- 
vel , vérének kiomlásával édes hazájához való szere- 
tetének. Bizony itt is a mi nemzetségfink , a megne- 
vezett latrok lőnek okai hazánk akkori rettenetes 
veszedelmes állapotjának. Oh bolond haza ! hogy az 
ilyen árulóknak még a maradékjoknak is megke- 
gyelmez ; oh ebül szokott amnestia ! lator volt a ki 
fundálta, 
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56. Innen elszaladt főrendeknek nagy része, és 
másnnnan is sokan összeverekedvén, ménének alá 
Fejérvár felé, onnan Barcsához, újólag a török segit- 
* ségben helyheztetvén oltalmokat, Barcsáról Bethlen 
Gábort elöl a fővezérhez , ki akkor Esztergomnak 
megszállására mene, kfildék, és magok sokan alá^ 
Káráosebesbe jöttek , onnat beljebb Tömösvárra , a 
mi segitségflnkre jött két ezer lengyel haddal együtt, 
kik a Mojzes elveszése ntán érkeztek vala. A török, 
ezt látván , nem kicsiny dolognak tartván az erdélyi 
állapotot, noha ilyen nagy dologban indult, egy hatal- 
mas várnak megvételére, ki mellett készen várja a 
német császár ereje: mindazáltal mindjárást derekas 
hadakat rendelének, kiket, mintegy tizenhatezer em- 
bert, Tömösvárhoz szállítanak. 

67. Immár Basta újólag, a vajda szerencsés 
győzedelmet értvén , ő is ott kün mind német , ma-' 
gyár hadat derekast conscribálván , a mi meggyőzet- 
tetésűnk ntán mintegy készre bedobola Erdélybe; 
hallván , hogy az erdélyi urakban , ' főrendekben le- 
ment sok, és hadat soUicitálnak újólag a töröktől, 
alá jőve minden hadával Lippához , ott erős helyben 
besánczolván magát, a török hadak megpróbálák 
erős csatákkaL Azonban az idŐ akkor eltelék , és a 
bejövetelben akkor semmi nem telek. A töröknek is 
ideje eltelék, a vezér is Esztergomot meg nem vehe- 
té, a mellénk rendelt hadnak is ina elszakada, el- 
oszla, és a magyarok is vissza Nándor- Fejérvárra 
Bzállának. 

58. Mikoron a Káránsebesbe aláfatott urak, fő- 
emberek , nagy reménységgel várnák a török segit- 
aéggel való visszajö vételeket édes hazájokba, eszek- 
be vevék , hogy a kívánságok nem succedálna : Bas- 
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tához folyamodnak gratiáért, kit megada, de nem 
Bokakoak használa, mert Kolosváratt rekkentve 
egynehányat megölének, némelyeknek testeket ta- 
lálván meg csak a paszta klastromban. 

69. Ezeknek a Káránsebesben levő nrak főem- 
berek segítségekre, hogy ha kedvek lenne hozzá, 
kihoznák és bevigyék őket is Tömösvárra , Nándor- 
Fejérvárra , választották vala Bethlen Gábort , hogy 
együtt, egy akaratból ott ben várakoznának a hatal- 
mas Császár megsegítésére és Erdélybe való betele- 
pedésre ; de azok , megcsökkenvén a reménységben, 
nem akarának eljönni Barcsához, meghozván a kém, 
hogy nem szükség abban fáradni, s ők vissza, ki 
életre, de többen halálra mennének. 

60. De hogy az elhagyott dologra visszatérjek, 
a töröknek , kit a keresztyének pogánynak hívnak, 
nagy misericordiáját nem akarom elhallgatni. Mikor 
azért Bethlen Gábor, kinek én inasa lőttem vala, im- 
már a brassai harczról való elszaladás ntán beérke- 
zett volna Nándor-Fejérvárra : ott találtuk Balassi 
Ferenczet , kit a kétfelé való sántikálás közben be- 
küldött vala Zsigmond követségre. Azután beérkez- 
vén Székely Mojzes, vele minden dolgokban ott volt, 
és akkor is az ö és az ország dolgairól provideál 
vala. Érkeztek utánunk a sok főemberek , Kamuthi 
Farkas , Szilvási Boldizsár , Bethlen Farkas , Veres 
Dávid s a többi ; és csak katona rend közül is sokan. 
Itt a török oly kegyelmességét mutatá, mindennek 
étele, abrakja, fizetése, végekkel a sok skarlát, grá- 
nát , karasia , úgy hogy bizony soha senki semmi fo- 
gyatkozását nem látta. 

61. Minekelőtte azért a segítség derekason ál- 
talköltözött volna a Dunán, a vezér és tatár chám, 
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mert az is akkor ott vala , uem akarának segítséget 
adni • míg magunk közül a kit érdemesebbnek tar- 
tunk, fejedelmet választanánk. így azért összebe- 
szélvén 9 mind az nrak , főemberek és a katonaság 
választák nrokká fejedelmekké Bethlen Grábort, me- 
lyet a török igen akara. Mindjárt a vezér adata 16 
ezer tallért az uramnak , a kit bizony nem is kiméi- 
lett a több főrendektől és vitézlő rendtől, minden 
nap úri módon fizetvén és minden rendet ajándé- 
kozván ; abból is fizetett hópénzt a lengyeleknek és 
katonáknak. 

62. De Szilvási Boldizsár , irigységtől vagy mi - 
tői viseltetvén, többet is magához vonván, reá tá- 
mada Bethlen Gáborra, és falban mgá. Ugyanezt 
vévén eszébe Tömösvárhoz lementünkben a török, 
hogy semmi becsületét, mint nroknak, fejedelmeknek 
meg nem adnák , elkedvetlenedék. Mert noha Basta 
Lippánál a sánczba ásta magát , ott hozzá nem fér- 
nek vala , de más úton próbálnak vala ; de a vissza- 
vonás , egyenetlenkedés ezt hozá , hogy reá támaszta 
Szilvási Boldizsár az ő szokott ravasz tudományá- 
val az uramra minden rendeket , csak egynéhány vi- 
téz katona emberek maradván mellette, és a fejede- 
lemségnek tisztéből kizárá. így inent vissza a török 
had , igy a magyarok és lengyelek mindnyájan ; te- 
lelő helyt Szendröt és vidékét rendelek nekiek. Nem 
volt semmi fogyatkozás dolgokban , de mégis nehéz 
az hazájától távollétele embernek, és oda nem szaba- 
dos menése ; a mellett hallani a bennevaló rettenetes 
pusztulást , veszedelmet 

63. Mindezek alatt mikoron megértettem volna, 

hogy az édes anyám Brassóban a nagy pestisben 

megholt volna I jóakaró atyámfiainak tetszésekből 

11* 



164 MKÓ FERENCZ 

biztattatván , hogy Káránsebes felöl én haza bujdos- 
hatom , gyermek vagyok , senki nem bánt : Tömös- 
várra s onnan Bókánba *) visszajövék, kiben egy 
káránsebesi embertelen főember, Fodor Ferencz, la- 
kik vala. Innen egyenesen akartam Káránsebesbe 
jöni ; de megértvén , hogy egy hitetlen , amótból lőtt 
bánt, Lodi Simont a hitetlen árulók helyheztettek 
oda bánságra , ki az elfutott nemes emberekben a kit 
ott kaphat , megfosztja , meg is öletett bennek titkon 
sokat. 

64. E miá szabadoson nem mertem menni , ott 
egynéhány nap mulattam , lovamat eladtam 12 ara- 
nyon, pénzen fogadván kalauzokat, úgy vittek Ká- 
ránsebesbe. Egy estve mikor a város népe szokott 
omlani a folyóvízre, azokkal mentem egy esmeröm 
házához Borczon Györgyhöz , kinek fiával egy urat, 
Barcsai Andrást , szolgáltam azelőtt, oly remén seg- 
gelj hogy ö engem eliktat Erdélybe : de a« áruló 
kézbe ada a bánnak, ki karóba akart veretni ha 
régi esmeröim nem törekedtek volna mellettem , meg- 
parancsolván , hogy kimenjek a városból. De hová 
tudtam volna menni, mikoron Káránsebestől fogva 
Szászvárosig ember nem lakott ; tehát egy szegény 
szabónak háza hijján laktam két hétig , míg meghal- 
lottam , hogy Lugosi János oda érkezett , kit Basfa 
küldött vala a rácz hadak megmustrálására. Ezt noha 
nem esmértem , de az atyámtól hallottam , hogy az is 
Báthori Zsigmond szolgája volt^ s reá emlékeztem; 
nagy bizodalommal azért eleibe mentem. Ez mikoron 
megértette ki legyek és nyomorult állapotomat látta, 
melléje vőn , és ö hoza Erdélybe haza. 



') Talán Bóka , Torontálban , a Temes mellett. 



msTÓBiÁJA. 165 

1604. 

65. Ekkoron Basta már Kolosvárott lakott; 
oda érkezvén Sennyei Pongráczhoz estvére, ö szer- 
zett gatiát. Bölöní Gáspár lakott a magyar cancella- 
rián, e volt Isten ntán promötorom mindenekben, en- 
nek segítségével , tanácsadásával jntottam pnszta jó- 
szágocskámhoz , kit adtak volt a két hajdúnak Nagy 
Lnkács és Sebesténnek. Ezek Hidvégen egy job* 
bágynak leányát szerették , gonoszul mindketten él- 
ték ; Sebestén megölte Lukácsra való bosszúságában 
a leányt. 

66. Ez időben lakott Brassóban egy franczúz, 
Beauri uevü kapitány, ki praesideált a városban ; en- 
nek híre levén a Hidvégen történt gonoszságban, ki- 
küldött, és mind Lukácsot, Sebestént Kolosvárra 
küldi ; Sebestyént felakasztják , Lukácsot proscribá- 
lák. Ez a gonosz eset rajtok nekem jó szerencsét 
hoza, mert utat nyita jószágocskámnak soUicitálá- 
sára ; és nem úgy mint magam nevével , árva öcsém^ 
húgom neveivel supplicatiót formálván Bölöni Gás- 
pár, mivel atyánk régen megholt Mojzes bejövetele 
előtt , jószágunkot megadák. Halmágyi István érkez- 
vén Kolos várra követségre Sorbán havasalföldi vaj- 
dától , onnat ö hozott Brassóba , kapitány Beaurinak 
gratiámat praesentálta , magamat hozzá vitt, jószágo- 
mat is hogy megadták jelentette, kit mind piacidé 
hallgatott, de valami hároiKSzáz köböl gabonánk le- 
vén Földvárott, annak megadásáért felgerjede ; csak- 
nem rosszul járék , ha Sinkabánk lil árkos és Göcsi 
Perencz nem segítettek volna Halmágyi mellett így 
jár , a ki hamar sokat kíván. 
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67. Mikoron asért a Törökországban maradt 
nrak és főrenden való nemesség, katonaság^ mint ha- 
zájokból kirekedett exulok , elméjeket éjjeli-nappali 
sok szorgalmatosságokkal abban fárasztanák , mint 
és hogy találhassanak magoknak módot mind a ma- 
gok bátorságos hazajövetelekben s mind a németnek 
Erdélyben való rettenetes dühösködő uralkodásától 
lehető megszabadításában ; az alkalmatosság így hoz- 
ta : Bocskai Istvánnak egy rabja Húszain aga megsa- 
czolván bizonyos summába ^ ez saczának mivel meg- 
szerzésében ott ben az ö feleinél fáradozna , ez által 
indítanak az exul urak tractát Bocskaival : hogy az 
Istenre nézve elsőben , annakutána hazájának nem- 
zetének is szintén utolsó veszedelmét látván elköze- 
líteni 9 serkenjen fel , és mindezekre nézve kösse fel 
a harangot , támadjon ki a maga nemzetének meg- 
npiaradásáért , hátra tevén minden ebben vagy ezek- 
kel ellenkező respectusokat. Mely török ebben híven 
és igazán eljárt, a mint a dolognak vége megmu- 
tatta. Az is a jó emlékezettt úr ^ ki ebben való feléb- 
redésével azután fejedelem lőn , minden félelmes ál- 
lapotokat hátratévén , maga életét is koczkára vet- 
vén (noha azelőtt bizony valóban német lélekkel 
bírt j de nemzetéhez való szeretetéért azt magáról le- 
vetkezé) és Istent híván segítségül , jó reménséggel 
dolgához így kezde* 

68. Basta már az erdélyi gubernatorságból 
vagy generalisságból elment vala , és itt három com- 
missariusokat praeficiált vala , a benmaradott prae- 
sidiumok előtt hagyván egy atyafiát, kit is conte 
Capreolisnak hívtak ; ezek igazgatták az erdélyi ál- 
lapotot, mivel nem volt sehonnan félelmes állapot. 
Basta pediglen ment a felső generalisságra , Eszter- 
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gomnak segítségére* Mindezek között mikoron im- 
már Bocskai István is látván az alkalmatosságot, 
hogy Basta is távol volna , és derekas hadak szintén 
akkor Erdélyben is, a praesidiamokon és valami né- 
hány száz vallonokon kivül , nem volnának, Magyar- 
országban is nagy nrakndk elméjeket megnézvén, 
kik a németektől való rettenetes Ínséget megunták 
vala : alattomban magához kezdé alliciálni a vitézlő 
rendet^ kik elei voltak a Bastával való hadakozás* 
ban Erdély ellen , a hajdú kapitány embereket , kik 
közül akkor leginkább hallgatták ama lator dúló 
fosztó hajdúkot, úgymint Lippai Balázst, Német 
Balázst, és a főemberek közül is kik azon a pórázon 
jártak, Segnei Miklóst, Dengelegi Mihályt, Ibrányi 
Ferenczet. Ezeket nézte akkor a széllyel Magyaror- 
szágon levő csavargó, lézengő hajdúság, mert akkor 
még nem volt lakóhelyek és csak akkor támadtak 
vala nem régen az hajdúk, mert azelőtt emlékezetek 
sem volt. 

69. Rndolphns császár Basta helyébe mikor Jo- 
annes Belgiosót expediálná a guberninmra , ki Vá- 
radig érkezvén, eszébe vette a Bocskai István in- 
dulatját , akaratját , szándékát : de nem levén elég 
módja az ellene való állásban, Pecz Jánoshoz, ki 
akkoron Kassa táján volt és kassai generalisságot is 
affectált, mintegy három ezer gyalog levén vele, 
érette küldött , hogy conjunctis viribns resistáljanak. 

70. Immár azért Bocskai István is, mint ki 
ilyen dologhoz kezdett , semmi munkáját nem szán- 
ván , és értékét semmiben nem kímélvén , pénzzel a 
mit nem ért , ezüst míveit , kit épen , kit darabokra 
vagdaltatván , tartozás nélkül osztatá a hajdúknak, 
hogy magához vonhassa őket; kik mind az ado- 
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mánytól és szép szóval meggyőzettetvén , már dere- 
kasan gytllni kezdettek volna Kerekihez. A mi sze- 
gény számkivetett atyánkfiai Tömösvárröl Grynlára^ 
onnan oda érkezének és ott egymással szembe lő- 
nek ; ezek között akkor is elsőbb^ noha iQabb, levén 
Bethlen Gábor. Ezeknek tanácsával, a töröknek is jó 
akaratjával, igen nagy assecnratiöjával, nagyobb bi- 
zodalommal lön Bocskai István és a vele valók. 

71. Pecz János is semmit hátra nem hagyván 
az ö dolgában , mikoron igyekeznék Váradhoz men- 
ni , és ott Belgiosóval magát conjungálni : híre levén 
Bocskai Istvánnak benne, hogy már az Ér felé kö- 
zelgetne, eleibe mene, és csak közel már szintén 
Diószeghez rendelt seregekkel reá érkezek. Azok 
német módon szekerekből sánczot formálván , mago- 
kat vitézfii lövéssel oltalmazták, és a mi hajdúink is 
vitézül ostromlottak. Nem kevés pnskaport hányván 
el a németek magok oltalmazására, és a mi ostromló 
feleinknek veszedelmére ; a szerencse úgy hozá, hogy 
magoknak lőn veszedelme ; mert magok tttzétől elébb 
vetvén fel a por magát, mint a rendelések volt, őbcD- 
nek nagy kár lŐn , és ezen pornak felvetése alatt a 
mieink derekas ostromot tőnek. Az első győzedelem 
e lőn , mert a közönséges nép ott mind levágattatok, 
a főrend Pecz Jánossal fogva esek. E lŐn a nagy ha- 
talmú Istennek jóvoltából a kicsin győzedelem a né- 
metnek ntálatos Ínségéből való megszabadulásunkra. 

72. Mikoron ezek mind Így forganának, Bel- 
giosó megparancsolta vala Conténak , hogy az erdé- 
lyi bandériummal , sőt az egész Erdélyben felültetett 
nemes és székely hadakkal kijőjön Bocskai ellen 
segítségre; kik meg is cselekedék, és ugyanazon 
a napon , de már késő östvén , hozzá érkezének , és 
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megegyezének elsőben Váradnál Belgiosóval ; de mig 
az hadak reá érkezének , elkölt vala a súlya ; és on- 
nan nyákok vakarltya térének vissza Váradhoz. Mert 
a győzedelmes hadba nem merének belékapni , noha 
bizony sokkal felesebb vala a Belgíosó hada már az 
Erdélyből kijött hadakkal 

73« E kis szerencsével Bocskai Istvánnak hada 
nevekedlii kezde, a németeknek szivek megesék , el- 
annyira j hogy minden éjjel felülteté seregeit és úgy^ 
strázsálák hajnalig. Mindezek Így folyván a dolgok, 
Belgioso micsodás tanácsoktól viseltetvén, minden 
gyalog német hadait , ki mintegy négy vagy ötezer- 
ből állott, a várba coUocálá, maga a német fegyve- 
res és vallon hadakkal, az Erdélyből kijött lovas 
hadakkal (mert a gyalog székelységet visszabocsát- 
tatá) egy estve dobot vereté, és mintha az ellenségre 
Bocskaira akarna menni , azt tettetvén , Kis-Marjá- 
nál a Berettyón éjjel általmene, viradtig Debreczenen 
túl ére , ott hajnalban keveset étete ; de az ellenséget 
messze elhagyá ^ estvéli megindulása után , másnap 
Tokajba szalada , vele levén , el nem hagyván az er- 
délyi lovas hadakat. 

Mikoron Bocskainak azt hirűl adták volna, ö 
is hadaival megindulván, s a németnek rémülését 
látván , nagy bátorsággal utána indúla ; de azon éjjel 
a hajós hídon minden hadak Tokajba általköltöztek 
vala , a ráozokon kivfil , kik Rakomazba szállottak 
vala. Ezekre hajnalban reá érkezvén a Bocskai Ist- 
ván elöljárója , a kik által nem úszhattanak , azok 
ott vészének. Bocskai Isván alább menvén , az által- 
költözéshez kezde. 

74 Látván Belgioso Bocskainak bátorsággal 
való magaviselését , és hogy a Tiszán is hld nélkfll 



170 lOKó 



J:4j\<(¥/j 



költözik , Tokajból megindula Kassa felé éjjel min- 
den német hadaival. De már a mi erdélyi hadainkat 
előrendelte vala avagy inkább háta megé szoritotta, 
Csekeházára s több fáinkra. Mikoron azért éjjel a 
német hadak nagy zúgással mennének, parancsolta 
BelgioBÓ a mi generalisinknak , Sennyei Pongrácz 
nak a nemességnek és Komis Boldizsárnak szé- 
kelységnek kapitányoknak, hogy felüljenek s kö- 
vessék , a mint fel is ülének. De ebben egyetértvén 
sok éjjeli tanácskozással a nemesség és székelység, 
balra hagyák Kassát, generálisokat Belgiosó után 
békével igazítván. A mi hadaink Patak felé , által a 
Bodrogon, szállának, és minden múlatás nélkül a 
leányvári réven a Tiszán által Isten akaratjából bé- 
kével hazájokba jutának. 

75. Bocskai István ezek után mind progrediált 
elébb-elébb ; voltak, akkor éltek még hazájokat sze- 
rető igaz tős gyökeres urak ; mivel az ö jó szeren- 
cséje után melléje állottak mindjárást az egész ma- 
gyarországi urak , vármegyék , Kassa városa , a több 
királyi városok , megunván a németnek ők is rette- 
netes Ínségét. Megírták a kik benne forgottak; én 
azokban , akkor hazámon kivül levén , nem forgot- 
tam : azoknak hagyom ; a kik azokban jelen vol- 
tának. 

76. Bocskai István oda fel való gondjai között 
nem felejtette Erdélyt is, és örömest vonta volna ma- 
gához; de hadait erre nem szakgathatta. Viszont, 
kivel itt felköttesse a harangot, nehéz vala^ mert 
már sokszor szájunkat a kása megégette vala, és 
mikoron mi, szegény erdélyi statusok, életünket 
koczkára vetettük, akkor Magyarország csak nézi 
vala. És Így az 1604-ik esztendő csak reménségben, 
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hallgatásban végzödék el ; mivel Basta Kassához alá 
érkezett derekas haddal , és az ősznek vége s télnek 
eleje sok és csiidálatosképen forgott , hol egyik , hol 
másik revén győzedelmet Mindazáltal a tavasznak 
igen elején avagy a télnek végén nem állhatván 
Basta, Eperjesből felindúla, Bocskai István is ntá- 
na ; és Így Erdély is felébrede , a maga dolgaihoz 
kezde« 

1605. 

77. Ebben pedig fő és a dolognak kezdője le- 
vén Dersi Petky János , mert ő nyitá fel a székely- 
ségnek szemét , ő vala a ki megmutogatá , hogy ed- 
dig is Isten ellen, hazájoknak romlásával, lelkek- 
nek veszedelmével szolgáltak a németnek. A székely 
nemzetnek némethez való hűségének megmutatása 
miatt szenvedtük a veszedelmet azelőtt is , és vége 
leszen majd nemzetünknek és minden állapotunknak, 
ha meg nem orvosoljuk és jobbra nem fordítjuk a ló 
száját Udvarhelyszéken Keresztúratt hirdete először 
gyűlést a székelységnek Petki János. Itt renunciá- 
lának á német hűségének , és Bocskai Istvánhoz kö- 
veteket küldenek. Igaz, az egész országban nem volt 
derekas hada a németnek, de minden várakban, erős- 
ségekben feles német volt , Segesvárban is. 

78. Sorbán havasalföldi vajda Rácz Györgyöt 
az előbbi hitetlen szokása szerint kibocsátotta vala 
egynéhány száz ráczczal és gyalog hajdúval , de a 
székelység nem vévé ; Szebenbe méné, azok excipiá- 
lák, mert ott egy ország árulója, Süveg Albert, bíró, 
lakik vala, ki mindenkoron megszabadulásunknak 
idejében akadály vala. Ennek a szászság között gaz- 
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dagságáért nagy tekinteti vala , igen németes , áruló 
hitetlen ember vala : és ennek tanácsából Rács 
György az egész télen, hol Szebenben, hol Medgyes- 
ben, végre Segesvárban szorulván, az egész ország- 
nak nem kevés romlásával győzettetek meg, mert 
vár-, város- venni- való alkalmatosságunk nem volt; 
ö ezekből csatázott. Igaz, hol egyikbe, hol másikba 
szorult , hogy kün nem állhata ; de az ő dolgokban 
mindaddig semmi nem lön , mig Áugustusban be kel- 
lett jőni Medgyesre Bocskainak, úgy adá Rácz 
György Segesvárral meg magát. 

79. Ezekben az Erdélyben akkor levő veszeke- 
dések- és pusztításokban lön a hadak előtt egy ideig 
Gyulafi László ; de ö meghalván Köpeczen , azután 
kűldé be Bocskai Csáki Istvánt Segesvár alá ; de maga 
is csakhamar azután beérkezék. 

80. A török császáruak is e megnevezett lator 
Rácz György és Süveg Albert miá ide derekas ha- 
dakat kellé vala küldeni, Ali passát, a ki azután bu- 
dai vezérségre is méné mindjárást , Simon vajdát a 
moldovai haddal. Ezek Segesvár alatt sok ideig he- 
vertenek, míg Rácz György onnan kijöne. Rácz 
Györgynek Bocskai megkegyelmezett, Medgyesen 
generális gyűlést hirdete ; az országtól fejedelemmé 
választatok , Septembernek elein ^ megesküvék , Rá- 
kóczi Zsigmondot gubernátornak választatá; maga 
Magyarországra kiméne Kassára; onnan a Rákos 
mezejére méné. A török császár fővezérétől, Meh- 
met passától igen nagy solennitással a görög koro- 
nával megkoronáztatok. 
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1606. 



81. Két esztendő alatt való hadakozásai után, 
Bocskai Erdélyből, Magyarországból a németeket ki* 
tisztítván, derekas tanácskozásokkal Illyésházi Ist- 
ván által , Rudolphus császárral a békeségről trac- 
táini kezde, Bécsbe rendeltetvén a tractatnsnak he- 
lye. Sok disceptatiókkal nltro citroqne agitáltatván 
a dolog j tizenhét conditiók csinálásával , kire mind 
akkori császár ^ azután valók is kötelesek , a béke- 
gég végbe méné : hogy Magyarország a koronához 
visszaszálljon , Bocskai Istvánnak erdélyi fejedelem- 
ségben absolutum domiuiumja legyen. 

82. Mikoron immár sok fáradsági után a béke- 
ségnek jó exitusával Bocskai Erdélybe jöni készül- 
ne, nem akará Isten , hogy békeséges fejedelemségé- 
ben dominálhasson: élete elvégzödék 26-dik Decem- 
brisre vírradólag Kassán. ím az Istennek csudála- 
tosok az ő dolgai : mert ő tanácsa vala kiváltképen 
ama régi nagy uraknak ártatlan törvéntelen halála. 
Nem szállhata vénséggel koporsójába , életének jobb 
korában hala meg ; ki , mondotta per veneficas artes, 
ki , per toxicum ; igaz-e, nem-e ? Istennél az Ítélet. 
Elég az , mihelyt megholt , Kátai Mihályt cancella- 
riusát, ki megfogatott vala ezen suspiciókért , azt 
ottan a kassai piaczon díribról- darabra aprították, 
vagdalták , hogy ő lőtt volna oka halálának. Ebben 
fő volt Szécsi öyörgy, ki akkori udvari főkapitánya 
volt, és az udvar népével ő cselekedte, cselekedtette. 

83. Bocskai István , hogy életének vége elkö- 
zelitését eszébe vette volna , Homonnai Bálintot , ki 
mellette többet fárodott másoknál minden dolgokban, 
méltóbbnak is állítván arra való nézve egyebek fe* 
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lett, mint a nagy Alexander régenten Perdiccást, 
maga helyébe az erdélyi fejedelemségre commendáli 
testamentumában; minden gazdagságának, tárházá- 
nak nagyobb részével meg is ajándékozá. 

84. Bocskai István holta után Erdélyben prae- 
sideálván a gnbernatorság tisztében Rákóczi Zsig- 
mond, Kolosvárra az országnak generális gyűlést 
hirdete, communicálván az országnak Bocskai feje- 
delem halálát ; hogy magokról provideáljanak , már 
interregnnmban levén állapotjok, és Bocskainak is a 
fejedelemségről való dispositióját detegálá , ki maga 
után Homonnai Bálintot hagyta vala fejedelemnek. 

1607. 

85. Mindezeket mikor immár a státusok jól 
megértenék, consultálódván egymással, mit kellene 
cselekedniek , és kit kellene Bocskai helyébe vi- 
lasztaniok : akkor fövebb , öregebb , tekintetesebb is 
levén az úri és nemesi rend kőzött Sennyei Pongráca 
és Szilvási Boldizsár, székelység között Dersi Petki 
János, ezeknek kiváltképen való affectusátöl , ani- 
musától , tetszésétől is meggyözettetvén minden ren- 
dek , egy suffragiumból választák fejedelemfil a gn- 
bernatort Rákóczi Zsigmondot , kit , felkiáltván : Yi- 
vat! Vivát! Vivát! háromszor, annakutána solenni- 
tással szállásáról a nagy-templomba hozák, és feje- 
delemségre megesküvék : onnan nagyobb solennitás- 
sal vissza szállására kísérek. 

86. Ebben ellentartó vala Iktári Bethlen Gábor, de 
nem sokad magával ; mert Ő akarja vala a fejedelem- 
ségre creálni akkor is Báthori Gábort , de nem suc- 
cedála; szintén akkor kevés pártja levén, benne ma- 
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radott, és 6 rája egy nagy vasat vérének; de jó- 
akaró atyafiainak intereesBÍója által megszabadúla 
kevés nap múlva. 

87. Ezalatt a magyarországi uraknak nagy ré- 
sze, Bocskai Istvánnak tetemeit tisztességgel elké- 
szítvén Kassán, felesen is kísérvén együtt Homonnaí 
Bálinttal, úgy hogy Fejérvárra hozván a testet, a 

■ 

temetéssel együtt Homonnai a fejedelemségre emel- 
tessék : az új fejedelemnek hírének hallásával igen 
megütközvén ., de azzal nem gondolván , útjokat con- 
tinuálák. 

88. De mikor az új fejedelem megértette volna, 
sietséggel melléje híván a hadakat, minthogy a ma- 
gyarországi urak felesen voltak, az ndvari had is 
kisérvén a testet , félvén a temetés alatt valami csa- 
lárdságtól : Kornis Boldizsárt , több főembereket is 
választanak vele, kitől megizenék Homonnai Bálint- 
nak, hogy a test mellől maradjon el, és az udvari 
hadak is elmaradjanak, mert ha azt nem cselekeszik, 
már országosan felülvén , a testnek eleibe megyünk, 
elveszszűk tőlök ; mi is, mint urunknak, fejedelmünk- 
nek hideg tetemének illendő becsületét megadjuk, 
tisztességgel el is temetjük, de azon formán, mint 
ök hozzák, nem admittáljuk. 

89. Mikoron azért öoroszlónál Kornis Boldi- 
zsár ezeket az uraknak proponálá , tanácsot tartván, 
Homonnai Bálint és némely seregek is elmaradának, 
Kővárba és Husztba ménének ; Kővárban levén ka- 
pitány Pernyeszi Gábor, Husztban Jósa Deák, Ho- 
monnainak megadák ; ott levén derekas jovai Bocs* 
kainak , magának vévé, azokkal osztozék , és a vá- 
rok is egy ideig , azoknak a kapitányoknak magok- 
viselési miatt, Homonnai számára biratának. Míg 
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azután Bok levelek s követek járása által Homonnai 
Bálint nyárban bejővén Rákóczi Zsigmond fejede- 
lemhez Fejérvárra , ott atyafiúi szeretettel megegye- 
zének) mert Rákóczi Zsigmondnak édes leánya, Er* 
zsebet , volt Homonnai Bálint felesége. 

90. így aztán rövid fejedelemsége békeséges 
levén mind végig Rákóczi Zsigmondnak, Fejérvá- 
ratt lakék; de az ország még akkor igen szegény 
pnszta vala. 

91. Mind a magán történt esetért, talám a fo- 
gyatkozott állapottól is viseltetvén Bethlen Gábor, 
mert elkölt vala kezéből Hnnyad , kit Bocskai ide- 
jében birt, nem vala semmi jószága a paszta Hlyénél 
egyéb , a fejedelemtől elbúcsúzok , és kimene Ecsed- 
be Báthori Gáborhoz, szolgája levén; ki nagy be- 
csülettel fogadá, jószágot szakasztván illendőt mind- 
járást maga , felesége és szolgái tartásokra. 

92. Immár a fejedelemségre való vágyakozásra 
gyökeret vert vala a Báthori Gábor szívében né- 
mely embereknek persvasiója, járulván hozzá a 
Bethlen Gábor kimenetele is. Itt ben is az országban 
némelyek , kiváltképen Kendi István , Kornis Boldi- 
zsár , látván a fejedelemnek erőtelen , igen megöre- 
gedett beteges állapot ját , elméjeket abban fáraszt- 
ják vala, mint promoveálhatnák Báthorit fejede- 
lemségre. 

93. Eszébe vévén azért a fejedelem Báthori in- 
tentnmát , meggondolván magában , meghányván- vet^ 
vén Erdély országának igen bajos , sok gonddal , fá- 
radsággal való gondviselését, magához közelebb való 
tanácsival is közölvén : tractálui kezde Báthori Gá- 
borral. Hogy azért teljességgel haszontalanul ne ma- 
radna már ennyi ízben való bajos gondviselésiért, 
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(mert noha igen dicsérik a pnblicumot , de szeretik 
az emberek a magok hasznos privatumát is) kív&ná 
Rákóczi Zsigmond fejedelem Báthori Gábortól : hogy 
Magyarországon neki Csáki István relictájától meg- 
vegye Sárost és Zádvárát, kiről itt ben azntán con- 
tentálná a relictát árváival , fejedelemségét kezéhez 
vévén ; mivel minden erdélyi patrimoniumok zálogon 
nagy snmmában abalienáltattak vala. Ezt a két ne- 
vezett várat Csáki Istvánnak Basta azért szerzetté 
vala a császártól , hogy Zsigmond fejedelmet azelőtt, 
a mint kihozta vala Lengyelországból Moldován ál- 
tal az erdélyi fejedelemségre, abból kibeszélje; a 
mint meg is cselekedte, a mint erről az 1602. essr- 
tendőben történt dolgok között olvashatni. 

94. Azon télen ez mind igy tractáltatván , vég- 
hez mene a tracta. Kezéhez vévén a megnevezett 
helyeket Rákóczi fejedelem , Kolos várra gyűlést hir- 
dete: sok és derek&s ratióit számlálván fejedelem- 
sége renunciálásának , az országtól elbúcsúzék, és 
Erdélyből kiindúla ugyanonnan. 

1608. 

95. E vala pedig kiváltképen való oka fejede- 
lemsége letételének : az erőtlenség, elesett vtoség, 
és hogy ö német császároknak szolgálván , egri ka- 
pitányságot és több helyeken is tisztségeket dicsé- 
retesen, nagy viiézül szolgálván, promoveálta vala 
az nraságra az ausztriai ház: látja vala jól, hogy ha 
erdélyi fejedelemségét úgy kelletik viselni , mint en- 
nek a hazának állapotja kívánná , nem lehetne, hogy 
a német császárnak is kedvét , találhassa : mert két 
urnák nehéz kedvét keresni. Minden urasági, jÓBzági 
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azért a Tiszán tdl levén császár birodalmában, hogy 
gyermekei kezébe azokat békességgel hagyhassa, 
valedicályán fejedelemségének, kimene, ugyanezen 
esztendőben meg is halat 

96. Rákóczi Zsigmond fejedelemségtől való el- 
búcsúzása ntán azért az urak ottan újólag az ország- 
nak kfllönb-különb státusival tanácsot tartván , ^y 
snffragiumból választák mindjárást fejedelemnek Som- 
lyai Báthori István fiát, Báthori Oábort, ki akkor 
Magyarországon ecsedi várában vala. 

97. Eképen választatok erdélyi fejedelemségre 
Báthori Gábor , kihez ottan mindenik nemzet közfii 
válogatának követeket Ecsedbe, hogy salutálnák és 
egyszersmind hivnák is. Ezeknek a követeknek feje 
vala Komis Boldizsár. Mikor azért késedelem nél- 
kül útjokat contínnálván , oda érkeztek volna az új 
fejedelemhez : a követeket megvendégelvén , és az 
Ecsedi Báthori Istvántól maradt kupákkal a köve- 
teket bő vön megajándékozván, nem tartóztatá, sok 
szép szókkal az országnak hozzá való affectióját 
megköszönvén , Isten áldomásával visszabocsátá. 

98. Maga is azért az új fejedelem semmit nem 
késvén , mivel már jó idővel ebez szüntelen készült 
is vala, megindulván, útját úgy dirigálá, hogy szin- 
tén virágvasárnap érkezek Kolosvárra; a hol az 
urak és státusok elébe kimenvén , nagy örömmel és 
becsülettel a városba behozák. 

99. Más nap azért az országnak jelenlétében, 
a nagy- templomban , nagy solenniter az országnak 
való hitét deponálá; maga és országának szükséges 
dolgairól raló propositiókat küldvén a státusok közé. 
Azokat is a több dolgokkal elvégezvén , és ugyan- 
onnat a Portára főkövetet választván , az én kegyel- 
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mes áramot, Bethlen Gábort, az országnak' mégis 
hozzá való ^^yenlö jó akaratjának megköszönése 
után, meg is vendégelvén az illendő személyeket: 
cnm benedíctione divina mindeneket házokhoz bo- 
csáta. 

100. Kolosváratt nem sokat késvén , alá Fejér- 
várra indúla, a holott pusztaságot és fogyatkozást 
többet taíála , mint reménylett volna ; de mindazonál- 
tal az országnak mindenfelöl szép csendes békes- 
sége vala, és kiki házában csendesen nyughatik vala. 
A német részéről azért , hogy az elébbi elromlásunk 
mikoron a német miá történnék , azt csak távol néz- 
nék a magyarországi urak : rólunk pedig reájok is 
a veszedelem bövön kiáradott vala , és majd azon ál- 
lapotra jutottak vala , mint mi ide be. De a nagy Is- 
ten az Erdélyből császárhoz befutott urak által in- 
dítván fel Bocskai Istvánt , a török segítség által a 
szabadulásra utat nyita, mint erről feljebb olvas- 
hatsz. Es már a veszedelemből való megszabadulás 
után, ők is egyenlő akaratból őrzik vala a megtalált 
békességet. Mert megtanuld , édes atyámfia ! hogy 
minekünk mindenkor veszedelmünk Magyarország- 
ból volt , mikor egymást nem értettük : viszont , igen 
szép csendességünk , mint nekik, nekünk is akkor 
volt , mikor egymás értelmében és szeretetében vol - 
tünk. Ezután is csak addig tartatik meg a magyar 
nemzetnek mind becsülete, békessége, míg az úgy 
leszen ; de mihelyt eszébe veszi ezt miud a két nagy 
szomszéd , hogy különben vagyon : hidd , bizony reád 
várjad a veszedelmet 

101. A török részről pedig azért vala szép csen- 
dességünk , békességünk , és csak a közönséges be- 
járó követeknek is nagy becsülete , haszna : hogy 

12* 
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a magyaroknak egyességeket eszében tartván , mind 
szomszédságát, barátságát ö is nagy néven veszi 
vala, a vélek való új békességnek örülvén, akkor 
szintén a tengeren által is az ázsiaiakra ^) nagy hada 
levén, mely ázsiaiak miá nem keveset is búsult. Mert 
ngyanis annyira elhatalmaztanak vala j hogy a tö- 
rökök Brussához közel sem mertek miattok memii 
(Konstantinápolyhoz is elhatván erejek az ázsiaiak- 
nak), csak azok égetésének füstét nézhetik vala. Ez 
a civile bellum közöttök sokáig tárta , kit későn az- 
után exstirpála 1612-dik esztendőben a vén Murát 
passa , kinek helyébe succedála Nazup passa. Holt 
el akkor a civile bellum alatt (bizonyos dolog) száz- 
ezer vitézlő ember , mint ezt szava-meghihetö embe- 
rektől megtanultam s hallottam oda be való bujdosá- 
simban azután. De nem illik erről többet most Ír- 
nom; térek én a magunk dolgaira; mindazonáltal 
akartam pro memória behozni. Ezekben az állapo- 
tokban találta az országot Báthori Gábor. 

102. A fejedelem , mind a puszta állapotokhoz 
képest, mind pedig mivel soha azelőtt az országot is 
nem járta : Fejérvárról kiindulván , a szászság közé 
mene, először Szebenbe, Fogarasba, onnat viszont 
Brassóba. Ott egynéhány napot mulata, és ugyan- 
onnét expediálá az uramot solenniter a Portára. Az 
asszony addig kisérvén az uramot, engemet vele 
hon hagya. 

103. Ausztriai Mátyás királynak is koronázá- 
sára főköveteit küldé a fejedelem, Rhédei Feren- 
czet és Segnei Miklóst; kik is kedves válaszszal 
megjővén , az én uram is az ősznek végén megérke- 
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zék a torok császárak athaméjával , zászlójával, bot- 
jával , ahoz való több eszközökkel és szép öltözött 
lovakkal. Azon tél miUék el sok víg lakásokkal, 
fársánglásokkal , már az emberek elabescálui kezd- 
yéu a nyomorúságból , fogyatkozásokból. 

1609. 

104. Nyárra kelve, a fejedelem magyarországi 
részjovaiba kívánkozván , Ecsedbe mene, onnat régi 
jóakaró szomszédi sok helyekre invitálván , azokhoz 
is ; de nem sokat késék , visszajőve Erdélybe Fejér- 

' várra : az honnan újabban követségre készíté az 
nramot pozsoni gyíilésre, ansztriai Mátyás király- 
hoz ; a hová szent Márton napján felérkezvén , a ki- 
rály az nramot, és mind a gyűlésben való nrak nagy 
becsülettel fogadák. Ott a gyíilés szintén karácsonig 
tartván , karácson estin mindazonáltal a búcsúzások 
után jó válaszszal kiindulván, azon éjjel viradtig, az 
innep kedvéért, szintén Tbnrzó Szaniszlóhoz jntánk; 
ott innepelvén vígon való tartással az nap , másnap 
elindulván kis-karácson napjára Debreczenbe, onnat 
Váradra , Isten áldomásából Jannariusnak elein Dé- 
vára érkezénk. 

1610. 

105. Ott is késvén , megértettűk vala , hogy a 
fejedelem farsangolni indult a szászságra, sieténk 
mi is utána; Brassóban értük el. Onnat kiindulván,* 
Kőhalomba, Nagy-Sinkre, Újegyházra, Szebenbe 
értünk. Ott ajándékozá meg a fejedelem az nramot 
a csíki kapitánysággal, a hámorral együtt és a ba- 
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róthi portióval ; kinek elfoglalására ugyanoimat viss- 
szatérvén , mi a mi dolgainkhoz látánk , a fejedelem 
Fejérvárra haza mene. 

106. ApozBoni gyűléskor holmi difficnltásoknak 
johhan való eligazításáról ilyen deliberatio lőtt vala: 
hogy Májusban a palatinns Thnrzó György, (kit 
nyésházinak halálával, helyébe azon gyfilésen vá- 
lasztanak palatínusnak) alájöjön Szatmárba, a fe- 
jedelem viszont Tasnádra ; és ott , ha mi eligazításra 
valók lesznek, mindazokat helybe állassák. 

107. A hová a fejedelem mind székelységröl, 
mind vármegyékről is , de a vármegyékről nem any- 
nyira, mert még a szegénységet el nem rázhatták 
vala magokról , válogatván , három ezer lovassal és 
két ezer gyaloggal , nagy pompáson Tasnádra szállá; 
ott követségek által addig tractálának , hogy a do* 
lógnak jobban való eligazításáért és az egymás kö- 
zött való barátságnak is kötelességéért egymással 
szembe legyenek mezőben ; kinek egy értelemből 
való hely, sátorok alatt a király- daróczi mező vá- 
lasztatok ; a hova a fejedelem Tasnádról , seregeket 
rendelvén, kiindúla ; azont cselekedé Thnrzó György 
palatinns is, a végekből levő vitézlő rend vele levén, 
noha kevesebb számmal , de tekintetesebbel , mert a 
magyarországi nagy urakban sokan vele valának és 
nagyobb fényességgel repraesentáltattak. 

108. A szembenlételnek ilyen lőn progressusa: 
előbb Thurzó György palatínus szállott be a maga 
sátorába a vele való urakkal , minden lovas és gya- 
log serege szépen el levén rendelve, helyben a sá- 
torai mellett állott A fejedelem is elérkezvén , a ma- 
ga sátoriba szállott be ; ott a serege azon formán ké- 
szen fenülve állott a sátorok mellett ; a kétféle sátor 
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egyik a mágikhoz, és a Beregek is egy hajt&snál Ta- 
lamivel tovább állván. 

109. így mind a fejedelem , palatínus mikoron 
sátoriban beszállottak, a porból megtisztogatván ma- 
gokat , mert nagy poros idö vala , mindenik szépen 
öltöztetett f5 lovaira fiit, csak magok egyszersmid 
és egyaránt való igen lassú lépéssel , csak az urak 
és föemberek (a kapitányok- és badnagy embereken 
kivfil , mert azok kiki seregben állott) gyalog elöt* 
tök mendegélvén s ntánok ; a mikoron a két belyen 
szintén összeértek, egymásnak becsfiietet adtának; 
mindenik lováról (de igen egymásra vigyázván, egyik 
is ne előbb a másnál) leszállván s kezet fogván, egy- 
mást köszöntötték; úgy ismét mindketten lóra fii- 
vén, a fejedelem sátorába jött a palatínus, és ott tra* 
ctáltak két óráig egymással ; a seregek pedig sem- 
mit nem mozdulván, csak egymás szemére nagy 
szorgalmatossággal vigyáztak. 

110. Ennek a pompás szembenléteinek ott sem- 
mi jó efféctnsa nem lön ; semmi baszon , semmi jó is 
belőle ki nem jőve. Onnat egymástól , étel ital nél- 
kfil, ebéd előtt eloszlanak, mi fejedelmestől Tas- 
nádra , az vissza Szatmárra mene ; egynéhány nap 
alatt követek járának egymáshoz , de azok is semmi 
frnctnssal. így onnat Váradra jövénk, a palatínus 
Kassára , és onnat feljebb, házához mene. 

111. Hogy pedig ebből nem haszon, hanem 
gyfilölség és azután második esztendőben nem kevés 
kár és országunknak nagy romlása esett , kit to- 
vábbá megolvashatsz , ilyen okát remélhették az em- 
berek , melyet , úgy tetszik , az experientíák is meg- 
bizonyíthatnak ezentúl. 



184 MIKÓ FEBENCZ 

112. Esen a télen mikoron Kendi István mát- 
káját Szerencsről (mostoha leányát Rákóczi Zsig- 
mondnak, holta után a vén embernek) haza akarná 
hozni, ott micsodás gondolatokból, kikkel, mint s 
hogy beszélett, ö tndta; mikoron azért haza érke- 
zett volna a mennyekzői lakadalomból , a fejedelem 
gyűlést hirdetett vala Beszterczére , és mikor megin- 
dult volna Fejérvárról a gyűlésre, útjában imide- 
amoda , a hová hívták , vendégséggel töltötte a far- 
sangot ; többi között Radnótra is menvén Komis Bol- 
dizsárhoz, kinek akkor szép felesége vala, mondják, 
hogy a fejedelem felgerjedvén, mint ifjú ember a 
szép asszonyokra, s Kornis Boldizsár ezen felette 
megbúsulván, már Kendi István pedig még ezelőtt 
elméjét ebben fárasztván, ott kezdenek aztán, ki- 
váltképen Kendi István Komis Boldizsárral, tra- 
ctálni a fejedelemnek megöléséről. így, hogy Kendi 
István Szamos-Újvárba hívja vendégé; ott mikor 
csak kevesed magával marad éjjel ben, sicarinsok 
által ölessék meg. De a fejedelem ezt eszébe noha 
nem veheté, mindazonáltal , divini nnminis instincta, 
nem akart semmiképen Újvárba menni, hanem Szék- 
ről egyenesen akarta útját venni Besztercze felé. 

113. Ekkor az én nram ő nagysága, Bethlen 
Gábor , fő udvari kapitánya s belsőbb embere levén, 
udvarnál nem vem vala. Mert , mint feljebb megirám, 
a csíki kapitányságnak foglalására menvén , Csík- 
ban , Qyergyóban vendégeskedvén , s ott azokat el- 
végezvén, onnat a Só erdején (a mint hívják) Parajd 
felől Régenre, Sajóra, s onnat immár Beszterczére is 
érkeztünk vala , és a fejedelem érkezését ott várjak 
vala ; mivel immár a gyűlésnek is «lső napja jelen 
vala , kit a fejedelem is jól értett. 
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114. Mikoron azért Kendi István cancellarins, 
Komis Boldizsár, háromszéki kapitány és székely 
generális , Komis György bátyja is jelen levén j lát- 
ták volna , hogy a fejedelem be nem menne Újvárba, 
akarták dolgokat Széken véghezvinni , olykor , mi- 
koron a gyalogja a fejedelemnek megindul s csak 
maga kevesed magával marad (mivel akkori időben 
az embertelen szolgák inkább sietnek vala a városba 
előre, hol jó szállást, szép asszonyt találhassanak, 
mint nroknak szolgalatjában forgolódtak volna, mely 
ezntán is, félő, szokásban fog maradni) , ott vihessék 
szándékokat végbe ; kit azon éjjel magokban mind 
elvégezvén, már a mely szolgájoknak hihettek, e 
v^e azokkal is commnnicálván , mindenképen ké- 
szen voltak; csak szintén immár kezdeni kellett 
volna. 

116. De az Istennek csudálatos irgalmassága a 
kit meg akar tartani, alkalmatosságot szolgáltat a 
megoltalmazásban ; mint ez is snccedála. Mert Kendi 
Istvánnak egy fő szolgája , Török János, lovászmes- 
ter, ezt a fejedelemnek tudtára adá, és minden aka- 
ratokat megjelenté. Kit midőn a fejedelem megér- 
tett volna, noha nem sokad magával levén, de ma- 
gát megbátoritván , tudván , okot sem adott azoknak 
eféle istentelen patratumnak effectuálására : hamar 
körüle levő szolgáit egybegyűjtvén , a maga oltalma- 
zásához accomodálá a' kiket lehetett. .Azonban hírek- 
kel lőtt , hogy a fejedelemnél dolgok kitudódott haj- 
nalban. Mivel pedig a hamis lelkiismeret maga 
szokta vádolni embemek bűneit : magokban megret- 
tenvén, eszekbe vévén már, hogy nem inopinate, 
hanem készen találják urokat magára való vigyá- 
zásban : csak az elfutásra készülének, és elfatamo- 
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dának. Kik után , noha nem mindjárást is bátorság- 
gal , mivel afféle állapotokban az ember cantos szo- 
kott lenni, talám későbben indultának a fejedelem 
mellett levő szolgák mint kívántatott volna : mind- 
azáltal a mikoron ntánok indulhattak , először is 
Komis Györgyöt ngyanitt az ttzésben, Újvár felé 
való útban, a Pnszta-tó mellett való gátnál érvén, 
azon helyben megölték. Komis Boldizsárt is nem 
messze , ki mindaddig ellenkezett (mert egy vitéz ár 
vala)| mig kaiját nyillal általlőtték, de megbágya- 
dásával ötét is elfogták, és ott fogva vitték. 

116. Ebben a dologban a fejedelem saspicálöd- 
ván azon , mivel ezen dolgot ilyen urak indították, 
és szintén a gyűlésnek alatta pedig, kételkedett, 
hogy sok complicesek volnának ebez a státusok kö- 
zött. És noha Komis Boldizsár fogoly levén, azt 
állatta, hogy még in publicum nem erumpált volt: 
mindazonáltal anxius levén, mint ilyen állapotban^ 
a fejedelem , postáját és bejáróját , Kendi Ferenczet, 
kfildi az uramhoz be Beszterczére ; kitől mind a do- 
log történetét értésére adá , s mind ha mi ellenkező 
dolgok volnának ott ben , hogy azokat értésére adja, 
és egyszersmind már a dolgok igy succedálván ott 
kfin , az uram is ott ben , mint igaz szolga urához, 
magát úgy viselje. 

117. Mikoron azért az uram szintén ebéd felett 
volna, érkezvén a posta, a fejedelem levelét elol- 
vasta volna , elébb végezé el az ebédet szokás kivfil ; 
és mihelyt ebédtől felkölt , noha akkor is sok becsfi- 
letes főrendek valának asztalánál, többeket is fel- 
hívatván , a dolgot kijelenté. De mikoron efféle dol- 
gokat sem azelőtt vele jelenvaló fSrendektől, sem 
általunk is szolgái által , általam is , ki mindjárt a 
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székelyBégröl való fSrendeket expiscáltam , Bemmi 
afféle ártalmas dolgokat észben sem maga , sem sen- 
ki közülünk nem vehetett Tolna : két embernek are* 
stáltatásával (egyik Mikó György, háromszéki viee- 
kapitány, másik Káinoki János fö- királybírónak) 
engem azon est ve későn kibocsáta a kapun az uram, 
és első álomkor Lekenczére érvén , a fejedelemnek 
általam az ott ben való állapotokat értérére adá s 
megbátoritá ; a honnat a fejedelem is másnap Besz- 
terczére beérkezék. 

118. Itt a fejedelem ezen gyűlés alatt Komis 
Boldizsárra , mint kit ín flagranti rabul fogtak , tör- 
vényt láttata. Elsőben is Kornis Boldizsárt aa lm* 
refi János szállására hozván, minden dolgoknak 
eredetét , igyekezetét magával szépen kibeszéltetek, 
azután in publicum az ország eleibe hozák , és ott 
sententiázák meg ; onnan másnap Kővárba indíták. 
Azon estve Tordai János deákot direetort , kit nya- 
valyást , Kornis Boldizsár vallott vala bűnösnek és 
dolgokban tudósnak , az udvarló-palotában ülvén , a 
több főrenden való közül egy darabont hadnagy szép 
térdhajtással felköltvén , megfogák , és harmadnapon 
szegényt törvénytelenül a kapu előtt felakaszták. 
Mondják, Kendi Istvánnak igen barátja volt. 

119. Kendi István Újvárba szaladván, onnat, 
(a kiknek hihetett) szolgáival felrakodván, Szat- 
marra , onnan feljebb a német pártra mene. Kornis 
Zsigmond ekkor Radnóton levén, hallván a báty- 
jának szerencsétlen történetét (volt-e neki hírivei, 
nem e, azt én nem tudom, a mit nem tudok, nem is 
írom) , megindulván Radnótról , Háromszék felé, be 
az Ojtózon Moldovába, onnan ki Magyarországra 
megyén , és Kendi Istvánnal megegyezett. 
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120* Az embereknek ilyen opiníöja vala : hogy 
ezért nem lehete császár részéről a palatínus által 
Báthori fejedelemmel való jó conjnnctio és confiden- 
tía , hogy már ezen nrak ott kün valának ; mert ezen 
urak dolga Martíusban történek , a Tasnádhoz való 
menetel pedig Júniusban azután. 

121. Mindezek után mikoron mind a megirott 
urak így jártak volna, és a daróczi szembenlétei, 
tasnádi , szatmári tracta is frustrálódott volna : Vá- 
radról a fejedelem bejöve Kolosvárra , a hová beho- 
zatván Kornis Boldizsárt, ugyanott fejét véteté. Vele 
oda járt bizonyos számú seregeket kit-kit haza bo- 
csáta , de ismét némű-némti hirekre való képest , az 
ország hadait felfilteté, és Eolosvához szállván , ott 
bizonyos ideig táborban Ukék. Látván azért a dol- 
goknak nagyobb bátorságos állapotját mint félelmét, 
ugyanonnan mindeneket ismét házához bocsáta ; ma- 
ga Fejérvárra mene, onnan nem sok nap múlva Dé- 
vára , Hunyadra , az uramhoz , és sok vendégségek- 
kel egy hetet tölte. 

122. Mindezek után a fejedelemnek nagy és ret- 
tenetes dolgokra kellé gondolkodásit éjjeli-nappali 
sok fáradságos munkákkal venni. Mert Imrefi János 
ki director és praesidens Consilii et totum fac im- 
máron vala, a fejedelmet iyen nyalánkságra inditá: 
hogy itt Erdélyben magát igen megerősítse, Szebent 
a szászoktól elvegye, abban derekas praesidiumát 
tartsa , hagyja , onnat Havasalföldibe, moldovai vaj- 
daságra és, ha Isten élteti , onnan a lengyel király- 
ságra is igyekezzék. A mint ezt el is kezdek, dé Is- 
tentől nem levén elvégezve, nem succedála, mint ide 
alább megolvashatod. 
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123. Hogy azért jobb alkalmatossággal lenne, 
és a szomszéd országok inkább észre ne vennék igye- 
kezeteket, ilyen stratagemát formálának : mintha 
kfilsö ellenségtől tartásink volnának, Kendi Istvánék 
18 Lengyelországról hadat akarnának indítani , azért 
az országból Moldovára , Havasalföldire való ntakat 
megfogának a járástól és erősen bevágák minden- 
felől. 

124. Ez alatt a fejedelem parancsolatot kfilde 
ki mindenfelé, vármegyékre, székelységre, hogy oly 
készen legyenek, második parancsolatra , mindjárást 
ahová kívántatik , indulhassanak ; söt a kfilsö hada- 
kat és az egész hajdúságot sem mulatá hosszú ideig, 
hanem mivel mind a két részen levő hajdúság akkor 
Báthori fejedelemtől hallgat vala, először is azokat 
mind felültetvén, beindnlának Erdélybe. A fejedelem 
ifl Fejérvárvárról kiindnla, a hajdúságnak dereka- 
san való elér kezesé vei , és a Bihar vármegyei s vég- 
beli hadakkal. 

125. Keresztény- Szigetre érkezvén a fejedelem, 
és a hadak mind a körttlvaló falakra, Szebenbe akar- 
ván bemenni a fejedelem : a szászok , az ő szokások 
szerint , hivák , mivel meg is kellett lenni , de az ő 
módjok szerint, mint remélették volna, limitative; 
nem úgy mene be. Melyről ha tehettek volna , nem is 
admittálják vala , de készfiletlenek levén hozzá « s a 
hadaknak mindenfelől való érkezése megrettentvén 
őket, úgy bocsáták be, mint a fejedelem akará. 

126. Szebenbe való beérkezéspel azért ottan a 
kapukat a fejedelem praesidiuma kezdé őrzeni , és a 
kólcsot östve neki vivé fel a gyalog kapitány, reggel 
meg ő nyitotta fel a kaput. Ezt eszekbe vévén a szá- 
szok, hogy nem tréfa; azonban harmad napra na- 
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gyobb gondolat, búsulis éré őket: mert mindeü ház- 
tól minden fegyvereket , akármi névvel neveztettek, 
a piaczra kellé, a fejedelem Bzállása eleibe horda- 
niok. De mindezek íb tűrhetőbbek valának , fez lön 
immár nyavalyásoknak nagyobb veszedelmekre : ki- 
ki az embereknek, kinek conacientiája nem volt, pré- 
dálni Kezdé szállását , kit lopva , kit nyilván , azaz : 
a mit el nem rejthetett a gazda , a gonosz lelkiesmé- 
retfi vendég elvonta; melyet még a nagy emberek 
közftl is némelyek megkivánának, és nem kevés pré- 
dával rakodának. Mert sok rejtekhelyeket feltalál- 
ván , sok ezfist, arany mflvel , pénzzel gazdagnlának, 
kik meglátszottak , hogy nem mind szászoké voltá- 
nak régen , hanem ama régi nagy urak , gazdi^ fÖ 
emberek a sok változásokban hordották volt be nagy 
részét tntiorís cönservationis gratia; nálok maradt 
azután ; de ama régi közmondás szerint : male párta, 
male dilabuntar , viszont úgy költ el tőlök is. Nem 
dúltam , nem prédáltam bizony semmit is. 

127. így lön azért, Így kezdödék annak a vá- 
rosnak romlása, kit soha semminemfl ellenség fel 
nem prédált ; mert ök minden változásokban úgy vi- 
selték magokat , hogy az erősségben magokat oltal- 
mazták. Akár német , oláh , mi jött reájok , jó idején 
ahoz állottak, és onnan hallgatták xsak , az ellenség 
mint bánt velünk, mint rontottak, pusztítottak, belő- 
lünk halmokat hogy raktak. Az országnak közön- 
séges jovában soha egyet nem értettek , sőt minde- 
nekben ellenkeztek az ország főembereivel , olyan- 
kor híztak , a mi romlásunk nekik volt hasznokra. 
Egy lator Sflveg Albert vala, kiben tíz németnek 
lelke lakott ; mert I. Ferdinandus császár udvarában 
nőtt volt, valóban teljes. életében meg is mutatá hű- 
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aégit ennek az országnak sok romlásával ; de ö im* 
már megholt vala ekkor. 

128. Elvégezvén azért a fejtedelem dolgát , dis- 
ponálván is a város állapotját , kiki a jó vendégség 
után búcsúját vévé a gazdájától ; kiket a gazdák na- 
gyobb részére inkább mind könnyes szemmel bocsá- 
tottak, s nem is láttam soha annyi siró gazdát, kiki ven- 
dége ntán mint sóhajtott , óhajtozottt Meggondolha- 
tod te is, olvasó barátom ! ilyen jámbor vendégedet mint 
bocsátanád útra. ők is ilyen áldomással útra bocsát- 
ván, Szebenböl kiindulásunk napján harmadnapra 
minden hadak Barczában lőnek. 

129. Mihelyen azért a fejedelem beérkezett vol- 
na Feketehalomba, csak maga más nap kevesed ma- 
gával bemene Brassóba, de ott nem mulata: azon 
estve Eeresztényfalvára mene. £z alatt a barcza- 
aági pórok a bevágott útakot tisztították, még pedig 
oly sietséggel , hogy eszébe nem vehetné a havasal- 
földi vajda. Elöljáróban Törcsváráról mintegy hat 
ezer embert külde el a fejedelem Tergovistára (mert 
akkor a vajdák lakóhelye vala) , de már résen levén 
a vajdának f&le, nem érhették; minden gazdagsá- 
gával békével mind maga és gazdag boérjai el- 
szaladának. 

130. Az elöljárónak elküldésével, maga is a hó- 
háton (mivel nagy hő , szintén 'a két karácson között 
vala) hálván Törcsvárán belől , másnap minden de- 
rekas hadaival megindulván , negyed napra Tergo- 
vistára beszálla az egész hadakkal. Itt a hadak , ki- 
váltképen a hajdús^ a prédára szokása szerint ki- 
oszla ; láthattad volna éjjel-nappal a számtalan lábas 
mindenféle marhának kihajtását. így mi a hajdúk- 
nak (mivel erősség nincs Havasalföldén) megvevök 
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as országot ; elpusztiták , dúlák , égetek. Onnat mi 
sem Moldovára , sem Lengyelországra nem menéok, 
mert megfeny^eté a Porta , hogy ne bolondoskod- 
jnnk , hanem ha egészség kell , térjünk vissza orszá- 
gnnkba , s üljünk veszteg. Ez lön haszna az Imrefi 
János nagy tanácsos elméjének; mert bizonynyal 
Írom , az én kegyelmes uramnak én is belsőbb s el- 
sőbb szolgácskája levén, sokszori esküvéssel való 
beszédéből hallottam , liogy soha Szebennek elvéte- 
lében sem volt hire, sem azokra az országokra való 
igyekezetekben semmi része, csak volt tnlajdon Im- 
refi János tanácsa ; noha Imrefi ntán az nram volt, 
mint főkapitány, elsőbb tanács is ntána, és mindeo 
azt ítélte, ő is úgy értette, az ő tanácsából is volt 
Úgy hidd azért, édes atyámfia, valamint feljebb 
iram : úgy láttam, hallottam csak, mert bizonyára 
talám én is vettem volna valamit eszembe, ha az 
urammal közlötték volna. 

1611. 

131. A török császárnak azért sok fenyegető 
parancsolati után , mikoron három hónapig az orszá- 
got eldúlták pusztították volna , és a mit kaphattak, 
minden irgalmasság nélkül belőle kitakarították vol- 
na, a hajdúságnak nagyobb része a prédával már ré- 
gen haza is takarodván, a fejedelem is minden hadá- 
val kijőve Brassóra , onnan székébe Ssebenbe ; Ter- 
govístán hagyván az uramot bizonyos számú sere- 
gekkel , hogy Minye Ráduly vajdát (kinek a vajda- 
ságot , a török császár , az elkergetett Ráduly vajdá- 
nak tisztit adá) becsülettel excipiálná , székébe be- 
ülésében jelen lenne ; hogy mi levén okai vajdasága- 
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nak , Bzerencsés állapotjának , a fejedelem is eszten- 
dőnként onnat akár csak mi hasznot vagy honora- 
rínmot vehetne. 

132. Mikoron azért az új vajda elközelgetett 
volna, a fejedelemnek kijövetele ntán mintegy 10 
nappal , nem messze hálván a vajda a várostól , mi is 
felkészülvén, felfii vén, a velünk maradott seregekkel 
kimenénk reggel a vajda eleibe; mintegy fél mér* 
földnyire. Azonban elközelítvén a vajda is, az or- 
szágból iminnet-amonnat , erdőkről, Dnna- szigetek- 
ről gyűlt kftlönb- különbféle emberivel, hároúi sereg- 
gel , de nem felettébb sokad magával , mintegy négy 
vagy öt száz emberrel , a kapncsi passának is mint 
valami kétszáz lovas töröké levén, a vajda is a passa 
seregében a császár zászlójával jődögélvén, egymás- 
sal igy lőnek szemben, 

133. A vajda számyúl két-két sereget rendel- 
tetett vala, maga közből jött a kapncsi passával, 
egymás mellett; az nram is hasonlóképen formálá 
seregét ; de minekfink felesebb seregeink valának, és 
gyalog sereg is két igen szép vala , kik közből szár- 
nyúl a maga seregit fogták körül , maga a fejedelem 
képét repraesentálván. Mikoron a sergek egymás- 
hoz Így közel érkeztek , egy-egy hajtásnyira meg- 
állván , az nram csak egynéhányad magával , fő-fő- 
emberekkel léptetett elébb ; úgy a vajda és kapncsi 
passa, és csak lóháton egymás kezét csókolván, hár- 
man egymás rendiben mentenek , jobb kéz felől az 
nram , mellette bal kéz felöl a kapncsi passa ; ke- 
resztyén módon az nramnak esett a főhely , a török 
bal kéz felől, mint császár személyét követséggel 
repraesentálván ; de ő nálok a bal felöl való hely a 
fő állapot így a két sereg , kiben a vajda jött és az 
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uram serege , egymás mellé állott ; a mi sereg&nk ai 
nram felől , az övék bal felöl , és Így kisért&k be a 
vajdát székibe Tergovistára. 

134. Ezek igy Tégbemeavén , másnap a vajda 
ar uramot és sokat köz.aiünk megvendégelvén , tisx- 
tességes ajándékokkal látogata, a mellett sok jó 
akaratját ajánlván. Lngosi Jánost ott bagyók a vaj- 
da mellett , mint valami négyszáz lóval , míg az or- 
szág bazA takarodnék, bogy azokkal nagyobb bátor- 
sággal ülhetne székibe, az ország is hozzá inkább 
meghajolna, mivel a mi bemenetelünknek idején min- 
den ember minden városokról, helyekről, senki hely- 
ben nem maradván, ki hová látott, hol megmaradást 
találhatott , elfutott , és mindennyi idö alatt is haza 
nem takarodtak vala. A vala pedig nehéz télben, 
nagy hő levén , szintén első beérkezésünkben , de ajs 
elmene : s azon egész télen azután ott ben harmad- 
napig való hó sem esek. így télben esett vala futá- 
sok ') , azért is vallanak nagyobb kárt nyavalyások, 
kit majd megfizetnek nekünk és dupláson visszave- 
szik a mit Erdélybe hozának. Amaz dúló, fosztó haj- 
dúk pedig , a kik derekason kitakarították Havasal- 
földének zsirját , nem érzék ezt , söt mikoron az el- 
futott vajda reánk jöne, nem is várak reánk érkezé- 
sit , elfutának , minket oda hagyának , mint tovább 
megolvashatod. 

135. Megértvén azért mindezeket Havasalföldé- 
ből Lengyelországba futott Ráduly alias Sorbán vaj- 
da, hogy az erdélyi fejedelem kijött Havasalföldéből, 
micsodás állapottal van az új vajda, sem a töröknek 
nincsen derekas praesidiuma , s tőlünk is igen kevés 
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a^^itség hagyatott egy ország fejedelmének oltalma* 
s&sára, mint ki azelőtt az országot alkalmas, ép és 
boldog állapottal bírta kilencz esztendeig (mert bi^ 
zony akkor volt még Hayasalföldinek másfél millió 
jöTedelme kész pénz) , nem'tcevés kincscsel bínoán, 
Lengyelországban bizonyos számú kopjás hadakat 
conseribálván , Moldovára jővén , ott is mind pénzzel^ 
akkori vajdának is barátságával hadait szaporítván, 
elsőben is Havasalföldére maga országának recnpe- 
rálására igyekezvén : a mi vajdánk meg sem vára, 
Gyergyóba fata« A mi ott hagyta hadaink íizetlen 
nem akarván eljöui, az elöljáró hadaiba belékapván, 
nyavalyás Lngosi János ott vésze egynéhányad ma- 
gával , a többi nem kevés kárral szaladának ki Er- 
délybe. Országának kezéhez vételével a vajda , min- 
deneket magához kapcsolván , hadait megtöbbíté, az 
egész ország népét is táborba szállítván, minden 
^ékezete azon vala , mint állhassa bosszúját ; pedig 
igen nagy alkalmatosságot láta. Mert mikoron Bras- 
sóban Fejér Mihály ^) viselné a bíróságot azon esz- 
tendőben (kinek elméje, okossága , söt értéke is ott 
többekét felyfilhaladja vala), avagy az ö szebeni atya- 
fiain való esetet látván , azokon szánakozván , avagy 
inkább a magok állapotját is hasonló sorsoktól félt- 
vén , a kikkel ő akarta a városban , közölvén inten- 
tumát , ilyen dologhoz kezde : látván ^ a vajdának 
szerencsés állapotját, progressnsát , azelőtt is isme- 
retsége levén vele, s mind a Székely Mojzes idejebéli 
dolgokról is példát vévén , a magok megmaradásáért 
ntremumot próbála. Inkább akará , hogy közönsége-. 
sen érezzük a romlást , hogynem csak az ö szoká- 
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sokban, szabadságokban lássanak változást. így Sor- 
bán vajdával egyet kezdenek érteni a fejedelemnek 
megváltoztatásában. Mivel Szebent szabadságában 
megrontatá, ök is azontól félvén , a vajda is kárt, 
gyalázatot vallván, jöjon ki városokboz, és vele 
egyfitt ők is készek élni balni. 

136. Báthori fejedelem a vajdának visszajöve- 
telét, az országnak kézhez való vételét, mind jól érti 
vala. Kihez képest mindenfelé hadi készületre való 
leveleit expediálá , nem sok napok eltelésivel a haj- 
dúságot is helyéből felkölté. Nagy András levén ge- 
nerálisok, s minél több számú hadakkal Erdélybe 
beinditá. Itt hasonlóképen az egész orsz^ népét fel* 
filteté, maga is Szebenből kiszálla, először ugyan 
esak Szeben eleibe ; a kiszállás ntán nem is mnlata« 

137. Hogy azért kiszállása ntán a fejedelem a 
kfilső hadaknak elérkezését értette , és a melléje jött 
hadaknak is állapotját látván , Szebenből megindula 
a Barczas^ra, hogy ha valamiképen a vajda kijőne, 
útját megállja , avagy ha módját találja , hogy újólag 
Havasalföldére bemenvén , a szerencsét vele újobbao 
megpróbálja , vagy ismét onnat kiverje, a mit a ha- 
dakozásokban szokott az állapot hozni , azt kövesse. 

138. De mikoron már két napi járó földet ment 
volna a fejedelem , meghozák Fogarasföldére, hogy 
Nagy András , ki már Erdélyen által a Barczaságba 
beszállott vala elöljáróban a hajdúsággal , a brassai- 
aktól corrumpáltatott volna (lehetett abban is vala- 
mi) , avagy minthogy akkor immár a kassai generá- 
lis , Forgács Zsigmond is , minél több fizetett hadait 
a német császárnak táborába szállítván, oly prae- 
textns alatt, hogy a császár pártján levő hajdúkot 
mind az ő birodalmok alá hajtanák , mind pedig za- 
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belát vetnének szájokba, immár a Tisza mellé száll- 
ván, által akarna költözni: — ezekre nézve Nagy 
András, Udvarhelyszéken, Marosszéken által, a Me* 
zöségen Eolosvár felé minden hajdúsággal kimenő, 
és a fejedelemnek csak az orsz^beli , végbeli s ke- 
vés ndvari fizetett katonáival kellé Barczába által* 
szállani , Feketehalom és Höltövény közé. 

139. A brassaiaknak pedig dolgok igen secrete 
volt , hogy arról senki csak gondolkodni is nem tu- 
dott. Mert a fejedelemnek Barczába való beérkezé- 
sével , nem hogy ottan mindjárást valami hostilitáat 
mntattak volna, söt nagy obsequinmot, és a mivel 
tudtak , a fejedelemnek gazdálkodtak , kedvét keres- 
ték , adójok felett is valami egynéhány ezer forintot 
adván akkori szükségre. Abban pedig nem hogy a 
kfilsö messze való emberek vettek volna valamit 
eszekbe : de én is , ki gyermekségemtől fogva közöt- 
tök voltam és nem kevés esmeretségem volt az elei- 
vel az embereknek, és a táborról be s kijártam, soha 
aiféle dolgot eszembe nem vettem, maga a sokaság 
között nem szokott titok lenni , s ha kik efféle szó- 
kat szóltak is felölök (mivel Istenemet hívom bizony^ 
ságúl , semmit eszembe nem vettem) kész lettem volna 
érettek összeveszni ; mint ez meg is volt. De hiszem 
oka a volt : tndták , oly ember szolgája vagyok , ha 
én abban mit értenék , mind nramnak , mind fejedel- 
memnek, tartozó hflségem szerint , tudásokra kellene 
adnom. 

140. Alább azért onnan Prásmárhoz szállánk, kö- 
zel a források közé, táborba ; mivel a vajda felől való 
bizonyos hírünk igen kétséges vala , mert amint Szé- 
kelyföldéről bejáró kémek hozták a hírt , Brassóból 
másképen. Immár a magunk és országunk oltalma- 
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zlús&ra vala akkor nagyobb gondunk , nem más or- 
azágoknak kereBésére avagy megbántására. Hogy 
azért a híreket úgy hoznák , hogy a vajda táborá?al 
a Pombovicze mellé szállott volna és ki akarna jöni 
reánk , a Király-útán Rakat felöl : a fejedelem bizo- 
nyos számú egy jó csatát, mint nyolczszáz vagy ezer 
lovasból készitvén , küldé Törcsvára felé, hogy a de- 
reka ott megmaradván, onnan kevesebb számúkat 
vagy nyelvfogni vagy hírhozni bebocsátanának , és 
nebizontalan hírrel, hanem valósággal jönének visz- 
sza. így bocsátván más csatát a városra is. 

141. A csatáknak bizonyos hirt hozásának oká- 
ért való kibocsáttatások ntán, mikoron és homuuK 
csak remélleni is nem tndtuk volna, egy reggel a 
zsákmányosok elsőben , azntán a strázsák is azont 
bizonyítván , minden embereknek gondolkodásán ki- 
vfil , véletlenül hozák meg , hogy már a vajda a Ha- 
vasokon, csak ösvényen (hol nem hogy valaha dere- 
kas had járt volna, csak csatát sem reméllettek 
volna járni) , nem csak a Havas alá jött immár ki, 
de a Havason is innen felölünk hált, hozzánk egy 
vagy másfél mérföldnyire, és seregét szépen elren- 
4elvén , a torkolatból kijött Hétfalnnál , és úgy men- 
degél Brassó felé. 

142. Ez hírt hallván , jelt adván mind ágyúlö- 
vés, dob- és trombitaszók által, a fejedelem is min- 
den seregét felültetvén , már mint ezelőtt elrendelték 
vala a seregeket, mi is felülvén, kiindúlánk; de míg 
mi útnnknak Brassó felé menésének felét elvégeztük 
volna^ már a vajda minden seregével bolonyai hostát 
felől , a hostátokba bátorsággal beszálla. Itt vevők 
valóban eszünkbe a brassai állapotot, hogy nem tréfa, 
de már késő vala. 
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143. A2 ellenség azért így beszállván a brassói 
hoatátokba ^ hogy mi is félelmet semmiben ne mutas- 
rank , oda kozellténk. Mert bizony oka félelmünk- 
nek nem is vala , mivel noha a hajdúk hivtelenfil el- 
ámlának, odahagyának : de nekünk jobb, több, szebb, 
felesebb hadunk vala mint a vajdának; de igen fel- 
favalkodott állapottal valánk , elhittük vala magnn- 
kot , az Istent elfelejtettük vala ; oka is lön szeren- 
csétlenségünknek. 

144. Reménlvén azért, hogy az ellenség már az 
nap (beszállván a hostátokba) velünk meg nem vina, 
éa mi is neki ott nem árthatván , mivel bizony nagy 
csorbája esett vala a mi hadunk színének a két csa- 
táig való menés miá , a seregeket Szent-Péter felé 
indítván : mikoron eszembe vettem volna, hová akar^ 
nák szállítani, tudván gyermekségemtől fogva a he- 
lyeket , hogy nem viadalnak helye, az uramnak igen 
mondom vala, de én ifjú levén, annak semmi foga- 
natja nem vala , és a hadak hordozását Bedö István 
vezérli vala. 

145. Hogy a hadak leszállani akarnának , re- 
ménységünk kivül , az napi harczolásnak jeleit ve- 
vők eszünkbe. Mert Ó-Brassó felől egy, két, három 
sereg , végre több kezde délután mint két-három óra 
tájban kitorlózni , és az egész had végre megmutatá 
magát; az ő elrendelt állapotja szerint egyenesen a 
mi seregeinket nézvén , nekik mind alkalmatosságok 
ott elsőben meglévén, a mi állapotinkat jól eszekbe ve-' 
vén ; mért a fellegvárból minden állapotunkét contem- 
plálhatták, látták, eszekbe vették, azt kiváltképen, 
hová bolondoskodtunk a nagy árkok és sarok közé. 

146. így mi az ellenséget magunkra várók, mint 
mi közelítenők őket ; ki miá nem kevés bátorságot 
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és nagyobb ssivet vévén, hogy kényesebbe moz- 
gunk feléjek náloknál , reánk ére. Igás , a bal szár- 
nya a mi seregeinknek a vajda seregét csaknem az 
akasztófáig vágá , de a közepében levén a fejedelem 
serege, a jobb szárnyával együtt csak nem is viva, 
és a seregeknek erre való derekas ütközete nélkül 
elfnta. így a mi seregünknek balkézfelöl való győ- 
zedelmes szárnya is , eszébe vévén , hogy elfutott a 
dereka , megtére. Igaz , a mi derekas gyalogunk , ki 
a közepe és jobb szárnya között vala , a vajda gya- 
logja is arra aránza , a mi gyalogunk , kiben a feje- 
delemnek 500 gyalogja , a csíkiaknak 800 gyalogja, 
és Magyarországból is a Duna mellől Rácz Ábra- 
hámmal bejött 800 gyalog , oly vitézül vlva , hogy a 
vajdának minden gyalogját letiporá , levágá a papi- 
rosmalomig, mindaddig, mig maradott bennek« A lo- 
vas seregek előtt pedig oly árok és part vala , most 
is úgy áll és mindéltig, hogy nem volt volna oly 
kopjás had , akármicsodás vitéz , ki már ott nyitha- 
tott volna utat ; de előbb , mig oda ére az ellenség, 
vala mód benne. A jó Isten Így akará azért megea- 
mertetni magát , és az utálatos rósz oláh nemzetség- 
gel Így büntete meg minket országostól harmadszor 
is. Mert egy kevés lengyel kópiás sereg , ki mind is 
nyolczszázból állott , annál kevesebb kozákokon ki- 
vül nem volt emberséges had. így azért az Isten vére 
meg bennünket, nem bizony a rósz oláhság. Mert 
ezen lengyel kozák seregeket a mi balszárnyunkbeli 
seregek bizony mind vajdástól messzeüzték , söt egy 
Füzesi István nevű hadnagy a vajda oldalának akasz- 
totta a kopja szegét is ; csak hogy vitéz emberek le- 
vén mellette, megsegítették. 
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147. A brasBai megverés után a fejedelem a 
harczról elszaladván , Szebenbe ment a fizetett nép- 
pel , a ki a harczröl elszalada. Az aramat , Bethlen 
Gábort, török segítségnek soUícitálására hlvá Dé- 
vára, hogy onnat a tömösvári passát, a végekről, 
egyéb helyekről is a mi hadat szerezhet , minél ha- 
marébb segítségére hozza , Szebenben várja ; ha az 
ellenség onnat lábánál fogva ki nem vonja, neki 
magát meg nem adja. Abban pedig módja az ellen- 
ségnek nem volt, söt hogy ez világon minden oláh is 
erővel megvenné : mivel szép praesidium maradt vala 
benne a harczra menésünknek előtte is, a fejedelem- 
mel elszaladott fizetett nép is mind melléje menvén^ 
volt Szebenben , lovas , gyalog , több 2000 embernél. 

148. De ezalatt nagyobb véletlen veszély ére 
bennünket; mert, a mint feljebb írám, ez hírt hallva, 
mintegy kész tettre, bedobola Forgács Zsigmond 
kassai generális i ki már a Nagy Andrással együtt 
kiment hajdúkot, magával együtt, az egész magyar- 
országi , ő pártjokon levő hajdúkkal maga alá hajt- 
ván , a Tiszán túl vele jött hadakkal együtt Kolos- 
várhoz érkezek. A kolosváriak , az ő erőtlenségeket 
tpdván , semmi vitézlő rend is nem levén benne^ mi- 
vel ha szintén nagy hamarsággal meg nem vehette 
volna is (mert derekas lövőszerszám vélek nem volt), 
de tűzzel őket a szőlőhegyekről megemészthetvén, 
azután is deditíóra kellett volna menniek : magokat 
megadák Forgács Zsigmondnak. 

149. Forgács Zsigmondot pedig expediálta volt 
be Thurzö palatínus , császár akaratjából , mivel a 
Székről elszaladott Kendi István , vele levén Komis 
Zsigmond is, az ő kifatások miatt nem mehetett vala 
végbe a daróczi szembenléteikor a békesség. Azon- 
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ban történvén hamar a HavasalfSldében való, igaz, 
oknélktti való bolondoskodásnnk is : v&iják vala csak 
as alkalmatoss^ot , ha mi szerencsétlenségecske 
akármi essék rajtunk is, hogy ök is az occasióyal él** 
késsenek; a mint éltek is; de csak haszontalanul, 
mert rósz lön az exitnsa, mint tov&bb meglátod. 

150. A győzedelem után a vajda megindulván, 
Brassótól igen lassan Szeben felé útát csak úgy vi- 
selte, hogy Forgács is az ö hadaival érkezhessék 
Szeben felé; tndván arra való elégtelenségét^ úgy 
remélette, hogy virtus unita valebit , s vagy éhezte- 
tés által vagy per tractatum vihetik végbe akarat- 
jókat. Az is fmstráltaték a reménség. 

151. Hogy Forgács Fejérvárra érkezett volna, 
azt praesídium nélkfil pusztán találván , csak az ott 
valók és holmi elfatott néhány nemesség szorulván 
belé, könnyen meg is vévé, megadván nyavalyások 
magokat. Immár az országnak lakosi , ki hová tud- 
ván futni I bujdosni , minden helyekről , az hol erös- 
ségecske nem volt, lakóhelyeket pusztán hagyván, 
amazok az orsz^ot kétfelöl dúlják , pusztítják, ége- 
tik , prédálják vala , és a hol mit kaphattak , minden 
kímélés nélkfil az oláhok Havasalföldibe takarítják 
vala. De az nem olyan csudásnak láttatott , mert ne- 
kik a kölcsönt fizettük, noha amaz régibb dúlásokat, 
a Székely Mojzes ideiben, ugyanezeknek latorságok- 
nak csak fél részét sem vehettük vala meg. Mindaz- 
által ök az ö dolgokban eljárván, semmit el nem mu- 
lattak. A magunk nemzetsége is , kikkel egy nyel- 
vünk, egy hitünk, azon irgalmatlanul dúltak, prédál- 
tak az hová érkeztek, söt talán szörny ebben mint az 
oláhok, noha azoknak okot semmit nem adván, mint- 
ha rajtok hasonlót valaha cselekedtünk volna , a ret- 
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tmetes kegyefienséget continnálj&k vala. Forgács^ 
csal egyfltt vala Kornis Zsigmond , de Kendi Istv&n 
nem , mert ötét Moldováu által a vajdához expediál- 
ták yala régen , még Barczában , de a harcz ntán. 
Azért a vajdával meg is egyezvén , ö onnan az or- 
szágbeli státusokat , Forgács Zsigmond mellett pedig 
a mint lehetett Kornis 2iSÍgmond császár hűségére 
szorgalmaztatni az embereket kénszeriték vala. 

152. Megértvén Forgács Zsigmond az uramnak 
Dévára való alámenetelit, azt is, Szebenböl mi végre 
bocsátotta ki a fejedelem : Déva felé egy derekas 
csatát bocsáta, hogy ha valamiképen megtréfálhat- 
nának; akár fogva az aramat életben vagy halva, 
ha úgy nem , mind erős reversalisra , s mint obside- 
seket is választván el együtt a csatával valami for- 
mán, de az uramat felhoznák. Igaz bizony csak még- 
is alig hogy meg nem tréfálának , mert noha a mi 
vigyázóink is onnat , Forgács mit mivel , meg nem 
szfintenek jöni- menni , s már Fejérvárhoz való érke- 
zéseket is jól értettük : de mi Déván, alatt az udvar- 
háznál, bátorságoson voltunk mind éjjel-nappal ; csak 
szintén azon estve ment vala fel az uram a várba, 
de a katonáknak nagyobb része itt alatt volt vigyá- 
zásban : a mely felöl az utakat a strázsák állották, 
úgy tudták megkerülni a rétek felöl , hogy valamíg 
a kaput reánk vágni kezdették , semmit tölök nem 
tartottunk, akkor vettük eszünkbe, hogy rajtunk 
vágynak, meg is vévén az udvarházat. Itt vésze ama 
jó vitéz M ándi János , az úr hadnagya s egynéhány 
katona , a többi a hegyen fel a vár oldalán a vár alá 
szaladának« De a várban is hír esvén , és már mind 
a lövöszerszámok elrendelve levén a lövéshez : ez 
éjijel (mert ez hajnal előtt mintegy egy órával viUa) 
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Bterencsére mégis a pattantyúsok kilovöldözék az 
ellenséget , s nem gyújták meg sem az udvarházat, 
sem a várost. 

153. Ott ezek nem sok nyereséget kapván, mert 
a város népe nem vala hon , reggel Barcsára fltének, 
azt megostromlák ; a mi néhány ember benne vala, 
emberöl is tárták , de nem resístálhatának ; meghá- 
gák, felverek, a mit ott találának, eltakariták. 

154 Monakhi Miklós és Lónai András ugyan- 
azon napon Szántóhalomról kfildének be az uramhoz 
Dévára , hogy ök Forgács generálistól és a vele való 
uraktól expediáltatott követek, ha azért ő Nagysága 
akarná, szembe lennének, és a közönséges jóról, 
urunknak fejedelmfinknek , közönséges hazánknak, 
nemzetségttnknek is jövendő megmaradásáról hoz- 
tanak volna követséget. 

155. Az uram ö Nsága ezeknek izenetét meg* 
hallgatván, a hozzájött főembereket a követekhez 
így bocsátá: Ha olyan dologban járnak a miről izén- 
tek, nem hogy vélek, oda közel érkezvén már, szem- 
ben nem lenne , de az előszámlált hasznokért messze 
földre is elfáradna. így azért a vélek való seregeket 
hagyják ott az Hunyad vize mellett, magok valami 
ötvened-hatvanodmagokkal, bízvást jöhetnek. Együtt 
az assecuratoriát is nekik főember szolgájától meg- 
kflldé. 

156. A megnevezett követek azért elérkezvén, 
csak estve felé, s a várból az uram is alájővén , ne- 
kik az udvarháznál illendő szállásokat öltöztetvén 
és becsfiletes vacsorát is készíttetvén , vacsora előtt 
vélek nem keveset beszélvén : a vacsorát azonban el- 
fogyasztván , a vacsora után mi a várba felmentünk, 

uram ő Nsga bizonyos főlegény szolgáit hagyván 
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az urakkal, és egynéhány gyalogj&t, ök itt alatt, mi 
ott fen a várban háltnnk. 

157. Más napra yiradölag, mivel a miről be- 
szélgettek vala, arról nem determinálhatának, és ta- 
lán a kívánságokat is az uram gondolkodásra in- 
kább mint hirtelen való deliberatíóra hagyván, jó 
reggel ismét minél becsületesebben (mivel mind feles 
szolgái s a körül való nemességnek is nagy része ott 
jelen vala) hozzájok az udvarházhoz lemene és ott 
egész ebéd idökoríg sok discnrsnsok után úgy tet- 
szék, hogy a felül megirt okokért, magával a gene- 
rálissal s a vele való urakkal szemben legyen , de 
úgy, hogy ezek a jelen való commissariusok ott a 
várban legyenek obsesek, mig ö Nagysága visz- 



158. Az egymással való beszélgetések után így 
megegyezvén , magok a két commissarius urak ma- 
gokat impignorálván, Abafi Miklósnak parancsolák, 
ki a seregek előtt vala , hogy előjőjon Dévához mint 
300 lóval; és a többi, kik alájöttek vala, más utakon 
vissza a táborba sietének. Abafinak seregével való 
érkezésével azért ugyanazon napon délután megin- 
dulván az uram , az nap Szászvárosra , másnap délre 
Szászsebeshez , vecsernye-időtájban Szerdahelynél 
érők el a generálist táborostól ; az hová midőn köze- 
litésünköt értette volna , Rákóczi Lajost , egynéhány 
seregeknek felülésével az uram eleibe küldé, ki a 
tábortól fél mérföldnyire fogadá , sátorokat vonatván 
külön az uramnak , helyeket rendelvén nekünk is ; 
azon napon vele sokat tractálának. 

159. Másod napon is, mégis az uramot, nem 
akarván örömest kedvek ellen való dologgal elbocsá- 
tani, egész délig tartóztaták. De a kívánságoknak 
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alkalmatlanBigi olyak Tálának, nem az igérethra 
hasonlök, hanem (mind az eUen^ háborttszerzéare 
Talök) ellenkezők ; éa igj veté eszébe az nram, hogy 
abból sem nrinak fejedelmének, kinek erős hittel 
köteles volt, megmaradására fejedelemségiben nem 
hogy lenne, sőt inkább minden igyekezetek a volna, 
hogy valamint s valahogy, vagy erővel, vagy akár- 
mi módon extorbálhassák fejedelemségéből, azntán 
helyébe a császár részéről , kit a német tanács ren- 
del , az legyen fejedelem , és immár magok kőzni 
is vagyon, a ki ambíálja, kiváltképen Homoimai 
György. így több kárt látván az nram csak oda való 
menetelében is egyképen mint hasznot (noha elme- 
jeknek megvételére valami hasznocskát remélhet- 
tünk belőle): mi onnan ebéd ntán elindulván, estvére 
Szászsebeshez jővén, ott abrakolván, viradtig Dé- 
vára haza jntánk. 

160« Látván azért az úr ö Nsga minden igye- 
kezeteket, hogy oly dolgot vettek elejékbe és oly 
dolgot akarnak kívánni , a kinek nyaknnkról való 
elrázásáért (tudniillik, hogy rajtunk német ne ural- 
kodjék) sok halmot raktak belőlünk : nem hogy va- 
lamit abban consentiált volna , de haza érkezésünk 
után, az obses urakot megajándékozván, békével el- 
bocsátván , Így izene a generálisnak : ím kegyelme- 
tek látják, lovaimot készítik, magam készen vagyok 
és várómat módjával hagyom , ezen mai napon ke- 
gyelmetekkel együtt indulok , és ha a török császár- 
nak szolgáit', hadát találom , soha bizony Erdélyben, 
békével való megmaradást (kitől Isten oltalmazza 
az uramot , ha addig szerencsétlenség találná is az 
uramat , kit nem remélek) nem engedek, sem itt ben- 
neteket , Erdély országában , nem szenvedlek. 
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161* Ezzel elbocsátyán a követeket visaza^ ma- 
ga Í8 utánok azon estvefelé elíndúlváD, Hlyére mene, 
onnét le TömöBvárra. Az nramnak Tömösvárra való 
érkezése mit hozott és mit használt legyen, megmu- 
tatják a következendő dolgok. Mert noha engem a 
várban hagyott vala feleségével , eUő gondviselőttl, 
8 azért jelenlétemben esett dolgot nem irhatok : de 
leérkezésével úgy forgódott , hogy a végekből mind- 
járást húsz nap alatt közel 4000 végbeli vitézeket 
egybegyűjtvén 9 a Vaskapun behozá; bizonyos em- 
berét kfildvén alá Szilistria felé, onnan derekas ha- 
dak törökkel, tatárral készfllének Omer basával. 
Noha pedig az nramnak ő Nságának Forgácacsal 
való szembeniételét gonoszakaröi hamisan, különben 
magyarázták : de az eventus ismét különben lenni 
megmntatá , és az ő irigyi hazugságban maradának, 
az uram nem kevés hírt , nevet , becsületet vőn 
belőle. 

162. Ezen közben a vajda is elközelítvén Sze- 
benfaez , Forgács generális is elérkezék , és kétfelől 
szállának melléje, a vajda dél felől , Forgács nap- 
nyugot felől való Kisfaluhoz közel. A mellé való 
szálláskor kiütvén a városból a mieink , nem kevés 
vitézségeket mutatták mind a külsők az egymással 
való ellenkezések között, de erősséget azzal nem 
szoktak venni. És noha a két táborban alkalmasint 
való hadak valának , Forgácsnak levén mindenestől 
15,000 embere, a vajdának is 12,000 számú hada: 
de Szebennek megvételéhez, bátor szintén elég lövő- 
szerszámok, munitiójok lett volna is, nem nekik való 
vala a megvétele; lövőszerszámok pedig, ki meg- 
törje azokat a falakat, s porok, golyóbisok nem le- 
vén , magok is látják (vala jól arra való elégtelen- 
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flégeket, hanem irogatás, tracták által próbálták, 
hogy a fejedelmet megijesztvén , városostól dedálná 
magát, a német császárnak sok kegyelmességét Ígér- 
vén 9 Ecsedbe menne ki , ahoz való uraságokat töb- 
bitének, és Opuliát is neki adnák ; ijesztvén azzal is, 
hogy mindenfelöl destitntns^ s nem várhat külső se- 
gítséget is , az országnak nagy része is , a városok 
mind, Beszterczén kívül, már hozzájok állottanak, 
s nincsen módja újólag való fejedelemségének recn- 
perálásában. 

163. De a fejedelem mindezek ellen magát nagy 
magnanimiter viselvén, nekik arra semmi kedvek 
szerint való választ nem adott , megmondván : noha , 
a szerencse most így megjátszodtatta, de az Istennek 
ilyen az ö csudálatos dolga , ha ma bűnökért az em- 
bereket megrettenti és bünteti , holnap azokhoz na- 
gyobb kegyelmességét mutatja. Országát pedig re- 
cnperálni nem kívánja, mert el sem vesztette. Or- 
szágának közepében oly erősségben ül , hogy senki- 
től nem fél ; és noha a szászokat érti hogy tőle el- 
hajlottanak, az ő gyenge voltok hozta azt, de vágy- 
nak azokban is , kik nem mind jó akaratból csele- 
kedték azt. 

164. De az országának minden erősségit még 
kezében tartja , és egész székelység hozzá a hűséget 
igazán tartja, az uraknak is több és erősebb számok, 
a vármegyék is a szerint , és így várja a jó Istennek 
kegyelmét, nem kételkedik semmit, hogy a török- 
nek is segítsége el ne érkezzék. így azért addig te- 
hát az országot dúlhatják , égethetik ; a mint azt is 
cselekeszik minden irgalmasság nélkül , nem tekint- 
vén azt , hogy magyarok , egy nemzetek levén , po- 
gány módon , minden könyörületesség nélkül ron- 
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tanak, pusztítnak, kire semmi okot nem adtunk. Le- 
hetetlen azért , hogy az Isten elszenvedje ezt az ok 
nélkül ránk való jövetelt , és ezt az istentelenséget 
Mert ha a vajda mit cselekedett , annak más útja- 
módja volt; azon conscientia is vádol bennünket, 
okot egyképen adtunk is; de a mi nemzetségünk- 
nek , hogy Magyarország rontsa Erdélyt , nem. így 
azért a fejedelemnek magavíseléséböl , a dolgoknak 
is külsőképen való folyásából veszi vala eszébe For- 
gács generális , hogy hiában fogott fáradni , remén- 
ségében megcsalatkozik inkább mint jó végét remél- 
hetné. Futtatá Kendi István által Brassóból a Szé- 
kelységet, urakat, főembereket; de csak haszon- 
talanul. 

165. Nagy András , a hajdúság generálisa , az- 
alatt mikor Forgácsnak és az uraknak haszontalan 
munkájokat látná ^ újólag másképen kezde gondol- 
kozni, és a Brassónál tett fogyatkozásit remélvén 
az uránál ezzel vihetne végbe, Szebenbe beszökék ; 
mely miatt nem kevés búsulása lőn az uraknak; 
mert az alattvaló hajdúság is, a ki a prédával ki 
nem ment vala, nagy részint, ki utána kezde be- 
szökni a városba , ki imide-amoda oszlani. 

166. Azonban az uram ő Nsga is szép török ha- 
dakkal megérkezék a Vaskapun be, és maga elől 
Dévára haza érkezvén , megtekinteni házát és dispo- 
sitióval hagyni, engemet, mivel nyugodt állapottal 
hon maradtam volt , elkészite, hogjr valami formán 
Szebenbe bemenjek. Szászsebesben jó kalauzokat 
vegyek , kik oly helyeken vigyenek el éjjel , hogy 
kézbe ne akadjak. így azért mind levelével , követ- 
séggel elbocsátván csak másodmagammal , estve ér- 
kezvén Szászsebesbe, ott semmit sem mulatván , úgy 
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menék útfeleken Vízakna feldl , hajnalban más nap 
a Bzebeni kapura , minden akadály nélkfil , Istennek 
hála, békével érkezem. Híre levén a fejedelemnek 
menetelemben, mindjárást magához vitete, még ágyá- 
ban fekfivén; az nramnak mind levelét megadván, 
izenetét is megmondván, nagy örömben lön, az 
nramnak szolgálatját nagy nevén vévé, nekem is 
sok kegyelmességét igére. Ezalatt, ngyan jelenlé- 
temben felöltözvén , más bástyákról is a lövőszerszá- 
mokat a Forgács tábora felől való bástyára vonat- 
ván , sok lövést tétete. A székelységre mindjárást le- 
veleket bocsáta, tudósitá, hogy már a Vaskapu felől 
a segítség elérkezett , minden órán közelebb való ér- 
kezését reménli , s mint eddig hogy állhatatoson vi- 
selték magokat, nem kételkedik, hogy ezután is azon 
hűségeket meg ne mutassák ; kire való képest inteti 
szeretettel, megegyezvén, bizonyos helyen, egész 
székelységtil induljanak , mivel Nagy András is be- 
szökvén , az ellenségnek nem egy képen , hanem né- 
hány módon veszi eszébe megrémülését ; hiszi bizo- 
nyoson , hogy mihelyt a török hadak közelítését , az 
ö mozdulásokat is érti, megindul a várostól. így 
egyfelől ők jővén , másfelöl a török, harmadfelől már 
magának is ott ben szép praesidiuma vagyon , hiszi, 
az Isten az ellenséget megszégyeníti , és az országot 
ínségek alól megszabadítja. 

167. Mikoron azért mind a lövéseknek szokat- 
lan voltából , s másképen is Forgács és a vajda ven- 
nék eszekbe a fejedelemnek remélendő szerencséjét, 
látván, hogy az ország státusi közfii senki el sem jö 
Forgács hivatalára (ki gyűlést hirdet vala Med- 
gyesre az országnak), megtudván a töröknek is a 
Vaskapun való beérkezését , meghozván a vajdának 
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is Havasalföldéből Omer bassának a Duna mellett 
Talö készen lételét; Szeben alól elindúlának Med- 
gyes felé, mind a két tábor , egyik a másikat követ- 
vén ; holott a fejedelem is felfiivén , és kimenvén 
egynéhány szép sereggel , ellenkezésekkel mennek 
el a város nfülöL 

168. Beérkezvén a fejedelem a városba, enge- 
met visszabocsáta azon estve, hogy az ellenség el- 
menő. A havas alatt Doborkáig 50 lovassal késér- 
tetett , 60 képére vert aranynyal megajándékoza, 
több kegyelmességét is igére. Ez az ö-adta arany 
volt pénzemnek, akkori szegény legényi állapotom- 
ban , fondamentuma , et super hoc anmm aedificavi ; 
abban egyet sem költöttem el , mig hamar más ötven, 
és azntán több-több kezde reá gyfilni. Quía erat be- 
nedictio, neque repugnabant. így elbocsátván a feje- 
delem, az aramat az Isztrigy vize mellett találám 
BrettyénéL Az aramnak a fejedelem levelét meg- 
adám , hogy ne késsék , éjjel-nappal siessen a mint 
lehet , mivel az ellenség elment , hogy rajtok lehes- 
afink, megmondám. Ez mintegy déltájban levén. A 
törököknek az ellenség megrémülését , a város alól 
való elszállását az aram megjelentvén , nagy öröm- 
ben lének. Az nap Dévára menünk , és azon estve 
a éjjel az útra készülvén , a törökökkel ismét meg- 
egyezénk Szászvárosnál, onnat ismét Szászsebes- 
hez ; a hová levele jőve a fejedelemnek , hogy a tö- 
rök hadak , míg maga is kiérkezik , ne fáradjanak 
tovább. 

169. A székelység is vigyázván az ellenségnek 
minden szándékára, mihent értették Szeben alól való 
elszállását , ottan ök is , a mint jobban lehetett , se- 
rénykedve, Fogaras felől érkezének a fejedelem 
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melléd Axokkal az hadakkal egyfltt kiindulván a 
fejedelem íb Szebenből, megegyeze Száaz&ebeanéL 
Mert még az ellenségnek szándékát, melyre megyén 
Medgyesröl , nem érthetni vala igazán ; és ezért kel- 
lett a fejedelemnek Fejérvár felé jöni. Hogy azért a 
kétféle hadak Szászsebesnél megegyeAek , másnap 
meghozák, hogy Segesvár felé indult az ellenség 
Székelyfölde felé, hogy a székelységet elszakaszsza 
a fejedelem hűsége mellől , és inkább mellőle elvon- 
hassa. Minden mulatozás nélkül mi is azért indul- 
ván, Mihályfal vához szállánk ; onnat ismét Medgyes- 
hez sietvén, a nagy-ekemezei rétre. Itt a szegény 
medgyesi szászokat az hajdúk és több latrok felve- 
rek a kastélyon kivfll , az is oda lészen vala , ha az 
nram meg nem oltalmazza vala. Hogy Forgács Zsig- 
mond venné eszébe, hogy semmit nem használ a szé- 
kelységet mellé való vételében, ha mind dálatja, 
fosztatja is őket, útát Udvarhelyszéknek széléről 
fordltá Barczába ismét , és noha nem kevés kárt tő- 
nek, de nagyobb romlást tehettek volna tűzzel; de 
könyörületesen cselekedének, mint árthattanak volna, 
látván, hogy semmi haszna, úgy. is semmiképen, 
sem tűz , sem fegyver , sem kár a székelységet a fe- 
jedelem hűsége mellől el nem vonsza. 

170. Dánosi réten vala tábora a fejedelemnek, 
mert Segesvár elhajolván Forgács Zsigmondhoz, nem 
akarjuk vala hátnnk megé hagyni. De keményebben 
viselek magokat, mint kell vala; semmi hűséget 
nem mntatának, nem is igérének, mutatván arra, 
hogy szabadítsuk meg az ellenség tüzétől az orszá- 
got, azután meglátják mit kell mivelni. Módunk sem 
levén , hogy hirtelen ártsunk , az ellenségre is egy- 
szersmind vigyázzunk , onnat fordulánk Almafcerék 
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felé, Bétenhes Bzállánk, onnan Fogaraton tU, a vad- 
kert mellé. 

171. Ugyanazon estve az odaszálláa ntán , Szi- 
laai Jánost 3000 lóval választá el a fejedelem elöl- 
járóban, hogy viradtig általmenjen az erdőn ós neki 
bizonyos hirt hozzon Vledénhez másnap, az ellen&ég 
mit mivel ; az hová nekem is elmenni parancsolák, 
én jól tndom mind az utat , mind az oda be való he- 
lyekei Noha bizony jobban kellett volna tndnom, 
szégyenlém oly állapotban tagadni , el kellé mennem, 
és ösvényeken viradtig Zemyestig menénk. Ott haj- 
nalban oláhokat fogdosván, megmondák, hogy a ha- 
dak az előtt való nap' Törcsvárához szállottak ; ők 
úgy tudják, be akarnak Havasalföldébe menni. A 
mint úgy is vala ; mert a nyomra akadván , ottan az 
üres táborhelyre jutánk ; honnat már felkelvén , ak- 
kor költözik vala a vár alatt a szoroson. Az utol- 
jába belékapván, sok rósz fires szekereket értfink 
el , kiket barmok vontak , de igen kevés prédát kap- 
hatánk haszonra valót; mert a mi gyalogja vala, azt 
hátúi rendelte vala, és a várból is erősen lőttek 
Bzakálasokkal , taraczkokkal hozzánk ; jó legénye- 
ket is meglövöldözének , egy Gyarmati Mihály nevti 
hadnagyot taraczkkal ellövének. 

172. Látván , hogy mi ott semmi hasznot nem 
tehetnénk, kinél nagyobb kárt ne vallanánk, Rosnyó 
felé szép seregrendelve visszaszállánk ; és mikoron 
Feketehalom felé akarnánk menni, látánk a nyomon 
Brassó felöl jőni három nagy seregeket, de kik le- 
hesseiíek, sem mi, sem ők minket nem tudván : mi* 
koron a mi seregeinkből egynéhány lóval oda felé 
rugaszkodtanak volna , ők is a szerint felesen kiru- 
gaszkodván seregekből , egymás közelítésével mind- 
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járást eszfinkbe vevők , hogy török , tatár ; sem mi, 
sem ők azért okot nem adván mindjárást az ellen- 
kezésre; azonban magyarul szólítanak, kik és ki 
hada vagynnk ? Kik mikoron megértették volna , ök 
is magokat megmondván , ott , egymással szembe le- 
vénk, örvendezéssel köszöntvén egymást. Hát ök is: 
az ellenség hová lett, hová ment? annak nyomát 
kergetek* Megmondván azért nekik az állapotot, ha- 
szontalan tovább fáradni, ök Keresztényfalvára szál- 
Iának , mi Feketehalomba. Kiről a fejedelmet , mind 
az ellenségnek országából való kimenéséről, és Omer 
basának derekas hadakkal való elérkezéséről, ugyan 
általam a hadak tndóslták Vledénhez való szállásá- 
val. Az ellenség elmenetelén Istennek hálát ada, a 
török-, tatárnak későbben való érkezésével nem so- 
kat örvendező. 

173. Immár az Isten ellenséginket megsz^e- 
nitvén , elött&nk elfattatá , azon nem kevés örömnnk 
vala; de az örömet nagy búsulás követé: mert annyi 
török, tatár, oláh érkezek be, mind fejedelmestől, or- 
szágostól nem kevés búsulásnnk vala , többen levén 
80,000 embernél ; Omer basa velfink, s vele azon ki- 
vfil török sok vala. Volt min gondolkodnunk , mert 
ha akart volna , mind országostól , urastól , kik jelen 
voltunk , az országnak úr és nemes rendéit felkötöz- 
hették volna. Ezért is vala a félelem : mintha Omer 
basa verte volna meg az ellenséget, nem kevés sum- 
mát kér vala a fejedelemtől , olyan pedig , a kit mo- 
netának hívnak , nem vala. Ott is nem keveset szol- 
gála az uram (mivel a basával és a tatár murziknak 
is némelyikével esmeretsége volt) szép szóval , adós 
levéllel. A mellett holmi kupák, poharak, pohárszé- 
kek volti^k a fejedelemnél, azokat kellé oda adni^ 
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és a mi igen kevés monetának , mint olyan fogyat- 
kozásban , szerét tehették ; de ugyancsak kibeszélé 
őket 

174. Itt igen szfikön vala a quotidianum is, 
mert tábomnkat elhagyván Fogarasnál , a ló faráról, 
konyhakocsikról elfogyott vala. Én az uramat, sőt 
a fejedelmet is bővön tápláltam Földvárról szép czi* 
póval és kalácscsal; mivel házam népe Hidvégről 
oda futott volt , jó módom vala benne , kinek becsü- 
letét, hasznát is vőm, mert a fejedelem a hidvégi ne* 
meséknek, kik Brassóval egyfitt ellene támadtak 
vala , minden jószágokat ugyanazon táborban nekem 
ajándékozá. 

175. így azért, az országnak noha igen nagy 
romlásával, de az Isten meg véré, megszégyenité For- 
gács Zsigmondnak kassai generálisnak ok nélkül 
reánk hozta hadait , mind a Sorbán vajda hadával 
együtt ; és több kárt , gyalázatot válla , mintsem ez- 
ért becsületet, jutalmat, hírt, nevet nyert volna. Eb- 
ben pedig az ügyében a fejedelmet segité elsőben az 
egymásszeretet , egymást való értelem : mert semmi- 
képen meg nem szakgathatták az országnak státu- 
sit , szász uraimékon kivül. De ők az erősségekben 
voltak, ültek, bizony meg is adák az árrát, mert min* 
denik alkalmas mulctát ada a fejedelemnek az ellen- 
ségnek kitisztulása után. A török is valóban megmu- 
tatá, hogy nem engedi a német birodalma alá Erdélyt, 
mert mindkét felől derekas segítségeket ada. 

176. Nem kevés munkával és sok Ígéretekkel 
kibeszélvén a török , tatár hadakat , a fejedelem Fo- 
garasba visszamene, elsőben Brassónak minden ho- 
státait elégetvén. Ott engemet a jó Istennek kegyel- 
mes gondviselése által a csíki vice-kapitánysággal 
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ajándékoza meg az uram akaratjából , és hogy újó- 
lag maga mellé bizonyos számú lovas , gyalog bada- 
kat Írjak el , kivel Váradra menjen , mindjárást tisz- 
tembe bocsáta , 26 esztendösbelí iQú koromban. Áld 
meg, Isten, vezéreld ily iQúságomban való ilyen 
beesületes tisztemet, viselhessem becsülettel dicsé- 
retesen, más jó vitéz hadnagyoknak példájával 
előttem. 

177. Fogarasból azért beérkezvén Csikba, Csí- 
csóba. Kelemen Mihályhoz (az én tisztemről való 
parancsolatokkal), ki akkor fő-királybíró vala , igen 
kedvetlenül fogada , mindazonáltal ott gyűlésbe hir- 
detteté a székeket. Kibe mikoron én is beérkeztem 
volna a mellettem és velem való levelekkel (mert 
commissarinsom nem vala, kinek de necesse m^ 
kellett volna lenni ; de mind az nram , azt hiszem, 
arról megfeledkezett, magam is nem tndtam meg- 
gondolni) : a leveleket praesentálám, kikben tisztem- 
ről parancsol elsőben a fejedelem , azntán commen- 
dál az nram más levelekben, a mi székely szokásunk 
szerint. Azért engem szállásomra bocsátván , magok 
tanácskozásra maradván, deliberáltak felőle, hogy 
engem, mivel ott zálogom nincsen, kapitánynak nem 
agnoscálhatnak. Azntán behívatván, egy paraszt, 
Írástudatlan öreg ember. Fodor Bálint , levén ott ; ez 
által kezdenek óráltatni. De mikoron ki nem tudná 
vagy mérné mondani , mit akar, magam magyarázám 
meg , a mit ő ki nem mondana. De ebben magnani- 
miter akarván magamat viselnem , arra csak így fe- 
lelék : Mivel mentse kegyelmetek magát , hogy en- 
gemet kapitányának fel nem vehet , tudniillik hogy 
semmi zálogom , sem residentiám itt nincsen , értem ; 
most én azt nem disputálom, sem az én tisztemet 
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erővel én nem oltalmazom ; vagyon arra ki gondot 
visel. Hanem az én uram ö nsga, Bethlen Gábor, 
kegyelmetek fö-kapitánya ; én annak egy főember 
szolgája, erdélyi, és igaz régi székely nemzet va- 
gyok, ímhol a mi kegyelmes nrnnk ö felsége paran- 
csolatja , ki nekem úgy mint csiki vice-kapitánynak 
Bzól, olvassa el notariQs nram. Elolvasván: abban 
parancsolva vala: írjak el 400 lovast, 300 gyalogot, 
mert a csíki gyalog azelőtt való brassai harczon ve- 
szett vala. ím azért kegyelmetek hallja mit paran- 
csol a fejedelem ; ha ki szómat fogadja, harmadnapra 
mnstrát hirdetek, attól becsülettel veszem; ha ki 
szómat nem fogadja , bizony megbüntetem , a mi ke- 
gyelmes nrnnktól s egyszersmind főkapitányától ne- 
kem adatott anthoritásomból. 

178. így az harmadnap előjővén, hát mindenek 
engedelmesek, és a mnstrán jelen vágynak. En azért 
az én hivatalomnak megfelelek , és a kik hozzám jó 
akarattal voltak, úgymint : Szent-Miklósi G-nrzó Már- 
ton , Bernáld János , Kosa Balázs , Bartalis Ferencz, 
Beké Oremns, azoknak barátságokat megköszoném; 
a többekhez is simulván, az időnek engedtem. De 
azok azért ngyan nem szűntek alattomban alám ver- 
met ásni, mint: Kelemen Mihály, Hadnagy Mátyás, 
Fodor Bálint , Incze Balázs, notarins ; és titkon szék 
nevével a fejedelmet búsiták, utána valókat Ígéretek- 
kel unszolták. Itten az Isten volt velem. Mert azon- 
ban ki sem indulhatván Csíkból , a mustra után har- 
madnap , Forgács Zsigmond 24 zászlóalja gyalogja, 
Moldován való általfntásán , nem érkezhetvén a lo- 
vassal , meghozák, hogy a csíki úton jőnek. Ott én is 
elejékbe menék, nem csak az hadakkal, az egész 
csíki néppel; és Nyiresben útjokat megállván, ma- 
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gokat megadák. Minden fegyverektől őket megfoszt- 
ván, magokat békével, ugyan a megirt hadakkal 
Eolosvárhoz, ahol akkor a fejedelmet elérem, kí- 
sértetem ; kiért a fejedelem nem hogy tisztemet el- 
vette volna , söt több k^yelmességét igére. 

179. Ott azokban szegények közül 40 personát 
hadnagyokkal kiválaszta ; Géczi Andrást a Portára 
követs^e bocsátá , a zászlókkal együtt a 40 rabot 
a császárnak ajándékba küldé ; egy részét maga gya* 
logi közé esküdteté , ki imide-amoda oszla az orszá- 
gon , ki haza akkor és azután is bújdosék. 

180. Forgács Zsigmond a Eirály-útján Törcs- 
váránál Erdélyből beszaladván, mint feljebb irök, 
mlg Havasalföldéből felkerülne (mert lassabban me- 
hetett mint akarta volna), a sok esők után, mint 
őszszel , az utak is megvesződvén , a vizek is meg- 
nővén , a tatárság is a Bozzán azonban általmenvén 
Havasalföldére, nyomába akadván a Forgács és vaj- 
da hadainak , utána menvén , Moldován a Bakó er- 
dején érte a tatár el , ki semmi harczot nem adott, 
hanem csak ment. A tatár is az utóiját a hol érte 
nem kimélte, minden terheket, szekereket, táborokat 
elnyerte. Itt kétfelé szakadtak : a vajda lengyel ha- 
daival Lengyelországra, mert azok vitték az Er- 
délyből való kimenetel után a vajdát az ő hópénzek- 
ért; Forgács pedig a havasokra fogott, hogy azo- 
kon menjen által. Ott az Isten csudálatosan cseleke- 
dék vélek ; mert tíz napokig bújdostatá őket a nagy 
havasokon , úgy hogy egy nap mit előmentek , más- 
nap meg visszamentek , minden éléstől elfosztattak, 
nem volt oly úr, ki lóhússal nem lakott. így véré Is- 
ten ott is őket ok nélkül reánk jövésekéri Nagy ké- 
sőre megszakadozván , ki Máramaros , ki Besztercze 
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felé, ki Lengyelországon , úgy bujdostak liazájokba. 
így fizeté meg Isten jutalmát érdemek szerint raj- 
tnnk való cselekedeteknek. 

181. A fejedelem, a mi hadakkal lehete, Tá- 
radra mene ki, az hadakat, városokra, fáinkra oszt- 
ván , engem a csiki hadakkal Marjákba és több fit- 
lukba. A Forgácscsal bejött hajdúkból nem keveset 
fogtak vala el Máramarosban , a kik szakadozva jöt- 
tek, ki egy, ki más úton; kiváltképen két kapi- 
tányt ^) , a nánásit és pércsit ; kiket midőn szintén a 
Yáradi kapun be akarna menni a fejedelem , minde- 
niket akkor támaszták fel karóban ; többeket ben- 
nek sokat felakasztata. ígj fizete nekiek érdemik 
szerint 

182. Mikoron azért a fejedelem Istennek ke- 
gyelmes dispositiójából ellenségin győzedelmet ve- 
vén , Váradra hadaival kiérkezett volna ; Forgács is, 
az elszaladott, lómáján eléhezett urakkal , Homonnai 
Györgygyei, Dóczi Andrással, Czobor Mihálylyal, 
Rákóczi Lajossal s többekkel, vissza Magyaror- 
szágra, hazájokba érkezett volna ; a palatínus Thurzó 
György már ezeket értvén , és előrelátván , hogy ha 
az ö tanácsából fellobbant tfizet me^ nem olQa , na- 
gyobban való elterjedésével derekasabb romlást hoz- 
hat : Kassára alájővén , Báthori fejedelemhez követit 
kfildi, hogy az elmúlt dolgok sopiáltassanak , és 
mind a két részről újólag való békesség confirmál- 
tassék. 

183. Kikre nézve a fejedelemnek is noha to- 
vább való igyekezete vala, és messzebb való pro- 
gressusa is lehetvén , igyekezetét előbbvihette volna : 

') Böjthi szerént (Libr. IL oap. 4.) Fabriczi Albert és Kállay 
(QoaUovius) I^okáes. 
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de meggondolván , hogy Erdélyben Brassó , ki rebel- 
lis j háta megett valamit olyat indit , kiből nagyobb 
kára kö vétkezhetik: akinált békességet acceptálá, és 
több alá- s feljáró követségeknek alkalmatosságával 
bátorságot vévén a palatínusnak asseeuratiójával , az 
esztendőnek végében haza Erdélybe való igyekeze- 
tiben lön foglalatos. 

1612. 

184. Az esztendőnek újságán azért Váradon és 
mindenfitt ott kfin való birodalmiban dolgait a feje- 
delem disponálván, minden országos hadait házok- 
hoz bocsátván, maga is beindulván Erdélybe : Kolos- 
várra, Fejérvárra, onnat Szebenbe mene. Azért én is 
ilyen új állapotomban , mind a szerencsének élvén s 
mind ifjúságomtól viseltetvén, mikoron az én sere- 
gimmel Radnóthoz értem volna (mert Kolosvár felöl 
nagy hófúvások miá törés nem vala) : házokhoz bo- 
csátván a velem valókat , magam utamat Szabódba, 
az hol szerelmes feleségem, kit sok időtől fogva nem 
láttam vala , némely jó barátimmal térítem. Kit nagy 
jó egészségben békével találván, egymásnak való ör- 
vendezésink ntán ott harmadnapig múlatván , Csíkba 
a tisztembe együtt indúlánk. 

185. De a nagy hatalmú Istennek csndálatosok 
az ő dolgai , és mely igen változandók a szerencsé- 
nek az ő forgási , im majd magamon is tapasztalom 
meg : mert egyfelől hízelkedik , másfelől megcsal a 
szerencse. Mint ilyen ifjú állapotomban a szerencsét 
mikor már kötve tartanám magamnál , beérkezésem 
ntán Csíkban , jóakakaróimmal egynehány napokon 
lakozom , azonban reméntelen keserííség kömyékeze 
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meg; két hétre bemenetelem alatt, hirtelen való guta- 
ütéssel egy szempillantásban SO-a Jannarii viradó- 
lag a halál hírtelen szemem elöl kedves szerelmes 
feleségemet elragadá. Kinek immár hideg tetemeit 
mikoron a földnek, az ö anyjának meg akarnám adni, 
Hidvégen készttlvén hozzá , az időnek akkori alkal- 
matossága miá, intetvén jóakaró atyámfiai által, abeli 
szándékomat megváltoztatám , és Oltszemin , szerel- 
mes szülőimnek temetőhelyén , a földnek ajánlám« A 
brassaiak, reá vigyázván akaratomra, 600 gyalogo- 
kat küldtek volt ki Hldvégre, hogy impediálják a 
temetést ; kik látván , hogy abban semmi sem telne, 
prédálni kezdvén a falnt, egynéhány, úgymint 17 
számból való, jobbágyink elégett házunkban, egy 
boltban szorulván , annyi gyalog ellen tartották há- 
rom óráig. De semmi lövöszerszámok nem levén, 
csak paraszt dárda-fegyverrel oltalmazván magokat, 
tovább nem tarthaták, a puskákkal lövöldözvén 
reájok egy ablakon be egy almafáról , és igy szegé- 
nyeket kegyetlenül ott megölték. 

186. A fejedelemnek Váradra való járása alatt 
a brassaiakra , mint uroknak rebellisére való vigyá- 
zást, a háromszéki atyafiakra bíztam vala; kik a 
télnek mivoltához képest^ a mennyi tölök lehetett, 
nem is mnlaták el , hogy nem infestálták volna.^ De a 
havasalji utakat semmiképen el nem foghatván tö- 
lök, nem interclnd alhattak semmiképen, hogy dedi- 
tióra mentenek volna. 

187. A télnek kietlen erős volta azért mikoron 
valamennyire ereszkednék , és martius is elközelge- 
tett volna , a fejedelem bizonyos számú hadaival Sze- 
benből megindulván , Barczában szállá ; és minekünk 
is kemény paraticsolatokat küldvén, minden sere- 
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geinkkel Feketehalomnál excipiálók azékelységfil a 
fejedelmet ; és ugyanazon napon a kastélyt megssál- 
latá , hat falkon taraczk levén velttnk , lötetni kezdé. 
Mikoron azért a sáncznak felverésében forgódnánk, 
és egy szakállasból az ndvari gyalogoknak vice- 
kapitányát meglőtték volna , azon a fejedelem meg- 
búsulván, parancsolá*, hogy a dolgot szömyebben 
fognók. Mikoron azért a benne való szászok megret- 
tentek volna y szót adának a megadásról ; de Brassó- 
ból küldetvén ki 32 gyalog , ugyan a városi iQú rend 
kozfil , ezek a megadást retractálják vala ; és a to- 
ronyban szorulván , nem kevés kárt tesznek vala a 
mieink közfll. Mikoron azért porokból ök is fogyat- 
kozának , és az oda fel való szoruláshoz sokképen 
való fogyatkozásokat látnák , nem tarthatván , meg- 
adák magokat. De jaj szegényeknek ! mert iszonyú 
rettenetes halálra kellé menniek. Mert mivel a to- 
ronyból ezek lőtték vala meg a felül megirt vice- 
kapitányt, a fejedelem magát meg nem tartóztathatá, 
hanem mind azért , mind hogy a brassaiaknak rémtt- 
lést és a meghódolásra inkább utat nyitna , Yidom- 
bák és Eeresztényfalva között a húszát karóba ve- 
reté, a tizenegyet felakasztatá ; harminczegyet ilyen 
kínokkal a harminczkettödikkel exequáltatá , és azt 
Brassóba bebocsátá , de ez is a hóhérságért ott ben 
Fejér Mihálytól megölettetek. 

188. Feketehalmot kezéhez vévén, Rosnyót 
megszállatá. Mikoron annak megvételében foglala- 
toskodnánk, kétfelöl lötetvén, a Törcsvára felöl való 
magas hegyre vontak vala két falkont, kikkel a 
várba belőhetvén , a bennevalóknak nem kevés félel- 
met szerez vala ; mely sánczra a brassaiak kiütvén, 
kiben egy udvari hadnagy 100 gyaloggal és több 
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udvarhely széki gyalogokkal vigyásv&n, éjjel, víradta 
előtt a sánczban valókban egynéhányat levágatván, 
a falkonok lynkait bedngák, kerekeit elvagdalák, de 
nagy völgy levén a sáncz között, már a csalárdság- 
tól is tartván , mi a kapn felől való sáncznak oltal- 
mazásában forgolódván , azok békével Brassóba té- 
rének. Mindazonáltal nem tágítván a vívást, tfizes 
laptákat is bocsátván be, azután három napra azok 
is megadák magokat. 

189. Onnan Törcsvárához menvén , azt a többí^ 
nél kevesebb munkával kezünkhöz vevők, mert csak 
azt sem várak , sánczczal környfilvegyfik ; addig 
azok is magokat megadák. És mind Törcsvárában, 
mind Feketehalomban praesidinmot hagyván, onnét 
Hermán alá menénk. Ezek magokat keményebben 
viselek ; mivel egynéhány számú praesidinmot kfild- 
vén belé a brassaiak, egy német, külső országbeli 
emberrel , ki többször is afféle helyeken forgott , lát- 
ván elégtelenségfinköt (mert a porunk elfogyván, est- 
véig is 20 vagy 25 golyóbist hozzá nem lőttfink) 
ezek meg nem adák magokat. Innét gyalázattal el- 
menvén, a földváriakat meghódoltatok, abban is prae- 
sidinmot hagyván ; a prásmáriak is szép szót nyújt- 
ván, azután azok is megtréfálának. A fejedelem visz- 
8za Szebenbe mene, és minket székely ségfll elren- 
dele, kiki két hetet mint , mikoron töltsön , ott elreu- 
délé Barczában, a brassaiaknak includálására ott 
hagyá Bethlen Farkast , a Török István és Mocsoni 
Gergely seregeivel. Marada ott vélek elsőben Há« 
romszék , kit azután én , a csíki haddal válték feL A 
törcsvári kapitányt a deditióért Fejér Mihály meg- 
öleté. 
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190. Oda feljebb emlékezetet tettem rövideden 
a Géczi András Portára való követségéről ; ki mi- 
koron beérkezett volna a Portára a fejedelem követ- 
ségével , ö az urától reá bízatott követséget forditá, 
és a brassaiak dolgát az ország nevével kezdé ágálni 
a Portán fejedelme ellen ^ amint bogy ezt obtineálá 
is. Mikoron a Portán igyekezetét ennyire végbevitte 
volna Géczi , kiindulván onnat , Tergovistára jőve a 
vak Ráduly vajdáboz , kinek erős parancsolatot íra- 
tott vala a Portáról , bogy Géczit Brassóba bekísér- 
tetné, sőt promoveálná is badaivaL Melyet noba kén 
szeríttetik vala megcselekedni a vajda : de megem- 
lékezvén , bogy vajdaságának kiváltképen való elsÖ 
oka Bátbori' fejedelem volna : mindeneket értésére 
ada a fejedelemnek, a iniket már kénytelenségből 
kell vala cselekedni, azokat későbben cselekeszí 
vala ; és el is mulatván bennek sokakat. Mindazál- 
tal 200 kopjás ráczokat adván melléje, Brassóba a 
Parabó után júniusban érkezik G^czi András. 

191. Mndezeket az igyekezeteket, a Portának 
is tökéletlenségét jó idején azelőtt eszébe vette vala 
a fejedelem, de a gondviselésben restebben fárad 
vala ; mert sem Portára császárboz , sem utána való 
gondviselőkböz követét be nem küldötte, bogy eleit 
igyekezte volna venni; és így csak elballgatván, 
semminek vélvén, őneki, azaz Géczinek akaratja 
előbb-előbb mégyen vala. Ezekre nézve mikoron a 
vajda értésére adta volna a fejedelemnek bozzá való 
érkezését Géczinek : Német Gergelynek parancsolja 
a fejedelem, bogy Brassó mellé szálljon az egész szé- 
kelységgel , ki akkoron udvarbelyszéki kapitány is 
vala ; melyet minél bamarább megcselekedénk a Gé- 
czi András bejövetele előtt. De a sok utak között 
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nem érkezhetvén minden ösvényekre való vigyázás- 
ra : a feljebb megirt ösvényeken kiérkezik, miné- 
künk Szent*Péter mellett fekuvö táborunkban való 
mnlatásnnkban. Annakutána szaporodván minden 
nap Géczi , néhány tatár , török is érkezvén hozzá, 
minden nap nem kevés csatázások, ellenkezések, 
szép vitézjátékok estek a város mellett. Ott a kinek 
kedve volt hozzá , megmutathatta magát. 

192. Yalának Brassóban, kik a Sorbán vajda 
és Forgács itt az országban való hadakozásoknak 
idején benszorúltak vala ; az urak közül Petki Já- 
nos , kit (tökéletes igaz jámbor hazafia levén , az ö 
jámborságáért a fejedelemmel meguntattak vala) meg* 
vete, szolgálatját nem vévé, nálánál érdemetleneb- 
beket promoveálván. A benne való virtus noha eze- 
ket békével szenvedi vala , de végtére annyira meg- 
vettetvén a fejedelem gratiájából , magának refugiü- 
mot Brassóban keresvén , ugyanott, ezen késő őszön, 
sok betegségi után holt meg. Főemberek voltak ott 
ben : Nemes Balázs , fiával Tamással , Nemes János, 
Mikes Zsigmond , Nagy Menyhárd és többek. 



BÍRÓ SÁMUEL FOLYTATÁSA. 

193. Minden változások között, a Brassónál való 
harcz után , a fejedelemnek szívét, sok gonoszakarói 
Bethlen Gábornak , nem szűnik vala ingerelni. Me- 
lyet is kifakaszta a fejedelem ; mivel Szebenben ven- 
dégeskedésekben és dobzódásokban töltvén idejét, 
midőn Bethlen Gáboriéi is (ki udvari kapitánya, 
egyszersmind komja is vala a fejedelemnek) ebédre 
hivattatván , megrészegedett volna , és onnan szállá- 

MOKÜM. HÜNO. HIST. — SCRIPT. VII. 15 



226 MIKÓ FERENCZ 

Bára akarna menni : történek, hogy a grádicson men- 
yén le az ndvariakkal egyntt , egy kö kiesek a grá- 
dicsnak felső lépcsőjéből (holott a grádics a gazdá- 
nak vigyázatlansága miá, a régiségtől is elromlott 
vala , és Bethlen Gábortól egynéhány izben meg is 
intetett vala a gazda, hogy reparálná, mivel ha vala- 
kinek valami sértődése érkeznék miatta, bizony ő bú- 
sulna meg érette), mely kő a fejedelmet alig le nem fité 
lábáról. Mindazért a praeconcepta opinio, mely eleve 
a fejedelem elméjében megvala , mind pedig a hizel- 
kedöknek szavai elhitetik vala vele, hogy Bethlen 
Gábor factíójából esett volna le a kő, meg akarván 
vele a fejedelmet Öletni , hogy ő a fejedelemségbe be« 
állhatna. Azért a fejedelemtől igen becstelen s fenye- 
gető szókkal illettetek, és úgy mene a fejedelem ma- 
ga szállására. Bethlen Gábor is , tartván a ki-tudjá- 
tói , nehogy a megindult és részeg fejedelem valamit 
moliálna ellene, ő is maga ndvari népével reá készité 
magát , hogy ha valami következnék , szamárul meg 
ne halina, és magát ha lehetne megoltalmazná. Azalatt 
Nagy Gergely, az ndvari gyalogoknak kapitánya, és 
Kákonyi István, kik Bethlen Gábornak jó akarói va- 
lának, a fejedelem előtt menteni kezdek Bethlen Gá- 
bort, és bizonyítani a kőnek történetből való leesését 
és hullását ; hogy Bethlen Gábor annak előtte a gaz- 
dát halálnak fenyítéke alatt intette volna azon grádics 
reparatiója felől , nehogy valakinek romlása történ- 
nék miatta ; melylyel a fejedelem elméjét megcsende- 
sítek. De minthogy Bethlen Gábor előtt példák valá- 
nak: Horváth Miklós, lovászmestere, kire meghara- 
guván , részegen összetapodtatta vala a fejedelem , és 
úgy ölte vala meg lova lábával , s Nagy András , ki- 
nek fejét vétette hiti ellen : nem mere egész bátor- 
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Sággal bízni a fejedelem megengesztelődéséhez , ne - 
hogy ö Í8 , megrészegedvén a fejedelem , úgy járna 
mint amazok. Azért levelet ír a tömösvárí passának, 
egyetértvén a szászokkal : sietne a passa bejöni a 
hadakkal , mivel Báthori Gábor a némethez akarna 
hajolni , s az országot is hajtani , ö pedig , a fényes 
Porta hűségében levén , Báthori Gábort fejedelminek 
nem akarná esmérni, mivel az országnak is 'minden 
torvényét és szabadságát felforgatta volna ; azért mi- 
helyt ő érkeznék a török hadakkal, maga is szászok- 
kal és székelységgel melléjek állana. Mely levele 
Bethlen Gábornak elfogattaték , és a fejedelemnek 
kezéhez jntván , a fejedelem mind eltitkolá , várván 
az időt és az alkalmatosságot , melyen bosszúállásá- 
val együtt kifakaszthatná. Történek azalatt , a feje- 
delem Szebenböl kimenvén Fejérvárra , Bethlen Gá- 
bor is udvarhoz mene, holott a fejedelem asztalához 
marasztatván , midőn már asztalnál volnának, a feje- 
delem medgyes-bort iszik vala , és az inas Bethlen 
Gábornak fejér bort vivén, mondja vala Bethlen Gá- 
boi:: Öcsém ! hozz nekem is a veresből , mert megér- 
demlem. Azon a fejedelem felgyúladván , a kardját 
oldalán megcsapja (mivel szüntelen azt visel vala), 
és Bethlen Gábort becstelen szókkal illetvén és áru- 
lónak mondván^ és hogy levele is kezében volna, 
mely miatt életének el kellenék fogyni , rútál szidja 
vala , és hogy nem veres bort adatna innia , hanem 
a vérével akarná megfesteni padimentumát , nagy 
kiáltással esküszik vala. És midőn már a fejedelem 
ellene akarna indulni , nagy tumultus levén a palo- 
tán , Bethlen Gábor azonközben Kapi András és Rhé- 
dei Pál segítsége által kirándula a palotáról , és ta- 
núit vitéz szolgái körülvevén, az udvarból kíszalada, 

16* 
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és azon éjszaka Dévára , maga várába mene ; maga 
pedig a fejedelem Alvinczre, hálni. 

194. Felébredvén azért reggel a fejedelem, és 
elgondolván mit cselekedett legyen , és micsodás ve- 
szedelem következhetnék Bethlen Gábortól: igyeke- 
zik vala, miképpen vehetné és csalhatná magához 
Bethlen Gábort és megölethetné ; azért ir egy levelet 
Bethlen Gábornak , és követi tegnapi részegségében 
esett alkalmatlanságáról, s egyszersmind kéri, ne 
sajnálja hozzája feljöni és 3000 forintokot vinni , mi- 
vel pénzre volna szüksége, és azért neki Szászvárost 
inscribálná. Kapván Bethlen Gábor e jó alkalmatos- 
ságon , már a pénzt elkészítette vala , és szintén in- 
dulófélben levén , érkezik Kapi Andrásnak és Rhédei 
Pálnak levelek, hasonlóképen a fejedelem ndvarí 
papjának is azután csakhamar , űgymint Rettegi Já- 
nosnak, (ki Bethlen Gábornak kiváltképpen való jó- 
akarója vala) , melyekben adják vala tanácsúi , hogy 
ha életét szeretné, akármicsoda szín alatt hívattatnék 
udvarhoz , ne menne, és a fejedelemnek semmit is ne 
hinne. Történek ezalatt, Bethlen Gábornak egy szol- 
gájával , Debreczeoi Andrással , találkozók Fejérvá- 
ratt egy asszony, (kit Török Katának hívtanak , kié 
Hunyad vára vala) , ki is azt izeni Bethlen Gábor- 
nak , hogy nekie az éjszaka a fejedelem Alvinczen 
(mivel azon éjszaka vele hált vala a fejedelem, s 
Bethlen Gábornak is szerető atyafia vala) nagy hit- 
tel megesküdt voloa, hogy mihelyt Bethlen Gábort 
udvarához kaphatja, mindjárást megöleti, az^rt sem- 
miképen udvarhoz ne menne. Megértvén azért ily vi- 
lágoson Bethlen Gábor a fejedelem' szándékát : illyei 
kastélyát jó rendben hagyván , Déván is erős praesi- 
diumot helyheztetvén , maga válogatott 50 szolgáival 
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septembernek közepe felé Tömosvárra mene. Kapi 
András pedig és Rhédei Pál megfogattatának a vele 
való egyetértésért , és Szebenbe küldetének fogságra 
a fejedelemtől. 

Id5. Nem kevés confusióban vala azért a feje- 
delem, mind a Bethlen Gábor elmeneteléért, mind 
pedig a beszterczeiek miatt ; kik is látván , hogy a 
Báthori Gábor fejedelemsége alatt a szászság teljes* 
seggel elmulattatnék , mind pedig hajdúságtúl , a fe- 
jedelem nekiek adott hiti ellen, rútul pnsztíttatnának 
és prédáltatuának, sl török Portán supplicálnak vala, 
hogy a Báthori tyrannusága alól szabadíttatnának fel. 
Azonban a brassaiak is, kik ezelőtt rebelláltak vala, 
Géczi András vezérléséből napról-napra szaporítják 
vala hadokat , és segítséget is kérvén Rádulytól , a 
Minye vajda fiától , a török császár parancsolatjából 
600 lovast is nyervén, Segesvárat el akarják vala 
foglalni, és a fejedelem ellen megerősíteni. Annak- 
okáért is octoberben kiindítván Brassóból seregeket, 
úgymint 1000 lovast és 600 gyalogot, sok míves vá- 
rosi emberek és még deákok is mennek vala szabad 
akaratjok szerint azon expeditióra nagy örömmel és 
tánczolva , és tábort járának , s szállának meg Föld- 
várnál. Géczi András némely becsületes székely ne- 
mesekkel, Nemes Balással, Kálnoky Jánossal, Hor- 
váth Györgygyei s másokkal, 800 lovasnak valának 
elöljárói. Fejér Mihály pedig, a brassai bíró, 200 lo- 
vasnak és 600 gyalognak parancsol vala , ki is igen 
factiosns és ambitíosns ember vala. Mondják , mikor 
kiment volna a brassai kapnn, gyakran tekintett 
volna hátra , és könnyezve jövendölte volna , hogy 
soha többször életben azon a kapnn be nem menne. 
Minthogy Földvár mellett az Ólt vize foly el , az Ól- 



280 Mikó febencz 

ton túl vala a fejedelem tábora, kiknek elöljárója 
vala Török István ; ki is mihelyt megértette volna a 
brassaiaknak Földvárra lett érkezéseket, közölvén 
maga szándékát Mocsoní és Fotti Gergelyékkel, jó 
vitéz kapitányokkal , tetszék , hogy az Ólton gázlót 
keresnének, és hajnalban általmennének az ellen* 
ségre. Mely meg is lön , és 14 zászlóval , mely alatt 
1200 lovasok valának, általgázlának , és Török Ist- 
ván a seregeket elrendelé ; a jobb szárnyát Mocsoni, 
a balt Fólti igazgatják vala , mindeniknek három- 
három száz lovasa levén , maga a többivel a dereká- 
ban vala, és úgy szép sereg- vetve felmenének az 
hegyre, holott Fejér Mihály hada vala. 

196. Kezdek azért Géczi és Fejér Mihály, a 
mint az időnek szorossága engedi vala, rendelni a 
seregeket. De minthogy nagyobbára városi mester- 
és czéhbeli emberek valának , a rendet igen rosszul 
tartják vala, és imigy-amúgy rendbe állván, mihelyt 
az oláhok, kiket Rádnly küldött vala , látnák a feje- 
delem hadainak jó rendit : avagy attól való ijedtek- 
ben , avagy hogy talám a vajdától is parancsolatjok 
volt , ne veszessék magokat és a harczot elkerüljék : 
a legelső ellenkezésben hatot adának, és minden tar- 
tózkodás nélkül Havasalföldébe visszamenének , a 
szászokat odahagyák. Azonban Mocsoni és Fólti az 
alattvalókkal egyenesen a Géczi és Fejér Mihály tá- 
borára rohan ának ^ és majd egy fél fertály óra alatt 
mind elszélesztek őket. Géczi mellett jó vitéz szé- 
kelyek levén , azok oltalmazák , hogy el nem fogak, 
és utat csinálának neki a szaladásra. Fejér Mi- 
hály pedig mikor a szászokkal szaladna , és egy sá- 
ros s nádos árkon által akarna menni , egy Tnnyogi 
Gergely nevtí katonától feje vétetek; s a többit a 
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brassai hostátíg vágák. A deákság íb könyveket 
kapván elé, ée kezeket az ég felé felemelvén , úgy 
kérvén gratiát , semmit nem használának vele, mind 
levágatának. Fejér Mihály fejét Szebenbe vivék , és 
ott a piaczon nyársba tevén, ott álla mindaddig, mig 
egy igen nagy szélvész támadván 22-a octobris , on- 
nat ellopattaték. A testit pedig Brassóba vivén , ott 
temetek el , sok városbelieknek rajta való szánako- 
zások alatt; az asszonyoknak pedig, kiknek fér* 
jek 9 fiók , rokonok elvesztek vala , sok átkozódások 
között 

197. Ezen a fejedelem gyözedelmén a brassaíak 
és a Brassóban levő nemesség, Géczi Andrással együtt 
kfiiönb-kfilönbféle vélekedésben valának. Némelyek 
javalják vala, hogy a fejedelem gratiájához ragasz- 
kodjanak. De Géczi András a nemességgel és a ta- 
nácsban levő első emberekkel tanácsiák a Portához 
való újabb folyamodást; melyen meg is állának, és a 
beszterczeiekkel egyetértvén, kfildék előre a főve- 
zérhez Bengner Jánost, ki informálná a fővezér által 
a császárt, mi formában hagyattattak volna el az 
oláhoktól és megverettettenek volna a Báthori hadá- 
tól , micsoda ínségben volnának , és mint prédálná a 
fejedelem az egész országot ; megemlítvén a Bethlen 
Gábor dolgát is, és hogy ő is az egész ország és 
szászság romlásáról bizonyságot tehetne. Bengner- 
nek ntána egész instrnctióval nem sokára kfildék 
követségre Hídvégi Nemes Balázst, ki megélemedett 
idejft és szép experientiájú ember vala. Ki is a szász- 
ságnak , székely főembereknek és Géczi Andrásnak 
neve alatt midőn a divánba behivatott volna, első- 
ben is a török Portának nagy kegyelmességéről bőv 
beszéddel szóUván, és hogy az által szerzettek volna 
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a nagy birodalmat, midőn hírek elterjedett volna, 
mely kegyelmesen bánjanak az alattok valókkal, és 
az elnyomattattaknak kész segítséggel voltak volna 
eleitől fogva, azért valakik a fényes Portához folya- 
modtanak, soha gyámol nélkül nem maradtanak. 
Legelsőben is a saracennsoktól és más nemzetektől 
az által nyerték volna el mind a két Arábiát, Ázsiát, 
Egyiptnst, Siriát, Babiloniát, és a Paleologns fa* 
miliátöl kihivattatván Európába, Konstantinápolyt, 
honnan mintegy vigyázóhelyböl vigyázván , valakik 
megnyomoríttattanak más nemzetektől és segítségét 
kívánták, mindjárást j elén voltának ; példa levén a 
magyar nemzetben is János király^ ki elnyomattat* 
ván Ferdinandas német császártól , szultán Sznlimán 
által belybeállíttaték , és azóltától fogva mind jól is 
folytának volna a magyarok dolgai , míglen a mos- 
tani fejedelemnek , Báthori Gábornak atyafia , Zsig- 
mond , és maga Báthori Gábor össze nem gázolták 
volna a szegény hazát. Azután kezdé elészámlálni 
Báthori Gábornak számtalan excessusait ; ki min^- 
ntána a bátyja , Ecsedi Báthori Istvánnak kincsét el- 
tékozlotta volna , az országnak pedig jövedelmét is- 
mét tolvajokra és kurvákra elköltötte volna: annak- 
utána prédálásra adván magát, városok, várak, faluk 
teljességgel kimeríttetének minden javakból, nem le- 
vén elégségesek számtalan nagy költségű vendégsé- 
geinek elviselésére, az egész haza is fegyverbe bo- 
rúina miatta. Mivel mihelyt a fejedelemséget elére, 
mindjárást Magyarország részeit, melyek a német 
császárhoz tartoznak vala, megbolygatá; Lengyel- 
országba tolvajokat külde; Moldovát f elprédáltatá ; 
Havasalföldéből a vajdát kiüzé és az országot el- 
égeté ; a fényes Porta ellen gyakran fenyegetőző 
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Bzókat szólott ; hazafiait , kik a fényes Portához htt- 
Béggel voltának, egy részét megölette, egy részét 
bújdosásra tette ; jószágokat azoknak tolvajokra és 
kurvákra osztá fel; feleségeket sok uraknak erő- 
szakoson megszeplösité, ^sőt maga testvérhugaival is 
gonoszul élt. Egy szóval nincsen az a nagy vétek 
és gonoszság, mely benne meg ne találtatnék; bi- 
zonyságok a haza veszedelmének Omer basa , Znl- 
phikár basa , Memhet aga , Ibraim csauz , mások is 
sokan, kik az elmúlt esztendőben a győzhetetlen 
császár vitézinek elöttökjárói valának. Hozzátévén 
azt is , hogy Géczi András , megjövetele alkalmatos- 
ságával , a fényes Porta assecurátiója mellett , bíz- 
ván, hogy egy hajszála is el nem esnék, kihez képest 
oláh segítségek is érkezvén , megharczoltanak volna 
a Báthori Gábor hadaival , de az oláhok áruitatások 
miatt ötszáznál többen vesztenek el , a brassai bírón 
és két jeles polgárokon kivüL Azért folyamodnak a 
győzhetetlen császár szárnya alá, oltalmazza meg 
továbbra is a Báthori tyrannuságától őket, felesé- 
geket , gyermekeket ; és ha a budai vezér által (kit 
sok ajándékival corrumpált) az ország neve alatt va- 
lami leveleket küldene is a Portára Báthori Gábor, 
hely ^s hitel neki ne adassék , mert az hamis levél 
volna , és sokaknak nevek s pecsétjek volna rajta, 
kiknek sem hírek, sem tanácsok benne. Melyek felől 
hogy Bethlen Gábor is mindenekről bizonyságot tud- 
na tenni , állata. 

198. Mely oratiója Nemes Balázsnak meghall- 
gattaték ugyan, de nem 'lett volna oly foganatos; 
mert tudja vala a Porta , hogy urok ellen rebellisek 
volnának , a Porta pedig aféléknek nem igen szokott 
kedvezni , sőt inkább ellenek szokott fegyverkezni ; 
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hanem a Bethlen Gábor személye, mely a Porta elfttt 
igen kedves vala, és a fejedelemségre alkalmatos- 
nak tartatik vala, sokat használa ezen Nemes-Balázs 
kérése beteljesítésének ; mivel Bethlen G-ábor is ha- 
sonlóképen deplorálja vala ' maga is hazája sorsát a 
Portán levő vezérek és basák által, Tömösvárról 
folytatván maga dolgait. 

. 199. Történek pedig Bethlen Gábor ellen To- 
mösváron nagy conjuratio. Ki midőn szfintelen járna 
az ott való dlvánba, és a magyarországi palatínus- 
nak Thnrzó Györgynek és Forgács Zsigmondnak le- 
veleit producálván, bizonyítani akarná azoknak a 
németekhez hajlandó szándékát : szolgái közfii ösz- 
szeeskuvének ketten ellene, Basa István és Vajda 
Zsigmond , csak ü^acskák , elunván a bujdosást , és 
meggondolván azt is , hogy az ő atyjokfiainak na- 
gyobb részek Báthori Gábor mellett volnának, és ha 
a fejedelemnek veszedelme következnék a Bethlen 
Gábor munkája által , azoknak is romlaüiok kellene. 
Egyszersmind Ígérte vala a fejedelem , hogy valaki 
Bethlen Gábort megölné s kivált fejét eleibe vinné, 
egy 100 házú jobbágy faluval ajándékozná meg örö- 
kösön. Ettől li jutalomtól is viseltetvén , elvégezek, 
bogy éjszaka Bethlen Gábort ölnék meg; hárma* 
dikot is , Debreczeni Andrást , magok mellé kötele- 
zek nagy hit alatt, és meg is mutaták neki a kardot, 
mely a végre, hogy a következendő éjszakán fejét 
vennék Bethlen Gábornak , megélesíttetek vala. Ki 
jóllehet amazoknak megesküdt vala , mindazáltal a 
lelkiismerettől fnrdaltatván , jobbnak itélé, urának a 
dolgot megjelenteni , mintsem oly vétekbe elegyedni. 
Azért audientíát kérvén urától, midőn leveleket Írna, 
a dolgot megjelenté. íme, úgymond , uram ! jelen va- 



HISTÓRIÁJA. 236 

gyok , két gonoBz ifjúnak ellened feltett szándékok- 
nak megjelentője, mert a te hozzám való sok kegyel- 
mességed és nagy magnanímiád soha elmémből ki 
nem töröltethetik^ és bizony szentségtörésnek tartom, 
ellened csak gondolatomban is valaha vétenem. Basa 
István és Vajda Zsigmond ellened feltették magok- 
ban , hogy az éjszaka első álomban reád jőjenek , és 
az ágyban fejedet vegyék , s Báthori Gábornak vi- 
gyék ; és már fegyvereket is megfenvén , engemet is 
szándékokba s tanácsokba részessé tettének , jószá- 
godnak is harmadát nekem ígérték. De én az Isten- 
től félvén , hozzám való sok rendbeli jótéteményidről 
is megemlékezvén , jobbnak Ítéltem neked kedvezni, 
mintsem amazoknak kívánságoknak engedni. Azért 
az Istenért kérlek , jó erős strázsákkal erősítsd meg 
házadot, kedvezz életednek, s az által nekünk is szol- 
gáidnak, hogy a veszedelembe ne essél. Melyet meg- 
értvén Bethlen Gábor , megköszöné s megdicséré az 
hűségért , és parancsolá , hallgatna. Azonban szolgáit 
előgyűjtvén , megfogatá mind a kettőt ; kik megvall- 
ván szándékokat, nyársba itéltetének , mindazonáltal 
nem akarván az idegenek előtt kegyetlen nevet vi- 
selni, és hogy az hazafiai előtt is kegyelmességgel hí- 
resednek , jobbnak itélé , megpálczáztatni őket s el* 
bocsátani , valahová akarnának menni. 

200. Nem szíinik azonban Bethlen Gábor éjjel- 
nappal az oda való basát és tanácsait járni és elhi- 
tetni , hogy Báthori Gábor németes volna ; melyet jó 
okokkal meg is állata. Azért legelsőben is Bndára 
mene, és ott a vezért magáénak tévé ; onnan Tolna, 
Eszék felé menvén , télre érkezek Landor-Fejérvár- 
ra ; holott a vezértől , Scanderbégtöl öcscsének fogad- 
tatok, és reménység adaték az erdélyi fejedelem- 
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Bégre. Kész is vala Scanderbég azokkal az hadak- 
kal, melyekkel azon esztendőben Moldovában a 
lengyeleket megverte vala , behozni Bethlen Gábort 
Erdélybe, ha a fővezér, Tiryachi engedi vala, ki 
jobbnak itéli vala , elsőben békesség szerint cojnpo- 
nálni Báthori és Bethlen Gábor között a dolgot, 
mintsem fegyverrel. Bethlen Gábornak azért nagy 
szerencséjére meghalván az a fővezér , snccedála ne- 
ki Naznph, ki igen nyughatatlan és hadakozást sze- 
rető ember vala; kihez Bethlen Gábor elmene Dri- 
nápolyba, holott akkor a török császár is, Amhet 
szultán jelen vala, úgymint 1613-dík esztendőben, 
febmariusban. Holott mind régi ismert jóakarói , ba- 
ráti által , mind pedig úri bátorsága által (midőn a 
császár kengyelét, sétálni járván lovon a császár, 

4 

megragadta volna , és rövideden maga ügyét a csá- 
szárnak előszámlálta volna , mely dolog azon a Por- 
tán igen jeles elmének jeléül tartatok) azt vivé vég- 
hez, hogy minden portai nagy basák és vezérek ked- 
velik vala vele beszéleni , de kiváltképen a fővezért 
és muftit igen jóakaróinak tévé. Megengedtetek 
azért neki martiusban, hogy a divánba menne, és 
ott proponálná maga dolgait ; holott ' ilyen képen 
szóla : 

201. Jóllehet i^úságomtól fogva a fényes Por- 
tához való hűségemért sokat szenvedtem legyen: 
soha fejedelmim ellen , kik Igaz magyar vérből va- 
lók voltának és hűségeket a fényes Portához meg- 
mutatták 8 tartották, áruló nem voltam, s nem is 
kénszerlttett^m azoktól a fényes portához (mely a 
bujdosóknak kegyelmes dajkája , a számkivetettek- 
nek gyámola s az igaz ügynek előmozdítója szokott 
lenni) bántódásimban folyamodni , sem én , sem más 
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igaz hazafiai. De mihelyt a németes elméjű fejedéi* 
mek kezdettenek parancsolni, mindjárást micsoda 
számkivetések , hujdosások s a Poriára való folya- 
modások lettének a haza fiai között , a fényes Por- 
tánál nyilván vagyon. Mely dolog a Báthori Zsig- 
mond , Mihály vajda s Székely Mojzes idejétől fogva 
az erdélyi hazafiaknak majd ugyan természetekké 
vált vala, hogy a fejedelmeknek kegyetlenségétől 
megterheltetvén, a németeknek csalárdságoktól és 
olaszoknak mesterségektől nyomorgattatván, hazár- 
jokhól kifizettetvén , nem másnvá . hanem a fényes 
Porta oltalma alá folyamodnának. Mert minekutána 
a nagy emlékezetű szultán Szulimán idejéhen a ma- 
gyar nemzet kétfelé oszlott, és egyik törökös, a más 
németesnek tartatott volna , Erdély is , elsőhen ma- 
gák között való veszekedés ; azután az hatalmas tö* 
rök nemzet fegyvere által meghódoltatott volna, és 
magát egyszer a fényes Porta patrociniumja alá 
ajánlotta volna : a lőn belőle, hogy a két factio szű- 
netlen űldözé egymást, és az erősebb az erőtlenebbet 
rontá , pusztítá ; és minthogy az erdélyiek a győzhe* 
tétlen császár köntöséhez ragaszkodtanak volna : fél 
törököknek hívattatának. Innen, mintegy kútfőből 
származnak minden gonoszok , gyülölségek s párt- 
ütések a magyarok kőzött. Innen nekem is ezelőtt 
tiz esztendővel a német párton valóktól , hogy a fé- 
nyes portához igaz voltam, és magok mellé nem von • 
hattanak, kétszer kellett sok becsületes haza fiaival, 
úri s főrendekkel hazámból kibújdosnom , és mind- 
annyiszor mindenemtől megfosztatnom ^ mindaddig- 
lan , míglen a fényes Porta gyámolitása által , újab- 
ban édes hazámnak megadattatnám. Mely gonoszo- 
kot és szerencsétlenségeket annál könnyebben szén* 
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védhettem, minél ifiabb koromban torténnek vála 
rajtam. Most már, midőn a németeknek hazánkból 
való kitisztítások ntán csendességet gondolunk vala, 
és reméljfik vala a fényes Porta szárnyai alatt való 
nyugodalmnnkot , ime, hirtelen új és szokatlan ty- 
rannisnak neme alatt elnyomattatánk. 

202. Mert minekutána Báthori G-ábor, az to 
munkám , én tanácsom és vezérlésem által a fejede- 
lemséget elkaphatá : a jó erkölcsét gonoszra , ke- 
gyelmességét kegyetlenségre, igazvoltát igazságta- 
lanságra , adakozó voltát fösvénységre forditá. Mert 
sem Isten , sem ember törvényével nem gondolván, 
legelsőben is fő és alacson rendfi embereknek felesé- 
geiket személyválogatás nélkül megparáznitá , leá- 
nyaikot elragadoztatá , azokkal gonoszul éle, sőt 
maga testvérhugának sem kedveze. Kik ezen gonosz 
életit az urak s igaz hazafiai közfii nem javalják 
vala , azok közül kit hazájából kikergete, kit meg- 
ölete, elannyira, hogy senki is valamirevaló ember 
s igaz értelmes hazafia már nincsen mellette ; hanem 
aféle tolvajok , kik annakelőtte az erdőket és pnBz- 
tákot lakták , a győzhetetlen császár népeit és más 
jámborokot megöltek s felprédáltak ; azokkal éjjel- 
nappal iszik , vendégeskedik , paráználkodik. A sza* 
bad városoknak pedig törvényeit , szabadságait , me- 
lyeknek megtartására hittel kötelezte vala magát, 
nem csak megszegte, hanem a szászságnak is , Er- 
délyországának is legerősebb városát csalárd szín 
alatt elfoglalta, bízván annak erősségében, hogy on- 
nat , ha kívántatik , a fényes Porta ellen is rebellál- 
hasson, és mintegy fészke legyen minden gonosz 
cselekedetinek nagyobb bátorsággal való véghezvi- 
telére. Minden gazdagságától azon várost megfősz- 
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tattá , maga útczánként járván el a lakosoknak há- 
zokat, nagy részeket a lakosoknak a kapukban se- 
regenként ölette meg , egy részét pedig csak a jelen- 
való köntösökkel bocsátotta bujdosni ; templomokot, 
oskolákot felveretett és elprédáltatott. Melyekről az 
egész szász natiónak követe, Bengner János, és ma- 
gának Bátliori Gábornak képe, inasa s követje, Bor- 
sos Tamás és Balási Ferencz is, kik itt a fényes 
Portán jelenvagynak , ha akarnak, jó lélekkel bi- 
zonyságot telietntk. Hogy a brassaiakról ne szóljak, 
kiknek dolgok már a féoyes Porta előtt világos ; kik 
is nem egyébért szenvednek már esztendőtől fogva 
obsidiót , kivttl pedig üldöztetéseket s minden jószá- 
goknak elvételét és prédáitatását : hanem hogy atyjok- 
fiain szánakoznak és igaz ügyöket kívánják segíteni. 
Annakokáért ha Erdélyt, kit a tyrannus teljességgel 
elnyomorított , és az utak is félelmesek tolvaj miatt, 
meg akarjátok tartani attól az alattomban való házi 
tolvajtól, mely latrabb a nyilvánvalónál : szabadítsá- 
tok fel minél hamarább a győzhetetlen császárnak 
győzedelmes fegyvere által. 

203. Hasonló panaszok levén a szász városok- 
nak is, mind emberek, mind levelek által, helyesnek 
találtatok a Bethlen Gábor beszéde , a Báthori Gá- 
bor fejedelemsége pedig az ország népének terhes- 
nek és a török birodalomnak veszedelmesnek. Azért 
a fővezér Naznph azon divánban Bethlen Gábort 
Erdély országa fejedelminek nevezé s köszönté, mely 
azon esztendőben aprilisnek fogyta felé vala , és fe- 
jedelmi méltóságának jeléül kardot, buzogányt, 2000 
tallért, három jeles lovakot (melyeknek egyike ara- 
nyas szerszámmal s nyereggel , ketteje pediglen csuj- 
tár okkal felöltöztetve vala), öt szamárt, öt tevét aján- 
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dékoza. És Skanderbégnek , Magyar Ogli Ali basá- 
nak, bucBáki, silistríai tatároknak, moldovai s havas 
alföldi vajdáknak erős parancsolat adaték, hogy mi- 
helyt Bethlen Gábor kívánni fogja , minden erejét 
kel melléje mennének és erdélyi fejedelemségre vin- 
nék be. 



FÜGGELÉK. 



I. 

Anno 1598. 

(Az erdélyi veBzedelemrÖl , Enyedi Pál énekéből). 

A monostori templomát Kolosvárnál az menny 
megfité, kinek héjazatja mind elégé, a kőfala meg- 
marada; a pápások igy írtak, hogy tiszta időben 
ütötte volna meg a menny, de nem igaz , mert essös 
Idö és fergeteg, dörgés vala. Ezt is hozzá mondják: 
mikor Petrns Majorins , a jesniták rectora , ezt meg- 
értette volna Kolosváratt , igy jövendölt felöle, hogy 
minthogy a templom az magyaroknak régi templo- 
mok, és az felső része menny-ütés miá elégett, de 
az oltár megmaradott, ezokáért nagy iszonyú vesze- 
delem jő az országra, ki miá csaknem elvesz; de 
minthogy az oltár megmaradott és a fnndamentnma, 
ismét a veszedelemből békeségre jut és megépíttetik. 
De az afféle szó mind szófia szó, melyben semmi ve- 
risimile nincsen, emberi okoskodás stb. Nem csak 
az oltár maradott meg, hanem egészlen a templom 
kőfala. 
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Anno 1509. 



Mihály vajda Erdélyre jőve, Barczaságban nagy 
pugztitáAt tétete tfizzel, fegyverrel; cardínál András - 
Bal Szebennél szembeszálla. Mikor ütközetre készQl- 
nének, az eardinál aranyas zászlójának gombja öma- 
gától leesék , melyet gonosz jelnek veiének. És ez 
ha igy volt, infanstum ómen volt. Volt ez harez 28-a 
die Octobr. szent Simon Jndás napján. Ez esztendő- 
ben jó és böv bor lőtt vala, mellyel azntán az ol^ok 
ellakának. Az egész országot, valahová beférkezett 
oláh, magyar, kozák, rácz, mindeneket feldúltak, az 
embereket fosztották, ölték. Azután a vajda adót 
rendele havasalföldi módon , minden hóra hat-hat fo- 
rintot , melyet mind olyan Ínségben is meg kelle ad- 
ni ; ezen kivül élést a sok gaz népnek. Akkor szok- 
ták vala mondani , hogy nincs oly vakart tök , a ki- 
ről többet nem vakarhatnak mindaddig , mig valami 
épség vagyon benne : Nvlla est tam rasa et glahra 
cucurbita, de qtia plus rámenti deradi neqtieat, qitam- 
diu ea integra fuerit. Az vajda a székelyeknek meg- 
hagyta volt, tudván azt, hogy az urakban és neme- 
sekben Moldovában futnának , hogy valahol valakit 
találnak, levágnák. E volt oka a cardínál halálának 
is. Ölte meg a cardinált egy havasban Bálás Mihály, 
csíki székely, Boldog-asszonyfalvából való, így 
mondják ; sokan különben hirdetik. Egykor a vajda 
egy pálczát faragcsált volt mulatságában, és ő késsel 
mind lehántotta volt héját, s mond : ha élek, így hán- 
tom meg Erdélyt. Sokszor volt Mihály vajdának ez 
szándéka , hogy teljességgel kigyomlálja a nemes- 
séget és az urakot Erdélyből , csak oláhot és ráczot 
hagyna itt A legelső gyűlésben is volt ez szándéka, 
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mikor a harcz után Fejérvárra gyűlést tétetett Yolt 
Ez levágatás felöl való tanácsot Naprágj Demeter 
és amaz bolgár pfispök Demeter forralták volt a vaj - 
dával. Ezt megértvén Malespina ^) episcopus , e verte 
volt a vajdát el róla , és abban múlt akkor. Annak- 
ntána , aratás felé mikor volna , ismét szándékját a 
vajda elövötte ; Segesváratt Szemere Mihályt és Kor- 
nis Ferenczet ^) is levágatta. Székely Mózes kifata 
az országból, vele a sógora Kornis Mihály, Petki 
János és a többi sokan. 

Anno 1600. 

Ezután Sebesben, Fejérvárhoz közel hírdete 
gyfilést , hogy ott teljességgel véghezvigye dolgát ; a 
kik betegek volnának is , azok is szekerén oda ho- 
zatnák magokat , a szolga-rend pedig lenne Tordá- 
nál vagy másutt táborban. Ilyetén praetextusa volt, 
hogy az nemességben némelyeket Havasalföldében, 
némelyeket Moldu vában kellene küldeni , némelyeket 
itt Erdélyben hagyni , mert ö teljességgel Tömösvár 
szállására akarna indulni. De ezt a magyarok eszek- 
be vévén, hogy bürökben jár az a vajda gyűlése, 
Tordához gyüléuek ilyen okkal , hogy jobb volna a 
vajda népének, ha külön táborban lennének az oláhok- 
tól és ráczoktól a magyarok stb. A ki rókát akar 
fogni, okkal hordozza a horgot utána, mert ha eszé- 
ben veszi vagy veheti, üresen megyén haza. Hoc 
modo non defuit Ungaris summus Auuibal et summus 
Mihály vajda. így az nemesség és urak Tordához 
gyüléuek, Csáky Istvánt elöttek valónak választják; 
ez mindent hiva vala hadában az vajda pártjáról, kz 

*) Más codex Malaspina. 
«) Farkast ü. o. 
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bestiák, kiknek nagyobb része magyar vala, három- 
százon egyszersmind Csákyhoz állának, a nemes- 
ség is menten ment oda , paraszt had négyezeré volt, 
Besztereze tartományából hétszáz puskás jővén, ezek- 
kel sok szekér élések , kiket vajda számára gyűjtőt- 
tenek volt kapuszám szerint. Lovagok voltak, kiket 
vajda számára hozattak volt , ezek is Csákyhoz ál- 
lottak , tizenkilencz ezer ötszáz hajdú volt. Minden- 
felé Csáky útakot állott , minden kémeit a vajdának 
elfogják , öltön ölték. Semmi bizonyost a vajda nem 
érthetett tordai táborban valók felöl ; a vajda is se- 
besen gyfijti minden táborát, oláhnak, ráeznak és 
székelységnek sokaságát. Marosszéknek a gyalogja 
vajda mellé mcne, a lovagja ') Csáky mellé álla, kik 
tizenhárom százan voltak. Volt Mihály vajda , mikor 
Erdélyre jött, tizenhat ezer lovaggal, tízennégy ezer 
gyaloggal , azon kivűl a székelységgel ; ez mind az- 
után nem kevesedett , hanem szaporodott , mert az- 
után sok oláh , szász és ráczok jövéuek hozzá. Nem 
régen azelőtt számtalan ráczság az alföldről török 
birtokából jött vala be Erdélyben , kiknek az vajda 
lakóhelyet itt adott vala, más részét Havasaiban ren- 
delte vala ; ezek is mind az vajdával voltak. Felesé- 
geiket, gyermekeiket , marháikat Fejérvár mellé, ki- 
vul a Maros kerületiben Drombár mellé szállították' 
vala. De azután hogy megverek a vajdát , kitódulá- 
nak onnat nagy sirással-rivással , és nagy része Er- 
délyben vésze. A vajda is a fiát , Petráskót Havasal- 
földéből kihivá , és ez is tiz ezerrel indúla ki onnét ; 
Baba Noák volt hadnagya. Ezenközben a német is 
seregével küldé Basta Györgyöt egynehány száz 



^) Aranyassaék is, mond egy más példány. 

16 
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fegyveressel és magyar fizetett néppeL Nagy rette- 
gés mindenütt, mi vége leszen a hadnak. A magyar 
had száma tizenkét ezer, a vajda népében tízen- 
nyolcz ezer puskás , azon kivfil lovas , kézíves , ko- 
zák ; taraczk vagyon harminczkettőnél több ; a ma- 
gyarokkal kevés taraczk , de azzal nem sokat gon- 
doltak. Miriszlóhoz mentenek ; onnét , mikor ki nem 
vehetnék a vajdát ,. erős tábora levén , visszafordnlá- 
nak Basta tanácsából, kicsalák a vajdát; visszafor- 
dúla a magyar a sok taraczk-, puskalövésre. De ke- 
vés kárt tőn az vajda lövéssel, egy főembernek, 
Bessenyei Istvánnak a fejét találák taraczkkal, meg- 
hala, azután Enyeden temették el. Megveretek a 
vajda Szent-Mihály havának 10-dik napján hétfön 
délben ; azután halomba bányák a testeket. Enyedí 
ember vette rovásban , kilencz ezer fekszik az öre- 
gebbik halomban, a kisebbikben két ezer, kiket kö- 
zel a tájban összehordhattanak. Elfuta a vajda , érc 
Barcza földére, ott nyomult népe megsokasodott, ti- 
zennyolcz ezerrel volt ; a fia is ott juta melléje. Basta 
is oda érkezek és a magyarok is táborral; vajda 
izenvén Bastának , ő is császár híve volt volna , mi- 
ért támadott volna ellene. Sok beszéd után megalka- 
vának, hogy maradjon Havasalföldében, Erdélytől 
mindenképen ellegyen ; így, ha a császár híve leszen, 
segítséggel lesznek Havasalföldében neki a lengyel 
ellen , kit immár értettek vala , hogy az vajdára jön 
Havasalföldére a Casimirus lengyel király parancso- 
latjából. A vajda mene ki a Bodza útján ; ott, Havas- 
alföldében, ismét megverte volt Casimirusnak húsz- 
ezer emberét ; általszállván Erdélyen , mene az né- 
met császárhoz. Ezután az erdélyi urak Léczfalván 
gyűlést tőnek; végezének^ hogy császárhoz küld- 
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jenek és megköszönjék a segítséget , hogy a mírisz- 
lai harcz helyén egy kápolnát építsenek örök emlé- 
kezetre, az nap magyaroknak ínnepek legyen ^ mely 
nap a győzedelem volt, mikor ott valaki elmenne, az 
Istennek nagy hálát adna az ö nagy jótéteményéről. 
Végezek , hogy fejedelmet hoznának , Báthory Zsig- 
mondot ; az ebbendín meg is alkuvának, hogy behoz- 
zák, de úgy, hogy hive legyen német császárnak* 
Több sok egyéb szép törvényeket is rendelének. On- 
nan az ország eloszla, azntán csakhamar Kolosvárra 
gytilének ismét ; Basta is oda mene. 

^ Anno 1601—2. 

Esztendőnek elein kfildének Zsigmondért Mol- 
dnvában, hogy behoznák ebhendit ; ezt Basta nem ja- 
vallá és ellene kezde tusakodni , de annyi ereje nem 
vala, hogy ellene állhatna , mert a segítséget mellőle 
kibocsátotta vala, azért el kellete szenvedni Zsig- 
mond választását és érte küldését. Ez időben Baba 
Noákot és egy rácz papot megsfitének Kolosváratt, 
ezokáért, hogy Tömösvárra akartak szökni és tö- 
rökké lenni; a levelet megtalálták a papnál. Négy- 
századmagával indáit volt Baba Noák, hogy Tömös- 
várba menjen , iszonyú lator ember volt Baba. Azért 
Kolosváratt így végezek , hogy ne lennének német 
birtokában, hanem törökhez állanának. Itt mégha* 
sonlának az nrak (notaudum : ezen gyűlés alatt Bá- 
thory Zsigmond Moldova határában volt ; várta, leste 
az választást , úgy hirdette, hogy kitencz ezer nép- 
pel volna, mikor csak kilenczedmagával sem volt); 
megfogák Komis Gáspárt, Sennyei Pongráczot, Gé- 
czi Pétert és Huszár Pétert ; ezokáért , hogy Komis 
és Sennyei egyetértettek volna Mihály vajdával mi- 
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kor az országra jött , más az , hogy nem jovallották 
ez négyen Báthory Zsigmond behozását. Mely dolgon 
Basta felette megbosszankodék , búsult. Nagy ura- 
ságot ígértének volt, emlékezik Dévai azonokröl (?); 
egy öreg arany kupát csináltanak neki itt Erdély- 
ben , csak maradjon nálok itt , de Basta minden ige- 
reteket repudiálta. Ez közben Basta kimene Erdély- 
ből Szamos-Újvárba, ki még császár hlvségében 
vala ; szállitá belé kapitányul Ribis Sigfridust , mert 
a vajda megverése után mindjárt az oláh kapitány 
kiszökött volt belőle és Ribist vitette volt Basta belé; 
mert hogy inkább Bastát segítségre híbassák , a vá- 
rakot valamiképen (?) az oláhoktól kézhez vehették, 
zálogul Basta kezéhez adták, Husztot, Kővárat, Sza- 
mos-Újvárat Mikor Zsigmondot behozták volna Er- 
délybe, és Kolosváratt nagy hadat gyűjtene Basta el- 
len , kit immár Magyaroszágban értének vala , hogy 
Mihály vajdával gyülekezik , Ribis Szamos- Újvárat 
megadá Zsigmondnak; neki adta Maros-Újvárt. Az 
után Zsigmond a csíkiakra kfildé Székely Mojzest, 
hogy őket a cardinál haláláért megbüntesse ; dúlatá, 
öleté Székely őket ; ez Mojzes szentelt- vitéz volt , kit 
István király Lengyelországban szentelt volt. Zsig- 
mond gyűlést tétete Kolosvárra pünkösd másod nap- 
jára, melyben a Basta ellen való had felől végezének. 
Nagy népet készíte Zsigmond , az oláh , moldvai vaj- 
da adott három ezer kurtánt , az alföldről is jövének 
sok ráczok , kik félkedvvel voltak a magyarral való 
verekedéshez. A miriszlai harcz miá török vezér 
basa is két száz tatárt külde, annakfelette botot, 
szablyát. Nagy hada volt Zsigmondnak; ez haddal 
kimene Erdélyből Zilahon által az Érmellyékre, is- 
mét meggondolván magát , visszaszálla Groroszlóhoz. 
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Bastával volt nyolcz ezer fegyveres és két ezer kop- 
jás magyar ; Mihály vajda duna-mellyéki ebhajdúk- 
kai tizenliárom ezerrel és két ezer kozákkal. Gto- 
roBzlónál megviváuak , a németek verték el a legé- 
nyeit Zsigmondnak , azután a Mihály vajda népe a 
meghajlott népet kezdé vágni, vágatni. Zsigmond 
Molduvába fata , onnan csakhamar Brassóba ; Csáky 
István marada Molduvában. írt ö onnat a török csá- 
szárnak j hogy küldjön segítséget stb. Mihály vajdát 
pedig megöleté Basta Tordánál, rendele helyébe egy 
fölatort , Sennyei Miklóst ; e hajdúság emészté meg 
Erdélyt. Akkor a mezőn kalangya vala , mind oda 
leve, és iszonyú sok pusztítást tevének, valamit föld- 
ben , föld kivűl találtak , a mind oda volt ; várakban, 
kastélyokban hitre bekéredzettenek vagy egyébké- 
pen hamis hitekkel megcsaltanak valakit , kegyetlen 
módon cselekedtenek vélek stb. Sokan hegyekben, 
havasokban rejteztenek, fiitottanak, búttanak, onnan 
is kivadászták őket. A Basta és vajda tábora Ke- 
nyérmezőre juta , onnan valami kevés török hátra- 
íízettetett. ő ismét , Basta , szállá Szeben alá , onnan 
indúla Fogaras felé, de az Oltón nem mehete által, 
nagy sár, víz is lön mindenütt. Ezek közben Báthori 
Zsigmond török segítséggel készülvén készül a tö- 
rökhöz , Bastát megijeszté, téré Nyáradtöre, ott he- 
vére sok ideig. Horváth Ábrahámot küldé Déva felé, 
hogy a török felől bizonyos hírt hozzon , de hát Bor- 
bély Gryörgy, ki Déván volt, Bektes basával így 
végzett, hogy feljőjön a Maros mellett. Feljővén, 
Ábrahámot elfogták és Nándor felé kergették, vit- ' 
ték , azt mondják. Ez dolgot Basta megértvén , Med- 
gyes felé intézte táborát, Désre szállá, ott besán- 
czolá magát. E közben Báthori az ebhendi feljebb 
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jővén a török haddal , szállá Fejérvirra , ott hevére 
sokáig , nem mene Bastára , mert immár negyedszer 
áralja vala Erdélyt a németnek; egy olasz papot, 
Antonius Marietns jesuitát küldé a némethez titkon, 
hogy Erdélyt neki kezében adja; de hogy semmit 
ne láttassék cselekedni, elébb szállá Marosújvárhoz, 
a székelységet melléje vévén; ott is sokat mulata, 
csak hogy az időt vontassa , azatán Kolosvárat igen 
későn megszállá , de csak színnel , mert nem akarta 
megvenni , hanem hogy a töröknek adjon valami hi- 
telt. A török Fejérvárnál minden mezei jókat, szölöt 
stb. elpnsztlta. Ezenközben ira Csáky István Mol- 
duvából Zsigmondnak , hogy legyen hív a törökhöz, 
mert ö fejét kötötte ahoz , hogy Zsigmond hív teljes* 
seggel a törökhöz ; azzal a török segítséggel ellen- 
ségét megverheti , ha a nem elég , többet is ad. Mi- 
kor Maros-Újvárnál volna Zsigmond, azonközben 
Csáky is elérkezik sok tatárral , törökkel. E tájban 
gyülekeztek vala nyolcz százan parasztok minden 
módra Gyalu tartományában, Gyeröfly János volt 
hadnagyok ; de az Basta hajdúi és buloni Kolosvár 
feíé útban levén, levágták őket Kolosvár alatt, a 
békét ellőtték, Itt hát valami törökök , úgymint há- 
rom ezerén, mentenek zsákmányra, azokat a hajdúk 
igen megverték. A török ezen felzendült, és mintha 
mind hazájokban volnának, Kolosvárról elindulának, 
a hostátot felgyújták és elmenének; így beszéli Enye- 
dy Pál az ö énekében, de nem igaz, mert zsák- 
mányra három ezer török egyszersmind nem szokott 
kimenni , és ha kimentenek volna is , azt nem értet- 
tük , hogy hajdú az törököt megverte tolna ; semmi 
afféle nem volt, hanem Zsigmond ebhendi mikor látta 
volna , hogy a télnek hidegsége miá az törököt elbo- 
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csáthatja, visszatért Fejérvár felé, mert Bastával 
minden dolgot jól értett, járton-járt egymáshoz Ko- 
losvár alól követek.. Rettenetes hideg ez időben vala. 
Zsigmond elszaladván Kolosvár alól , Dévára ment, 
ott sokáig múlata. Jannarínsban Ao 1602. Brassóba 
mene telelni. Basta ez idő alatt hajdúit mindenfelé 
kibocsátá , Pecz Jánost Gyalu alá kflldé^ mert Zsig- 
mond hűségében vala. Yala benne még egy Szil vasi 
János nevtt pap , kit Napragy Demeter püspök ha- 
gyott vala benne tiszttartóul. Löteté Pecz Gryalat 
sok ideig, mikor kilo vének ötvenhetet, utoljára meg- 
adák a várost hűtre, de ebhitelre, mert a volonok és 
hajdúk mindent feldúlának, fosztanak , le is vágának 
a szolgáló rendben. Gyalu tartományát rendelé Basta 
telelni a hajdú és rácz hadnak , BodZtercze vidékin 
lön ö magának vigyázása ^) , német és balom hadat 
melléje várván. Besztereze Báthory Zsigmondnak 
htiségére hajlott vala ; Vitéz Miklóst adta vala Zsig- 
mond oda kapitányul háromszázmagával. Két hétig 
lövette Basta, először a volonok ostromiák, meg nem 
vehetek, azután az magyar haddal akarta ostrom- 
lani vagy ostromoltatni, de azonközben Báthori eb- 
hendi és Csáky István tanácsot tartván, Brassóból 
meglrák, hogy adnák meg a várost. Megadá Vitéz 
Miklós és Nagy Albert , de nem állának az hütnek a 
németek, midőn a kimenő vitézeket ölek, foszták, 
Vitéz Miklóst megölék stb. Föld népe szorult erdő 
keblében , havasokban , hegyekben , rettenetes nagy 
hidegségben ; nem találának magoknak rejteket , er- 
dőkben is felkeresték őket, nagy kegyetlenséget raj- 
tok tesznek, sokakat tűzzel égetnek meg , sokaknak 

* 

*) Maradása. 
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fejeket megtekerek, hogy a szemek a fejekből kiom- 
lott , kikben azntán Bokat láttánk bogy koldultanak, 
kik azelőtt marháB emberek voltának és j61 bírták 
magokat. Sokakat tüzes vassal égettenek , parazsá- 
val , tüzes hamvval hatokat , kasokat égették , szijjat 
metszettenek játékból soknak a hatokból, ezt ők 
nevezték szár- tekerő szíjnak , sokat hajoknál fogva 
felakasztottak , szalmatQzet raktanak alájok ; azt ők 
nevették, kaczagták ; mint éltének az asszonyi rend- 
del , nem mondom meg , mert én magam nagy gyalá- 
zatnak tartom. Springen, Keserfi János falnjában, 
akkor temettenek volt el egy iQA oláh asszonyt, fel- 
ásták a hajdúk, kivotték a koporsóból, mezítelen 
fektették a ezinteremben , rendről rendre jártának 
reá ; a ki ezeket látta szemeivel , jámbor igazmondó 
főember, attól értettem , hallottam. Kegyelmezz m^, 
Úr Isten ! és ne bflntess meg egész nemzetestől éret- 
tek , mint a Benjámin nemzetét eltörléd a világból 
ennél kissebb paráznaságért. De a dnnamelléki faty- 
tyú eb tnagyar, kiknek az anyjokat ötven esztendők- 
től fogva a török s tatár keresztttl-kasúl fúrja , nem 
csuda, ha ilyen oki alán állat, mert az apjoknak ter- 
mészeteket követik, a töröknek és tatárnak, mert 
azoktól fajzottanak. E Basta hadában való magya- 
rok mind olyanok voltának ; az asszonyembereknek 
csecseiket meghasították , kezeiket belevonták , úgy 
szegben felfüggesztették , gyermekeiket , fiakot elöt- 
tek égették. Monorán volt ez dolog : az útczán nagy 
tüzet csináltanak , a megfogott szegény népet , ma- 
gyart , szászt , férfiat , asszonyembert a tűzre hajtot- 
ták egyfelől , másfelől visszaverték reá , és így tűz- 
zel emésztették meg őket. Ezt nem magunktól gon-. 
doltnk, hanem szemlátásból bizonyosan sok embertől 
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értettük* Gyalu felöl történek Mákö faluban : két 
gyermeknek az apját megölték az eb hajdúk , a két 
gyermek futott valami rejtekhelyre, onnan nem mer- 
tek kijöni , míg az hajdúkot érzették , hanem ezen- 
közben a kisebbik éhséggel megholt, a nagyobbik 
azt megette épen ; ezt nem hihetni és talám tám hihe- 
tetlen is , ha bizonynyal nem beszélenék. Nem tudom 
minden kegyetlenségeiket mind rendröl-rendre elö- 
beszéleni vagy számlálni , de ha tudnám is , nem le- 
hetne, mert sok idö, sok munka, sok papiros, sok hi- 
tel kellene hozzá. Ezt tndom , hogy mind elfogyaták 
őket az eb hajdúk. £ romlást szenvedek ez helyek : 
Kolosvár és ö tartományvidéki , Gyalu , Bánffy-Hu- 
nyad , Kalotabeliek , Görgény , Besztercze vidéke és 
nagy sok többen, és főképen Torda, a hol három 
száz és harminczöt polgár mesterbeli férfiat vágának 
le, melyről másutt bőven írtam, és Ida, Besztercze 
vidékin, a hol csak egy udvaron két száz paraszt 
ember és nemes ember testinél több volt, kit az haj- 
dúság levágott , semmi okot hozzájok nem mondhat- 
ván , mikor Basta hívségében voltának , mint szintén 
a tordaiak. Ez dolgok lőnek a frigy alatt , míg Bá- 
thory Zsigmond Bastával tractált békeség felől , mi- 
kor utöbbszor Zsigmond a németnek utálatos áru- 
lással elárulta Erdélyt. így végezének egymás kö- 
zött Basta és Zsigmond , hogy Basta vigye ki hadát 
Erdélyből; szent-György nap előtt kivivé a német 
hadat , de a hajdúkkal nem bírhata , nem is vihetek 
ki, hanem Zsigmondnak szabadság adattatván, hogy 
verje ki őket , a frigy helyén maradván. így mikor 
az hajdúk is ben lézengenének, Csáky István reá 
gyfljté hadát és kegyetlenül megveré őket ; ez vala 
1602-ben. így a hajdúk kivakarodának a Szilágy- 
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ban tavaszkor, és igj marada yalami kicsiny , de 
nem állandó békesigben Erdély. 

Ez idö közben Ráduly vajdát , kit Basta adott 
vala oda , kiverek Havasalföldéből ; tárta Székely- 
ségre Brassó felöl , onnét Szilágyban a görgényi tar- 
tományon által kimene Ráduly, kére Bastát , hogy 
lenne segítséggel, és vinné be Havasalföldébe, mert 
a császár hivsége miá szenvedte volna. Basta mon- 
da , hogy gondja lenne reá ; ezenközben a hajdúság- 
nak eleibe adá , hogy ö tőle hallgatnának , és mikor 
ideje lenne , bevinnék Havasalföldében. Már az idő 
szépen kinyílt vala, és a frigynek napja, sz.- György 
napja, elközelgetett vala, mely napon Zsigmond Bas- 
ta val végezett vala, hogy míg a német császárnál 
tractálna Zsigmond a békeség felől , lennének addig 
csendességben. Jőve Zsigmond Fejérvárra, és hivatá 
Csáky Istvánt , ki minden hadának generálisa vala, 
megjelenté neki titkát, hogy ő a némethez állana és 
az országot a németnek adná ; Csáky ellene tusako- 
dók és semmiképen reá nem hajla; mene Fogaras 
várába , kit eleintén az ország neki adott vala , ott 
sok ideig levén, hogy ő részes ne legyen a Zsig- 
mond dolgában, mert ő hitét, fejét kötötte volt a tö- 
röknek , hogy hív leszen az ország neki. Zsigmond 
újra eltökélé magában , hogy ő az török barátságát 
megvetné, mert csalárd , pusztító volna és országát is 
féltené tőle. Ez idő közben mikor így viszálkodná- 
nak az urak, jőve sok hajdú be a frigy alatt, To- 
roczkóra fite, Zsigmond pedig Fejérvárról Dévába 
futa, kfildé mindazáltal az hajdúk eleiben Lngosi Fe- 
renczet és Szelestyei Jánost kétszáz hajdúval, ki- 
ket Csáky gyűjtött vala és Mojzes , és Segesvárnál 
teleltenek vala , azokat kfildé a magyarországi haj- 
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dúkra, kiknek előttek Horváth Ábrahám vala, Lu- 
gosi János, Adorján Pál és több egynehány lator, ily 
szándékkal , hogy ök Toroczkó felöl Fejérvármegyé- 
be üssenek ; voltának ezek három ^) ezerén , Lugosi 
Ferencz hét százzal. Ott sokat lesözának a magyar- 
országi ebekben, hóhérokban. Ezenközben Zsig- 
mond sollicitálja Bastát , hogy jőjön be, de csak ke- 
vesed magával, a hajdúságot hadja el, mert ő az or- 
szágot készen kezébe adná. Basta szállá Kolosvárra 
némettel és buloniial, a hajdúságot Körösbánya felöl 
hagyá, hogy beütnének. Zsigmond sollicitálá Csáky 
Istvánt, hogy menne Bastához, végezne minden ö 
maga dolga felöl s mind az ország dolgáról; látta 
Csáky, hogy nem lehet egyéb benne. Kolosvárra 
mene Bastához, és igy német hűségére álla. Basta 
előbb jővén , és Fejérvárnál megveré Mojzest , és az 
hajdúság is iszonyú pusztítással , öléssel felmene a 
Maros mellett, és Bastához adá magát, és Zsigmond 
is Bastához jőve Dévából , és a német királyhoz ki- 
vivé az ördög az ámlót. Ez hajdúságnak elöttek Rá- 
dnly vajda vala , voltának mintegy tizenkét ezerén, 
jövének be Erdélybe, kikelének Dévánál, és az Ma- 
roson általkelének Fejérvárnál , nagy iszonyú pusz- 
títás, veszedelem levén miattok. Papmezönéi, Abrud- 
Bányán , Keres- Bányán , Belényesben, valahol eljüt- 
tenek , csak a földet hagyták , a parasztság ha a he- 
gyekre nem szaladhatott, mind levágták. Ezeket 
Basta küldé Radulylyal Havasalföldébe, hogy Ra- 
dulyt bevinnék az országba. Basta Szebenhez szállá 
és Zsigmond is vele, és azntán némethez felmene. 
Mene Basta öszszel népével Prásmárra , ott lön so* 



£gy^ másolatok h&rminosi söt szás egeret mondanak. 
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káig, váryán mint lészen a havasalji dolog '); azután te- 
lelni meue Fejérvárra , szent-Miklós nap tájban. Ez 
időben iszonyú éhség vala Erdélyben, és mind napról 
napra nevekedik vala. 

Anno 1603. 

Kikelet felé Mojzes törökkel, tatárral Erdélybe 
bejöve, Basta kimene Erdélyből előtte ; a török , ta- 
tár, Moyzes megszállák Fejérvárat; Moyzes Szé- 
kelyeket hivatja, nem jövének, ők Farkasvágónál 
táborba szállottak. Rácz György és Kis Mnrza Ha- 
vasalföldéből kimene, biztatja őket , és melléje mé- 
nének Moyzes ellen, Makó György és Imecs Mihály 
vagyon ellenek ; Segesvárról Moyzes egynehány eze- 
rét a székelyekre kfllde, hogy hódoltatná őket ; Tol- 
dy István volt eltíttek tatárral. Földvárnál megbar- 
czolának a székelyek és hajdúk , a tatár kilőtt nyi- 
lát a hajdú felszedi, a pnskába teszi, és azt lövi 
vissza a tatárra stb. Székely Moyzest ölte meg egy 
székely j Oslk-Szent-Mihály faluból való, Katona 
Mihálynak hívták; ez mikor fejét akarná venni, 
Rácz György oda ért , és nekie engedte , hogy fejét 
vegye; a lovát Rácz György elvévé. E veszedelem 
után Basta bejöve, a népet széljel, falnnkint, vá- 
rosonkint elosztá. E veszedelem mindeneknél na- 
gyobb volt. 

« 

Anno 1604. 

A szegénység , ki megmaradott , havasban szo- 
rult az iszonyú télben ; a hajdú ott is felkereste, hó- 
ban, hidegben ló mellett harczolta, ha lábát, kezét 

') Variáns : Ott lőn Bok ideig , yárván mind készen az havas- 
alföldieket. 
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hideg megvette, ott hagyta, megölte; különb-különb 
kínokat gondoltak , hogy marhát, vermet matasson, 
mindaddig kínozták^ hogy abban ölték meg; sokak- 
nak a száját felájazták, cseberrel hordottak vizet 
belé , és igy ölték meg, A hasára állván^ úgy tapod* 
ván, a talpát meghasogatták, megsózták, marhájokat 
ömagok ellopták egymásnak, a velek való rabokra 
fogták , azért kínozták , vesztegették , némelyeknek 
kezét elvágták , s mondották , nevették : miért nem 
őrizte meg , miért hagyta ellopni stb. 



Anno 1601. 

(Gjalunál való hajdúk veszedelme.) 

Mikor Báthori Zsigmond Goroszlónál rósz ha- 
dát elvesztette volna, és azntán törökkel, tatárral 
bejött volna Erdélybe hogy Bastát kiverje, a go- 
roszlói harczról elszaladott vitézlő rend sok gyüle- 
kezett volt Gyalulioz , és a köznépben is ; Gyeröfify 
János, vice-eomes Oomitatns Colosiensis, úgymint 
másfél ezer embert vött vala fel ; mindenestül voltá- 
nak két ezerén, kiknek volt sok hadnagyok, kik 
GForoszlóról elszaladtának , Makó György. 

A várban Gyaluban volt kapitány Szilvási Já- 
nos pap, kit Zsigmond fejedelem akaratjából Náprágy 
Demeter hagyott volt ott több papokkal és katona 
szolgáival egyetemben, mikor Náprágy Mihály vajda 
idejében kiszökött volna ErdélybíJl. Akkor Kolosvá- 
ratt benn a városban bolonok voltának , németek és 
egyéb Basta emberei, körül széllyel sokBasta hajdúi. 
£zek reá tanácskoznak Gyalu mellett való haj- 
dúkra , úgymint másfél ezerén felkészülének , bocsa- 
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tának elöljáróból négy száz lovagot , kik őket a vá- 
roaból a mezőre kicsalja. Ez négy azaz lovagra kime- 
gyen elöl ki a mezőre a hajdúság , a több különböző 
hadnagyok ki jovalván, ki nem jovalván a kimenést 
Mikor a mezőn a négy száz lovag mind hatot kezdett 
volna adni, és a Zsigmondhoz való hajdúk mind men- 
ten menne utána : a hadnak utolsó része vissza kezd 
térni Gyalu felé, mert a lesből egynehány zászlót 
látnak hogy kiveti magát; így indulának neki a 
Gyerő£fy hadára , és városig mind vágták őket és a 
városban is széllyel ; a többi széllyel az erdőkre és 
hegyekre eloszlott. Vágtának le bennek ötödfél szá- 
zat y azután a várost. Gyalut felgyújták és elégették, 
a nyereséggel visszamenének Kolosvárra. 



n. 

EGY ADALÉK 

a magyar aristokratia történelméhez 

Erdélyben. 



Al- torjai báró Apor Péter „Lusus mundi et 
ejusdem actus scenicus^ czimfl történelmi munkájá- 
hoz egy becses függeléket vete e czim alatt : 

Notatu digna. 

Magnus ille turcarum terror, christianitatis pro- 
pugnaculum , religionis catholicae vindex acerrimos, 
patriae páter , sanctitatis idea • norma pietatís, decus 
perpetuum familiae suae, sapientiae thesaurus , miles 
fortissimus, consiliarius sapientissimus, judex aequis- 
simus , auratus eques , totius patriae Generális , qoi 
toties turcas profligavit, vires Orientis confregit, cu- 
jus laudes tota posteritas cum grata memória recolet, 
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qnem et Capitaneam supremnm snperíus — (értsd : 
mankájában) — scripsimas, Baro Sígismandas K o r- 
nis de Göncz-Ruszka , fráter germanns Georgii 
KornÍB, abavi modemi Excllmi Dni Gabematoris 
Transylvaniae , Comítis Sigísmundi Komis , nec non 
cnm suis títnlis snperíus descrípti Comitis Stephani 
Kornis de Göncz-Ruszka — ut theatrum scenicum 
mnndi posteris ostenderet , propriis manibns descríp- 
8it omninm magnatnm, procemm et nobiliam nomina, 
qni vita ipsins durante , aut in proeliis , ant alio vio- 
lento mortis genere, aut etiam morte naturaíi obi- 
verunt. Ne ergo periret magni hujus herois opus, 
posteris valde curíosum / utque posteris in majoribus 
Buis gloriarí liceret, sicut accepi , sic posteritatí fide- 
liter transscribo. 

Nóta verő: prius specificabuntur nomina eomm, 
qui vei in proeliis vei morte violenta obiverunt, et cum 
heros fortissimus nomina idiomate nativo a cognomine 
prdine alpbabetíco apposuerít, nos verő latino ser- 
mone edamus , piacúit sequi berois sapientissiiDi sty- 
lum , et similiter cognominis, non nominis alpbabeto 
describere. Cum verő cum Moyse Siculo ad Corouam 
in campis Barczensibus flos patriae perierit , ubi bae 
düae litterae M. S. (Sz. M.=Székely Mózes) post cu- 
juscunque nomen apponentur, scias ipsum periisse cum 
Moyse Siculo ; aliquos verő in quo praelio manserint, 
non specificat, post quorum nomina ponaturlitteraO.^ 

E jegyzéket e helytt adom, s nem az Apor 
munkája mögött, hová különben sem tartozik, s adom 
az eredetinek hiány- s hibáival. ^) Sajnálatos , hogy 



*) Hat néy maradt ki csak , mint nem ide tartozó : 11 János király, 
Ulyésházy István nádor , három oláh vajda : István, Mihály (sangui- 
sttga Valachiae vajvoda) ^s Péter ; végre Thnrzó György nádor. 
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sem Kornis . Bem Apor nem határozta meg a korsza- 
kot, mit e nagy érdekű jegyzék befoglal. Néhány 
évtized csak , s mégis mennyi hös , mennyi áldozat ! 
Fejedelmi faj ! méltó n r a a földnek, mit meghódított, 
s vérével szentesité meg törvényes kiváltságait. 

Megtartám a névsor két osztályzását; az A) alá 
sorozvák azok , kik erőszakos halállal vesztek ; 6) 
alatt a természetes halállal kimúltak jegyzéke áll; 
az egyes nevek mellé tett eme két betű Sz. M. azt 
jelöli, hogy az illető, Székely Mózes csatájában 
(1603 Aug. 2d.) esett el. 

A) 

Ábrámfi Boldizsár. kát szegte, másik f (}oroflz- 

Ajkai Miklós, \ lónál.) 
Alárd Oáspár , \ Sz. M. Balassi János , Sz. M. 

Almádi Bálint. ^ Balogh Ferencz. 

Ambó János. — János , ^ 

Antalfi János. Bálintith János , > Sz. M. 

Apaffi Farkas , Sz. M. Báoffi György. S 

— Mihály. — Miklós. 
Apor Endre , j, — Zsigmond. 

— János, id. és iQ. ^ ^ Baranyai Jakab f a parasztok. 

— Lörincz, ^ ' Barcsai Endre f Gyulafejőr- 

— Tamás. ? várnál. 

— István. Baröti Balázs t GoroszlónáL 
Asztai Mátyás , Sz. M. Bartabinti Miki. f Mihály vaj. 

Bácsi János. Báthori Boldizsár f Báthori 

Bagadi István f Goroszlónál. Zsigmond. 
Bagaméri Bencze és György, — Endre , bibomok f a 
biröi Ítélet folytán lefejez- sz. domokosi székelyek 
tettek. (Gsik-Bzékben). 

Bakó Dániel, ^f Szebennél — ^^^o^f fejedelem. 
Baládfi Ferencz. ^ Becskei István ; Sz. M. 

— Gábor , Sz. M. Becz Imre , ) , a v i u 

- János (2, egyik nya- — Tamás, ^ T a szeJLelyek. 
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Bedeö István f Báthori Gábor. Csáky Gáspár, Goroszlónál. 
Béldi János f a székelyek. — István (de Harkó) Ou- 

— Kelemen , Sz. M. gyilkos. 

— Pál t Mihály vajda. — Lörinez f parasztot 
Bényei Mátyás , Sz. M. — Zsigm., Keresztesnél. 
Berendi János f Szebenaél. Csányi LOrincz f parasztok. 
Bergendei János , Sz. M. Gseffei István, Goroszlönál. 
Bertók Mihály. Cserém László , Sz. M. 
Besenyei György , Sz. M. — Mihály. 

— István (2 , az egyik Csernátoni Mih., f parasztjai. 
Miriszlónál). Gzeglédi Péter , } 

Beszprémi Márt., Gorosziónál. Csics György. ^ ^^' ^ 
Besztrédi Ferencz, Szebennél. Csiszár György f Basta. 
Bethlen Mihály. CsomortániTam., Gorosziónál. 

— Mikl.,Gy.FejérvárDáI. Damokos Péter, Sz. M. 
Bihari János , Sz. M. — Domokost és Ta- 
Bocs György f a székelyek. mást, Mihály vajdának vár- 
Boeskor Beocze. hegyi kapitánya (Kézdi- 
Bodoni János , ) Székben) fejeztette le Mar- 
Bodor Péter, > Sz. M. kosfalván. 

— Lörincz. ) Dániel Ferencz, ) 

Boér Pál, Gyalunál. Darlaczi Tamás. \ ^^- ^• 
Bogáti János , megölette Szé- Déesei Fer. f Basta katonái, 

kely Mózes. Despot Jakab. 

— Imre , Szebennél. Dévai Fer. f Basta katonáig 

— Miklós , Sz. M. Devecseri Péter f parasz^SiL 
Bokái Gáspár, Szebennél. Domioi Pál, Szebennél. 
Boltai 6yörgy,^g^^^^j^^^^^^. Donáth János (2.) Sz. M. 

— István, S ' Donáti Jakab , felakasztatta 
Borbély Endre , Keresztesnél. Basta. 

Bornemisza János f Báthori Doncsák János t a németek. 

Zsigmond. Ebeni Gás., Tömösvár alatt. 

— Pál. Eőz János f Basta katonái. 

— Zsigm., Keresztesnél. Erdélyi Bálint, Keresztesnél. 
Boronkai Fer. f parasztok. Farkas Fer. f a székelyek. 

— János t Basta. — György f katonák. 

Borsóval János , Sz. M. Fekete György t az oláhok. 

Borzási János , Beszterczénél. — János, Tömösvámál. 
Bndai János. *- László f a ráczok. 
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Felföldi Mátyás f parasztok. HonráthMenyh., Keresztesnél. 
Ferenczi Deák (Literátus); — HikiöS; ) 

Sz. M. Hodgyai György. S ^' **• 

Filepsi Oyörgy f az oláhok. Homonoai György , Basta le- 
Fodor Ferencz , Sz. M. fejeztéé. 
Forró JáooS; f Báthorí Zsigm. Hosszoaszai Dániel, ) a pa- 

GálfFi Ján. t Báthori Zsigm. — György \ rasztok. 

Gáltöi Mihály fBastekatonái. — Istyán, 
Garázda János f a tatárok. Hosszntelki Mátyás/ 
Gárdái Tamás , } Huszár Péter , , ^^' ^' 

Gáspár Ferencz. ^ ^^' ^' Huszti György, 1 
Géczi Ferencz, Keresztesnél. Jankó Gásp., lefejez. Basta. 
Gegö Péter f parasztok. — János , Sz. M. 

€toréb János iQ. f Mihály vaj. — Lörincz , f a sárkány! 
Gkrendi István f a szászok. erdőkben. 
Gondos Miklós, / — Miklós , Sz. M. 

Gosztoni Balázs. S ^^' ^' MTm János (2, egyiket Báthori 
Qyeröffi Farkas , periit ob e- Zsigmond, a másikat Basta 

quum petulantem. ölette meg). 

György Tamás , ) Illési Bálint , 

Gyulai Dénes, ^ Szebennél. _ j^^g^ 

— Endre , Beszterczénél. Imecs János , ^ o n 

— Ferencz, Sz. M. — Imre , 

— Pál t Báthori Zsigm. — Mihály, 
Gynraki György,^ Inánkövy Döme. 
Gyurma György, > Sz. M. Jósika István f a németek. 
GyUrttsös János. ; Kabos Farkas , Sz. M. 

Haranglábi Fer., Szebennél. — János f a popularíbns. 

— Miklós tatatárok. — István t Mihály vajda. 
Harinnai Ferencz (2)/ Kálmándi Mihály f Basta. 

— Mihály, i ^'- ^- Káinoki Bálint t a székelyek- 
Henter Bencze, Segesvárnál. Kamuthi Kristóf a Besztercze 

— Gáspár, i* o 11^ vizébe fúlt. 
Horváth Ferencz,^ ' Kapucsi János , Sz. M. 

— György , (periit ob Katonai Mihály t Mihály vaj. 

equnm petulantem). Kemény Ferencz Bátbori bt* 

— János, (vir pessimus) ván a lengyel király. 

Szebennél. — János , Sz. M. 

— Mátyás, vízbe ftlt. — István (2). 
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Sz. M. 



Eencsas Balázs, periit ob 

eqaam petalantem. 
Kendi Ferencz , Szebennél. 

— Gábor, ) 

— Sándor.f^**^'^2;8Íg. 

Eendeffi István , Sz. M. 
Király György, Váradnál. 
Kis Döme f Oláhországban. 

— Farkas, / 

— Péter. 5 
Köpeczi Mihály f Szebennél. 
Komis Farkas f Mihály vajda. 

— Gáspár t a ráczok. 

— Mihály,/ 

— Miklós. S ^^' ^ 
Kosa Márton f Beszterezénél. 
Kovaesóczi Fark.fBáthoriZs. 
Knn Gáspár t saját jobbágyai. 

Lacsnig Miklós , Sz. M. 

Ladányi Gergely^ f Báthori 
Gábor meggyilkolásaért. 

Lasthai (Laszkai ?) János Sze- 
bennél. 

Latrán János , Goroszlönál. 

Lázár Egyed, \ 



Sz. M. 



— Endre, 

— Gábor, i 

— György. ^ 

— Farkas,) 

— Imre. }t a székelyek. 

— Ferencz , Keresztesnél. 

— István, Szebennél. 
LencsQcs Mihály, f a popnla- 

ribns. 
Leptai Menyhért f rablók. 
Lészai Farkas, lefejezt. Basta. 
Literáti Albert, Goroszlönál. 

— Qerő (de Sz. Egyed), 

t Báthori Zsigmond. 



Literáti Jakab , (2, az egyik 
Keresztesnél , a másik 
Basta katonái által). 

— Imre. 

— Lnkács , f a popida- 

ribns. 

— Mátyás (de Sárpatak) 

t rablók. 
Lugosi János f hajdák. 
Macskásy Pál , Sz. M. 
Maesó János, Keresztesnél. 
Makai Ágoston, nyakát szegte. 
Makó Gerö f török rabságban. 

— György, Sz.M. 
Makrai István , Újvárnál. 
Maradék Bálint , Sz. M. 
Mátyns Tamás , Keresztesnél. 
Mihálcz Balázs , \ 

— János , \ Sz. M. 

— István. ^ 

— Ferenczfa székelyek- 
Mikes Miklós t ob eqnnm pe. 

tnlantem. 
Miklós István , Sz. M. 
Mikó Miklós, í 

— Péter. S ""^^^^^y^^' 
Mohai István , Sz. M. 
Móré Gábor , meglőtték. 

— IstváD, ^ q if 
Morgonday János,^ 

— László. ) . . ., 
Mosai János (2). jí 
Nagy Döme. 

— Endre. 

~ FerenvZ (de Mikefalva). 

— János, ) 

— Józsa. S ^^' ^ 



— Sebő, 

— Tamás. 



felakasztatta 
Basta. 
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Nemes Balázs , \ Beteni Ferencz , 

— Elek » \ Q mf — János , \ Sz. M. 

— Gábor, l ^*'^* — Mihály. 

— János. ' Bosnyai Ferencz f Mihály t. 
Németi Gerö. Bősz István f az oláhok. 
Nynjtódi György, Sz. M. Salamon Péter, t ob petu- 

O^bán Ferencz f Mihály r. lantem eqnnm. 

Övári István , Sz. M. Sámbokréti Mihály , Sz. M. 

Pálfi Endre , Sz. M. Sárpataki Ferencz. 

Pálosi Gáspár f Mifaály vajda. — Gáspár f saját laká^ 
Pap László , Sz. M. ban. 

Pelléndi Ádám,lefejezt.Basta. — Miklós, Sz. M. 
Perényi Ferencz ,\ Sáska János iQ., Keresztesnél. 

Perneszi Endre, f « »* — László + ob eqnnm pe- 

— Miklós, i tnlantem. 

— Pál. ; Segmesi Miklós 161 1 . 

— Farkas (perneszei), Seriing Menyhért , i 

Goroszlónál. Siger Zsigmond. ) ^^' ^' 

Perttsi Máté , Sz. M. Sitkai György , Tömösvárnál. 

Petki Ferencz és Pál f együtt, Somogyi Bertalan f katonák. 

Eornis (?) mellett Ma- Stephán Ist, felakaszt. Basta. 

gyarországban. Sttkösd István , Sz. M. 

— István , Goroszlónál. Szécsi Bafáel , Báthori Gábor 
Pökai Balázs , Sz. M. gyilkosa , f Megyésen. 

— János fa lengyel király. Sznnyogh Gáspár, Sz. M. 

— István (2, de Héderfája Tamásfalvi Boldízsárfrablók. 
és de Szent-Miklós) Sz. M. — Ján., felak. Basta. 

Polyák János , Keresztesnél. — László , Sz. M. 

Pósa István , Goroszlónál. Tarkányi István , f ob eqanm 

— Mihály t Mihály vajda. petnlantem. 
Poszodariczí Péter, Tömösvár. Teke Ferencz , t rablók. 

Rácz Bálint f Szebennél. Temérdek Endre , Sz. M. 

— György , Sz. M. Tepesith Mik. f a popnlaribns. 

— István, (2, az egyik Sz. Tétéi Lörincz. 

M., a másik Goroszlónál). Tinódi Sánd.f a lengyel király. 
Báez Miki. , felakaszt Basta. Toldalagi Ferencz f rablók. 
Radák Endre. Toldi István, 

Rapolthi Mátyás f katonák. Tolnai Mihály, } Sz. M. 
Ravaszdi György t Szebennél. Tomori István, 
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Sz. M. 



Tompa Gáspár,^ g^ ^ 

— János. 
Tonna Miklós. 
Toroczkai István f katonák. 

— László , 

— Mátyás. 

— Péter^ t ob eqnum pe- 

tnlantem. 
Török Endre f a székelyek. 

— Gábor t apopularibus. 

— JánoS; 

— Mihály, 
Tóth János , 
Totori János. 
Tótváradgyai János , f Besz- 

terczénél. 
Vadadi Gj örgy , Sz. M. 
Vajda Miklós ; felakasztatta 
Basta. 

— Boldizsár, i 

— Farkas, } * P^P"'*" 

— Jakab. ) 



Sz. M. 



Valkai Miklós, a popalaribas. 
Veres Boldizsár f Mihály y. 
Vitéz Miklós t Beszterezénél. 

Zabó Miki. (de Várodszeg). 
Zalánczi László, f Báthori 

Zsigmond. 
Zalasti Dániel , Sz. M. 
Zás Gáspár , Keresztesnél. 
Zécsei Gábor, 
Zecsuri Döme , 
Zegedi István, 
Zeke János , 
Zékely Mózes , 
Zenti Bálint 
Zénási Pongrácz. 
Zendrei Mihály t Mihály v. 
Zentmiklósi Ferencz. 
Zentpáli János , 
Zombatfalvi Beneze, 
Zöresei Ferencz , i 



Ss. M. 



ribns. 



— István , 

— Pál. 



^ 



SZ.M. 



Ábrámfalvi Farkas. 
— János. 
Alárd Ferencz. 
Alföldi Máté. 
Almádi Endre. 

— Gáspár. 
Andrási Péter. 
Apaffi Ferencz (2). 

— Gerö. 

— István (2). 

— Lén árt. 

— Miklós. 
Apor István. 

Babolcsai Bálint. 
Bácsai János. 
Bagdi György. 



B) 

Bakai János. 

— Pál. 
Bakacsi Farkas. 

Baládfi Farkas (de Adamos). 

— Ferencz (2) 

— Ferencz (de Kis-Kend). 

— Gábor. 

— János (de Pókafalva). 

— István 1607. 

— Kristóf. 

— László 1605. 

— Mihály (2, az egyik- 

de Kis-Kend). 

— Miklós (2. de Pokajd). 

— Zsigmond 160X. 
Balási István. 
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Balog Ferencs. 

— János. 
BáDffi Bálint 

— BoldizBár. 

— Dénes. 

— Farkas. 

— Gábor. 

— György. 

— István 1606. 

— Lásdö (2. egyik 1606) 

— Pál. 

— Tamás. 
Barabási Farkas. 

— Ferencz. 

— Gáspár. 

— Lénárt. 
Baram János. 

— Péter. 
Baranyai Mátyás 1601. 
Barcsai Boldizsár. 

— János. 

— Márk. 
Bartabinti Gáspár. 
Basa Boldizsár. 

— Péter. 
Baskei György és : 
Baskec István (?) »)• 
Básti János. 

— Mihály. 
Bátai Ferencz. 

— János. 
Báthori Gábor. 

— Gáspár. 

— István (3. egyik 1601, 

más lf^06). 

— Kristóf. 

— Péter. 

— Zsigmond. 



Bavári János. 
Baxa Ferencz. 
Bécsi György i 605. 
Békés Gábor. 

— Gáspár. 

— Lázár. 
Belényesi Ferencz. 
Béli Gáspár. 
Belleö Bálint. 

— György 1603. 

— János. 
Benedekfi Ferencz 1611. 

— Péter. 

— Tamás. 
Bénes Miklós. 
Beökés István. 

— Lajos. 
Berényi László. 
Bernád János. 
Bemárdfí János 1601. 
Berzeviczi Márton. 
Beszprémi László. 
Bethlen Farkas. 

— Ferencz 1601. 

— Gerö. 

— György (3). 

— János. 
Bocs István. 
Bocskai György. 

— Istv. fejedelem, 1606. 
Bodoni Balázs. 

— Ferencz. 

— Gáspár. 

— György. 

— István. 
Bogátai János. 
Bogáti Boldizsár. 

— Menyhért 1605. 



') Olvashatlan k^t név, hibási^n valamennyi másolatban. 
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Böjti Balázs. 

Borbély György, idősb 1608, 

és íQ. a fia. 
Bornemisza Boldizsár 1608. 

— Farkas. 

— Ferencz 1602. 

— János. 

— György. 
Boronkai László. 
BorsoYai István. 

— Zsigmond. 
Bozzási György. 
Brinyi György 1603. 
Budai Ferencz 1603. 

— György 1602. 

— Kristóf 1608. 
Bnsnló János. 

Csaba csinni Ferencz. 
Csákány Balázs. 
Csáki Dénes. 

— Gábor. 

— György. 

— István 1605. 

— Kristóf. 

— László. 

— Mátyás. 

— Mihály. 

— Pál. 
Csallyán János. 
Csáni Ferencz. 

— Gáspár. 
Cseffei Bencze. 

— János. 
Csej Ferencz. 
Csekelaki Bálint. 

— György. 
Cseréni Gáspár. 

— Márton. 

— Pál (2). 

Csics György (id. és i^). 



GsicB Pál. 

— Péter. 
Csicsi Izsák 1608. 

Gsobor Mihály. 
Csukás Péter. 
Daczó Ferencz (2). 

— György. 

— János. 

— IstráU; 

— Péter. 

— Tamás. 
Danczi István. 

Dániel Deák (Literátus). 
Darlaczi Ferencz 1605. 

— György. 
— . István. 

Décsei János. 

— Imre. 

— Mihály. 

— Tamás. 
Deésfalvi Gáspár. 
Dengelegi Mihály. 

— Miklós (id). 
Deres Gáspár. 
Dersfi Miklós 1605. 
Dévai György (2). 
Dobó Ferencz. 
Dobokai István. 
Dobzai István. 

Ebéni Gábor. 
Elek János 1611. 
^nyedi Lukács 1603. 
Eördögh Boldizsár 1611. 
Erdélyi Gerö. 

— Miklós. 
Erdő János. 

— Tamás. 
Faji István. 

Fakó Lázár. 
Farkas János. 



266 



MIKÓ FEBENCZ 



Fejér Ifihály. 
Fejérdi Farkas. 
Fekete Mité. 
Feltöi István. 
Ferenczi Doktor. 
Fiáth Lajos. 
Fodor Péfer. 
FOldyári Gábor. 
Folti Ferencz. 

— László. 
Forgács! Ferencz. 
Forró József. 

— Péter. 

— Simon. 
Frátai János. 
Fűzi István. 

Gálffi István (székely). 

— Mihály. 
Galgóczi Mihály. 
Gáltöi Balázs. 

— Ferencz. 

— Márton. 

— Mihály 1606. 
Gályi Mihály. 
Gárda János. 
Gávai Miklós. 
Otéczx Ferencz. 

— János (kormányzó). 

— Péter 1604. 
Gége Bálint 
Geréb Boldizsár. 

— György. 

— János (de Sz. Mihály). 

— István (2, egyik de 
Bethfalva). 

Gerendi György. 

— János. 
~ Pál. 

— Péter 1604. 
Glenács Kristóf. 



Glesán Miklós. 
Gria Péter. 
Grió István. 
Gyeröffi János 1602. 
Gyöngyösi János. 
Gyulai János. 

— Mihály. 
Gynlaffi István, 

— László (2. az egyik 

1605). 

— Lázár 1605. 
Gyttrttsös Endre 1603. 

Hagyai János. 

— Endre. 
Hagymási Kristóf. 

— Miklós. 
Hajdú János. 
Hajósi Ferencz. 

— . János 1601. 
Haller Gábor 1611. 

— István. 

— Mihály. 

— Péter, id. és ifj. (atya 

és fiú). 
Harinnai Farkas. 

— János. 

— Miklós. 
Haraklonczi László. 
Harklavi Pál. 
Hatvani Zsigmond. 
Héjjasfalvi Bálint 1603. 

— Boldizsár. 

— Ferencz. 

— Gerö. 

— Miklós 1606. 

— Pál (2). 

— Péter. 
Henter Péter. 
Herczeg Pál. 
Herencséni Mátyás. 
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Herser B&lint 1603. 
Hómonnai Bálint 

— János. 

— István (id. ég iQ). 

— László (2). 
Horváth Ferencz (de EgrestS). 

— Ferencz (de Mikeszá- 

sza) 1601. 

— György. 

— János (de Haszda). 

— Kozma. 

— Mihály (2. az egyik : 

de Eeszketi). 
Hossznaszai Mihály. 
HosBzntelkl Ferencz. 
— Miklós. 
Jakczi Boldizsár. 
Ibrányi Ferencz. 
Jankaffi János. 

— Miklós. 
Jankó Balázs (2). 
Jármi Endre 1606. 
Iflfin Bertalan. 
Illési Gáspár. 

— Lörincz. 
Imbusi Boldizsár. 
Imrehfi János. 

Kabos Gábor. 
Kálmán Mihály. 
Kálnai Pál. 
Káinoki Tamás. 
Karonthi Balázs. 

— Farkas. 
Kapi Endre. 

— György. 

— Miklós 1617. 
Kapitány László. 

— Pál. 
Kápolnai János. 
Karácson Mihály. 



Károlyi István. 

— László. 
Kasta Endre. 

— Mihály, 
Kécsnti Gáspár. 

— László. 
Kelemesi Mihály 1611. 
Kéméndi János. 
Kemény Ferencz. 

— György (2. de Gyerö- 
Monostor és deSz.Benedek). 

— János (2, az egyik: 

de Sz. Benedek). 

— Imre. 

— István (az egyik de 

Pókafalva). 

— László. 

— Márton. 
Kendeffi János. 

— Miklós. 
Kencsnsz Kelemen. 
Kendi Farkas. 

— János. 
Keserű János 1603. 
Király Albert. 
Királyfalvi János 1603. 
Kis János. 

r- Péter. 
Komomik Péter. 
KOpeczi János 1602. 

— Tamás. 
Körmöndi Pál. 
Komis Boldizsár 1610. 

— Gerö 1603. 

— János 1603. 

— Mihály. 
Kos Tamás. 
Kosa Péter. 
Kovacsóczi János. 

— Zsigmond 1603. 
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EÚD Gáspár. 
— György, 
Earzák DOme. 
Ettsöli Márton. 
Enzdi MiklöB. 

Ladányi JáuoB. 
LajoB Tamás. 
Lázár Endre. 

— Imre. 

— János. 

— btrán. 

— LörincsL 
Lébi László. 
Lesi Ferencz. 
Lévai Farkas 1603. 

— János. 
Lippai GerS. 

Listhius János id. ésiQ. (atya 
és fiú). 

— István. 
Litteráti Dániel. 

— Endre. 

— Gábor (2). 

— Gerö (de Jánd). 

— János. 

— István (de Vásárhely) 

— Erist, (de Eeresztúr). 

— Márton. 

— Miklós (de Fogaras). 

— Pál (2. de Egyttst és : 

de Várad). 

— Péter (de Eovácsi). 
Lónay István. 
Lorántfn Zsigmond. 

Lox Simon. 
Macskási Ferencz 1603. 
— Péter. 
Macsúri Bencze. 
Magócsi Ferencz. 
Magosi Tamás. 



Majláth Gábor (id. és iQ). 
Margai János. 

— István. 

— Miklós. 
MartUházi Bálint 

— PáL 
Maxai Dénes. 

— Ferencz. 

— László. 
Miczki Tamás. 
Mihálcz Miklós. 
Mihálffi János. 
Mikes Bencze 1603. 
MUit Pál 1605. 
Mindszenti Bencze. 
MiszOrdi László. 

Mohai Ján. Deák (Litteratns). 

— Miklósién. 
Móré János. 

— Mihály (2. az egyik de 

Sz. Erzsébet). . 
Morgondai Mihály. 
Nádasdi Tamás. 
Nagy Adalbert (de Pest). 

— Bálint 1604. 

— Endre (de Semén&ln). 

— Farkas (de Moha). 

— Ferencz (de Léva). 

— Gerö (de Pál). 

— György (de Seménfalvs 

1601. 

— János (de eadem, és: 

de Moha) 

— István (2). 

— Máté (2) egyik 1611. 

— Mihály (2. de Gothárd 

és de Somk). 

— Miklós (de Hortobágy- 

falva 1601. 
Péter (2. egyik : de Moha). 
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Nagylaki Imre. 
Nagymihályi Ferencz. 
Náoási Gterd, 
Náprádi Péter. 
Návai IstváD. 
Nyakazó Ferencz. 

— öyörgy. 

— J&noB 1601. 
Nyári Mátyás. 

— Miklós. 

— Pál 1603. 
Nemes Gáspár. 

— Pál. 
Nimeti Zsigmond. 

Olekerdi János. 
Omböczi György. 

— János. 
Orbai Kristóf. 

— Miklós. 

— László. 

— Pál (2. egyik 1602). 

— Péter. 
Orgonás Ferencz. 
Orosz György. 
Ostrobics Miklós. 

Paláczi György 1603. 
Pálffi Miklós. 
Pap László. 
Pápai Imre. 
Patóczy György. 

— János. 
Pázmán Miklós. 
Pelürdi Péter. 
Perneszi Endre. 

— István. 

— Pál. 
Pemsith István. 
Petki Farkas 1607. 

— János (2. egyik 1607). 

— Mihály. 



Pető Ferencz. 

Petri Gábor id. ésifj. (atya és 
— István. fiú). 

Pisztazi Lukács. 
Pókai Jakab. 

— János. 

— István (2). 

— Péter. 
Polkán János 
Polyák Mihály. 
Porkoláb Miklós. 

Pribék Péter (deNagy- Várad). 
Pttki Endre. 
Pnski Tamás. 
Rácz Farkas* 

— János. 

— Mihály (2). 

— Pál de OÉrsekttjvár), 

— Péter (de Töj). 
Radák Imre. 
Radvánszki István. 
Rajkó Mihály. 
Rákóczi János 1606. 

— Lajos. 

— Zsigmond fejedelem. 
Rákosi Ferencz. 
RapoltiMáty. (nobilis Gibinien- 
Ráskai Ferencz. sis). 
Rátonyi Ferencz. 

— Menyhért. 
Reteni János. 

— László. 
Rödi Miklós. 
Rományi Miklós. 
Rosmányi Zsigmond. 
Róth Ambrus. 
Rudai Gerö. 
Rudnaczi Márton. 

Sáfár Péter. 
Sándor György. 



270 



ICnCÓ FERENCZ 



Sári Bencze. 
3&rközi János. 
Sarmasági Gábor. 

— latyán. 

— János. 

— MiklóB. 
Sárpataki Gerfi. 

— György (de Balástel- 
Sárpataki Márt. ke). 
Sáska János. 

Sebessi István. 

— Menyhért 
Selliog Endre. 
Semniczi Fongrácz. 
Semjen Domokos. 
Sibrik Gáspár 1602. 

— György. 
Sidö Balázs. 

— Bálint. 
Siger Farkas. 

— János. 

— Mátyás. 
Simoni György. 
Sögödi Tamás. 
Sombori László. 

— Péter. 
_ Sándor. 

Somkai Péter. 
Somlyai Gáspár. 

— István. 
Sulyok János 1605. 

— Imre. 

— István. 
Sükesd Bencze. 

— Gáspár. 

— György. 

— János. 

— Miklós. 
SzUvási Péter. 
Szömödi Ferencz. 



Szömödi Gáspár. 

— István 1603. 

— Péter. 
Tabiási János. 

Tahi István. 
Tarnai Pál. 
Tarnóczi Péter. 
Teke Gáspár. 

— Tamás. 
Telegdi Balázs. 

— János. 

— Pál. 
Titód Balázs. 
Toldalagi Balázs. 

— János. 
Toldi Albert. 

— Márk. 
Tolmácsi Izsák. 
Tomori Lörincz. 

— Miklós. 

Tompa István id. és ifj. (atya 
Tordai János. és it). 

— István. 
Torma Bencze. 

— DánieL 

— János. 

— Kristóf. 

— Miklós 1603. 
Törni Tamás. 
Toroczkai Boldizsár. 

— Ferencz. 

— Mátyás. 

— Mihály. 

— Miklós. 
Török Bálint 1603. 
Tóth Balázs. 

— György. 

— Ferencz. 

— Mihály. 
Tótváradgyai Izsák 1607. 



HISTÓRIÁJA. 



271 



Totyori Balázs. 
Trauzuer Lnkács 1600. 
Türek Báliut (2). 

— János. 
Túri MártOD. 

Vadas János. 

— Máté. 

— Mihály. 
Vajda Bertalan. 

— István. 

— Mihály. 

— Miklós. 
Valkai Endre. 

— Miklós. 
Váradi Mihály. 
Várfalvi Dániel. 

— János. 

— István. 

— Mihály. 

— Miklós. 
Varkncz György. 
Yarkuezi Miklós. 
Várkonyi János. 
Vas Ferencz 1606. 

— György. 
Vég Tamás. 

Vér Mihály. [1608. 

Veres Deák (Litteratns) Dávid 

— János (2 egyik : de 

— Lörincz. Szanesal). 
Vesselényi Farkas. 

— Ferencz. 

— Gáspár. 

— Miklós. 
Vesztei Tamás. 
Vitéz Endre. 

— Ferencz. 

— Gábor, 
ügrai György. 

Zabó Miklós. 



Zadóvári Albert 
Zalai Gábor. 
Zalánczi György 1603. 
Zalasdi Endre. 

— Gábor. 

— János. 

— Miklós 1603 
Zámbéri Ferenez. 

— Pál. 
Zás Ferencz. 
— Gáspár. 
Závor Fridrik. 

— Gáspár. 
Zecsuri Bencze. 
Zékeiy Antal. 

— Boldizsár. 

— niés. 

— István. 

— László 1606. 

— Lőrincz. 

— Mihály. 

— Pál. 
Zéki Kálmán. 
Zeleméri Péter. 
Zemei Sándor. 
Zent-Miklósi Miklós. 
Zénntí Kelemen. 

— Sebő. 
Zerecsen János. 
Zeréni Orbán. 
Zikszai Imre. 
Zilágyi Mihály. 
Zilvási Imre. 
Zokolyi Albert 

— Miklós. 
Zoltai Ferencz. 
Zólyomi Ferencz. 

— Tamás. 
Zombatfalvi Máté. 
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m. 

Az mely dolgokat Palatínos oram az erdélyi Fejedelen- 
nek 6 Feiségéoek proponált, azoknak Jedzése. 

(V. ö Mjkó , 10^-11. §.) 



Mi lőtt legyen az oka bogy az én kegyelmes 
uram ö Felsége^ második M a t h i a s király, Magyar- 
országnak és több országoknak koronás királya, ide 
ez Felföldre, és Felségeddel való szembenlétemre 
bocsátott több ö Felsége tanácsival^ nrakkal és főren- 
den való nemesekkel egyetemben : Felségednek szem- 
ben bőségesen előszámláltam ; mely beszidimből ve- 
hette Felséged eszében , hogy az mi megnevezett ke- 
gyelmes nmnk királyunk és Magyarország is egyébre 
nem néz, hanem Erdélynek, úgymint az Felséged 
birodalmának megmaradása, ez országnak csendes 
ségére és az egész magyar nemzetnek javára és elö- 
menetelire ; kiknek fő fundamentuma ez , hogy az 
elindított szövetség úgy menjen véghez király urunk 
ő Felsége , Magyarország és ezekhez confoederatus 
országok között , hogy állandó és minden következ- 
hetendő ellenségek ellen legyen , kik ellen egyenlő 
segítséggel , értelemmel , értékönk, életfink fogytüg 
oltalmazzuk egymást magunk és maradékink is. 

Ennek penig első fő oka ez, kinek Felségedet 
és birodalmát erre kell iuditni, tudniillik : miérthogy 
Felséged maga kívánta azt, alattavalókkal egyetem- 
ben , és méltán is , mivel abban az confoederatióban, 
mely az szomszéd országokkal és provinciákkal 
lőtt; részes és beléköttetve legyen, melynek az 6 
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rendi ez , hogy mindennemö ellenségek ellen , akár- 
kik és akárminök legyenek azok, velőnk egyben, 
egyott akarnak élni és halni ; kívántatik azért, hogy 
Felségedtől is és birodalmától ez szerint , senkit ki 
nem vévén , mindenek ellen legyen az confoederatio, 
mert az confoederatiónak reciproce kell lenni, azt 
praestálván annak , kivel összeszövetkezett , az mit 
attnl kivan , hogy praestáltassék szükségének idején 
ö neki is. 

Második oka ez : hogy az mint Erdélynek, Ma* 
gyarországnak és az keresztyén szomszéd országok- 
nak is sitüsok és állások vagyon , kiknek akárme- 
lyiktől is, kik körülöttünk vannak, ez mi országunk, 
miolta nemzetönk ide telepedett, békességes minden- 
kor nem volt, sőt szüntelen, hol egyiktül, hol másik- 
tnl ellenségképen impetáltatott : az mi eleinknek pél- 
dájok , és magunk experíeutiánk is bizonságunk ar- 
ról, hogy ha Magyarországnak akármely részének 
avagy Erdélynek valami romlása néminemö ellenség- 
tül lészön , az szomszédját is involválja abba magá- 
val; könnyen is lehet penig kiváltképen Érdélnek 
veszedelme, ha minden ezféle hasznos szövetségtől 
denndáltatván , maga kezd maradni; ki hogy eltá- 
voztassék , szükségesképen kell Felségednek és bi- 
rodalmának is ez Felségedtől kívánt , és most király 
nrunktnl és Magyarországtul offerált confoederatíót 
amplectálni. 

Harmadszor : gondolja meg ezt is felséged és 
birodalmabeliek is: ha Így generálit cr leszen ez con- 
foederatio, és ennek az egész keresztyén világon 
hire elterjed , nem csak azokat az országokat köte- 
lezi Felséged magához és Erdélyhez, melyek az 
confoederatióban nevezetben lesznek, hanem mind- 

MONÜM. HÜKO. HIST. — SCRIPT. VU. 18 
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azokat az birodalmakat, kik ezekkel mind hittel s 
mind szomszédsággal egyeznek ; örök dicséretes em- 
lékezetire is leszen Felségednek és birodalmának is, 
hogy az keresztyénségtöl semmi igyében nem akar 
kiszakadni, holott bizonyos és tökéletes segétséget 
akármi időben és onnan várhat Felséged Erdélylyel 
egyetemben ; fejedelemsége is állandóbb és bátorsá- 
gosb leszen Felségednek , ha ilyformán a szövetség- 
ben adja magát Felséged. Mert ha ez nem leszen , és 
Felségednek s 'birodalmának ha mi oly ígye követ- 
kezik valahonnan , oly ellenségtől peniglen , ki ellen 
minekönk segétséggel nem akarna lenni Felséged : 
micsoda ratíóval kívánhatja Felséged is azt tőlönk, 
hogy az mit nekünk denegál Felséged, azzal le- 
gyönk Felségednek mi avagy az confoederatns or- 
szágok? Történhetik peniglen ^ az mint Isten ke- 
gyelmessége által országunknak állapotja vagyon és 
naponként leendő szép dispositiójából remélhetjük, 
hogy Felségednek és Erdélynek hamarébb megkí- 
vántatik az mi segétségönk, hogy nem az onnan való 
minekönk. 

Kikből megitílheti Felséged és alattavalói is, 
hogy mi ezt jobban magunkért nem kívánjuk , mint 
Felségedért és Erdélyért, hanem nemzetségönknek 
szereteti , melynek ennyi külső nemzetek között nem 
csak megmaradását, hanem öregbölését és egyszer 
immár állapodását kívánjuk. 

Kívánhatják peniglen Felségedtől az mi ke- 
gyelmes urunk királyunk és Magyarország is ez ge- 
nerális confoederatiót ez okon is méltán , miért hogy 
az Felséged követi , Ngos Segniey (Senuyey) Miklós 
és Kornis Zsigmond uramék Fráter Istvánnal egye- 
temben az pozsoni győ lésben síné exceptionee meg- 
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Ígérték , kire nézve annakutána úgy lőtt emlékezet 
az confoederatiórúl mind az ország articulasiban, 
mind peniglen azon követeknek adott assecaratíó- 
ban. Ha azért az Felséged követi oblatiójára nézve 
adatott az assecuratoria , íratott az articulns, be nem 
teljesedvén az ö kegyelmek igéreti, mi ereje lehet 
azoknak, kik ezen fundáltattak, megitilheti Fel- 
séged. 

Meggondolja azt is Felséged , ha mi exceptióval 
lenne az confoederatio, mikippen praesentálhatná ki- 
rály urunk ö Felsége az szomszéd confoederatus 
keresztyén országoknak és fejedelmeknek ez ilyen 
confoederatiót. Felségedre azzal suspicio következ- 
nék inkább, hogysem valami segétséget várhatna 
erre nézve onnan Felséged. Ezek ^zért így levén, 
megértheti Felséged könnyen és bölcs tanácsi , mely 
méltó és mely nagy szükséges okokért kívántassék 
ez minden exceptío nekűl való generális confoedera- 
tiónk mindenféle ellenségek ellen. 

Miért hogy minden szövetség és országoknak 
megvétele fegyverrel , megtartása penig az igazság 
szolgáltatásának fundameutomából áll, qz fejedel- 
meknek és elöljáró főrendeknek igen el kell távoz- 
tatni , hogy az alattok valókat törvényekben , igaz- 
ságokban és szadságokban meg ne háborgassák , ha- 
nem csendességben és bazájok törvényének szolgál- 
tatásában megtartsák. Ez alkalmatossággal az meg- 
nevezett erdélyi fejedelmet az mi kegyelmes urunk 
királyunk nevével nádorispán urunk és ö Nagysága 
mellé rendeltetett ö Felsége tanácsi szeretettel intik, 
söt ugyan kívánják is, hogy az alatta való rendeket, 
kikkel is ez leendő szövetségnek ez jelenvaló tra- 

ctatus által egyenlőképen kell véghez menni, tör- 

18* 
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vény úta kivfll ne bántsa ; mert csak ez okon is , ha 
az lenne, mind maga 8 mind fejedelemsége utolsó 
veszedelemre juthat , holott penig az mi kegyelmes 
urunk is azért méltóztatta fejedelmi nevezettel tisz- 
telni Felségedet, hogy az alatta valókat, erdélyi 
atyánkfiait s rendéit , és az magyarországbelieket is, 
ott való jószágokban úgy bírja és vezérelje, mint az 
hazánk régi szokott torvénye folyása mutatja , és az 
mint mi is országúi az mi kegyelmes urunktul ki- 
rályunktul azt kívánjuk , hogy az mi régi szabadsá- 
gunkban és törvényönkben bennönket megtartson, 
kiknek azelőtti megszegését az mi nemzetségönk 
sokáig el nem szenvedhetvén, kénszeréttetett feltá- 
madni, és fegyverrel kelletett mind Magyarország- 
ban 8 mind Erdélyben szabadságokat helyére ál- 
latni. Ebből is azért ö Felsége az erdélyi fejedelem 
az béesi végzéshez tartsa magát, alatta valókkal 
egyetemben. 

Miért hogy a régi jó szokásnak és példáknak 
exemplumiban nyilván vagyon , hogy mennél több or- 
szágoknak és fejedelmeknek szövetsége és segétsége 
egyezvén, incorporáltatik , annál nagyobb hasznok 
és erösb oltalmok leve : illendő tehát és igen szük- 
séges, hogy ez confoederatióban mind a két oláh 
vajda és ország , tudniillik havflsalji és moldovai , ez 
szövetségben vélönk megegyezzenek ; kit az ellen- 
kezőink megértvén, inkább megtartoznak gonosz 
szándékokban , mi is penig nagyobb és tovább való 
békeségben lehetőnk. 

Ez közönséges köztöiik leendő egyességnek 
nagyobb erejére szükségesnek itíltük , hogy az or- 
szágnak közönséges győlésére az erdélyi fejedelem- 
nek és bennevaló rendeknek nevével, úgy az mint 
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az több confoederatns országok cselekesznek , bizo- 
nyos követek mindenkor bocáttassanak , kik minden 
végezésben jelenlegyenek , az nraknak urak között, 
nemeseknek az nemesség között belyek levén, az 
több atyjokfiainak bizonyosan mindeneket eleikben 
aphassanak. 

Hadi segétségadásra az szükségnek idején fo- 
gyatkozás neklil , az mint az több confoederatns or- 
szágok is kötötték magokat, hogy minden ellenségek 
ellen , akármi névvel neveztessenek, élni-halni akar- 
nak velőnk egyetemben , most is ezek formájára le- 
gyen az szövetség közöttönk. 

Az töröknek esztendőnként szokott adó kivöl 
semmi kfilsö nemzetekkel az mi kegyelmes urunk 
és Magyarország híre nekül semminemö tractatust 
ne indítsanak ezután , kiket minekünk szükségeské- 
pen kell értenönk , mivelhogy Erdélynek megmara- 
dása s mind veszedelme Magyarországgal, és vi- 
szontag, ennek azzal köz, kit Magyarország is ö 
Felségével egyetemben, ha mi efféle tractatusa lenne, 
értésére ad* 

Miért hogy immár az törökkel az békeség felöl 
bizonyos végezés vagyon , melyet az Erdélyhez tar- 
tozó hajdúk sokképen megszegtenek , hogy az sze- 
rint Felséged részéről az békesség fel ne bomoljon, 
maga hajdúit és egyebeket az csatázástul és egyéb' 
kártételtül tartóztassa meg, mert ha az nem lesz, 
abból nagy zűrzavar következik. 
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Következnek az ö Felsége Király urunk és az ország $ 
azon kivöl egynehány particularis személyek és rendek 

panaszolkodási 

1. Az hajdúságot, kik az magyarországi biro- 
dalomban megtelepedtek, az erdélyi fejedelem ö Fel- 
sége az confoederatio és esküvés ellen Erdélyhez hit- 
tel kapcsolta. 

2. Zabolcs vármegyében az törvénnek úta és 
folyása megköttetett, holott az ö igazságoknak ki- 
szolgáltatására Erdélybe kénszeréttetnek menni; é8 
az kiket Bocskai fejedelem törvéntelen elfoglalt, 
azoknak, kiktől elfoglalta, miért nem adatta ek- 

kédig meg. 

3. Az ecsedi jószágban lakó nemesség is min- 
den törvények foly ásatni szabadosoknak akarják 
magokat tartani. 

4. Az ecsedi jószág , az király nmnk ö Felsége 
és az országbeliek jószágoknak szokások szerint, 
minden közönséges adózás, szolgálat és teherviselés- 
től ennekutána ki ne vétessék, holott az vármegyék 
közöl semmiképen ki nem szakaszthatni. 

6. Az mint Erdélynek, Havasalföldének és Mol- 
dovának Magyarországhoz kell incorporáltatni , és 
az országhoz küldendő követeket ezeknek el kell 
ereszteni. 

6. Az kereskedés Erdélyből, minthogy innen 
Magyarországból oda szabados, mindenféle dolog- 
ból, marhából reciproce szabados legyen onnat is 
ide ki. 

7. Ha ki vétkezik Magyarországban, és Er- 
délybe menne, tehát az bécsi végezés szerint arról 
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jufititiát tartozzék törvény szerint szolgáltatni az er- 
délyi fejedelem. Viszontag , ha Erdélyből efféle em- 
berek találtatnának Magyarországba jöni , palatinns 
nram ex offício suo törvént szolgáltasson felöle. 

8. Az mi kegyelmes urunknak királyunknak 
némely jószágit az bécsi végezés ellen elfoglalták 
az erdélyi birodalomhoz, úgymint egynehány falut 
püspökséghez valót. Item Felsö-Bányához Fekete- 
erdőt, Zakmárhoz tartozót; kit jóllehet ö Felsége 
Daróczi Ferencz uram által megigtrt volt , de mind- 
azonáltal az kővári kapitány mind ez ideig sem hagy- 
ta bimi és most sem hagyja. 

9. Az kunokat, jászokat, kik az koronához va- 
lók, Nagy András erővel Bajomhoz szolgáltatja s 
nem akarja elébbi lakóhelyekre bocsátani ; szabadé- 
tassa fel őket ö Felsége, mind marhástul mehessenek 
elébbi helyekre. 

10. Peri, polcsai és ezekhez tartozó jószágokat, 
kiknek egy részét Tokajhoz is bírták , ö Felsége az 
hajdúk közé osztotta ; kívántatik azért , hogy ö Fel- 
sége ezeket restituáltassa. 

11. Az Nádudvar járásának és Kállö járásának 
dézmáját , és az ecsedi jószágnak is dézmáját , kik 
Zabolcs vármegyében vannak és az mi kegyelmes 
koronás király urunkat illeti, azokat szedetik ö Fel- 
sége számára; kívántatik azért, hogy ezeket is meg- 
ereszsze ö Felsége. 

12. Várit , az ő Felsége faluját , öt ezer forint 
auctíóval feljebb kérik az ő Felsége administrátori * 
tul , kiben tisztek szerint az ö Felsége hasznára és 
ez jelenvaló szükségre nézvén, egyebet sem csele- 
kedhetnek ; azért ö Felsége, felvetetvén az elébbi in- 
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scriptiónak summáját , úgymint az három ei er forin- 
tot , az zálogos falut eresztesse meg. 

13. Ezenkivöl sok rendbeli személyeknek jó- 
szágit Zabolcs vármegyében az erdélyi birodalomhoz 
foglalták , és egyébféle sok violentíákat is cseleked- 
tenek , kik azon Zabolcs vármegyének supplicatiójá- 
ból kitetszik, sub nro 1. Azért ö Felsége az elfoglalt 
jószágokat eresztesse meg, és az violentiákröl té- 
tessen igazat az laesa parsoknak. 

14. Hasonlóképen lőttek. Zakmár vármegyében 
is bizonyos személyek jószáginak és határinak el- 
foglalása, és egyéb violentiák, melyek ugyanezen 
Zakmár vámegyének supplicatiójából, sub nro 2. ki- 
tetszenek. Azért ö Felsége méltóztassék satísfactiót 
tenni. 

15. Bocskay Miklós uramnak ö felsége két vá- 
rát , úgymint Györgyvárt és Vécset Erdélyben , el- 
foglaltatta, kinek indícta causa nem kellett volna 
lenni , az bécsi végezésnek is ellene vagyon , ki azt 
tartja , hogy szabad legyen az magyarországiaknak 
Erdélyben jószágot bírni , és erdélyieknek Magyar- 
országban, és tövéntelen egyik fél se bántassék meg; 
kívántatik azért , hogy ö Felsége megeressze. 

16. Rákóczy György és Rákóczy Zsigmond 
uraméktul Zádvára az pozsoni articulus szerint el- 
vétetett ; miért hogy ö Felsége azoknak evictora , és 
az fejedelemségre való előmenetelének ez volt egyik 
mediumja , méltó, hogy ö Felsége az felvött evictiót 
praestálja , és a szegény árvákat atyjok jó tettéért 
kárban nem hagyja. 

17. Daróczi Ferencz uramtul székelyhídi rész- 
jószága törvéntelenöl Bocskay fejedelem által elfog- 
laltatott, és mi.iden igazság törvény kivöl Varkucz 
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György uramnak adatott, kinek megadáBáért, az bé- 
csi pacificatíónak tartása szerint, Magyarország is ta- 
lálta meg ö Felségét, de még ekkédig meg nem adat- 
tatott ö keg}'elmének ; az mely két falut is ö Felsége 
kegyelmesen adott volt Erdélyben ö kegyelmének, 
azokat is minden vétke kivöl elfoglaltatta volt ő Fel- 
sége. Ez két rendbeli jószágit adassa meg ö Felsége 
ö kelnek , kiről való supplicatióját is sub nro 3. mi 
beadtuk ö Felségének. Azonképen Barchiay (Bar- 
csay) János uramnak bajomi jószága elvétetvén ha- 
talmasul , az mely kilencz ezer forintot ő Felsége ké- 
pében Imreffy uram igirt volt neki , arról meg nem 
elégétette, sem marhájabeli kárvallásiról. Azért ö 
Felsége Barchiay uramat is elégéttesse meg , kinek 
supplicatióját mi be is adtuk sub nro 4 

18. Lorántffy Mihály uramnak gyermeki jószá- 
gát , az Érmellék és Mezőségen valót , ő Felsége a 
az hajdúk közé osztotta ; azokat is azért , és az me* 
lyet azokban Rákóczy Zsigmond eladott is , ö Fel- 
sége adassa meg ; kinek supplicatiója sub nro 5. je- 
lenvagyon. 

19. Balassy (Balassa) Zsigmond ^uramnak és 
Fachiott (Paczót) Ferenczné asszonyomnak minemö 
jószágok felöl való dolgok legyen, kitetszik Írások- 
ból sub nro 6.; ö Felsége méltóztassék törvénnel 
eligazítani. 

20. Az bécsi áros emberek supplicálnak , hogy 
az mely marhát Regény János Bécsből aláhozott, ki 
teszen f. 80,000 és mindenestől adós az árrával , és 
az erdélyi Fejedelem ö Felsége mind elvétette , ma- 
gát is fogva tartatja , hogy az ö pénzek megadattat- 
nék, és Regény János is megszabadulván , viselhetne 
gondot dolgaira ; több adósságok felöl is könyörög- 
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nek , hogy ö Fekége as maga birodalmában megfi* 
settetne nekik* Azért tnindesekben ö Felsége mél- 
tóztasBék őket meghallgatni , Regení Jánost elbocsá- 
tani y az elvött marhákról az adósokat megelégéteni, 
kit az mi kegyelmes nmnk és koronás királyunk is 
jó néven vészen ö Felségétől, kivel jövendő sok 
rendbeli károkat eltávoztathat ő Felsége. 



Kornís Boldizsár sopplícatiója Bithori Gáborhoz. 

(V. ö. Mikó, 92. 112. 144—5. 121. §.) 



Természet szerint való Kegyelmes uram és Fe- 
jedelmem! Az szent Istenért könyörgök Felséged- 
nek j hassa meg kegyelmes fnleit Felségednek sze- 
gény rabja könyhuUatással irt alázatos könyörgése, 
és legyen kegyelmes kevés vérecskémnek , hadd ön- 
tsem inkább azt ki valahul az Felséged szolgalatjá- 
ban. Az Úr Isten az fejedelmeket maga helyében 
helyheztette az földön , az ki az igazság mellé hűsé- 
gesben ragasztotta az irgalmasságot és kegyelmes- 
séget Győzze meg , kegyelmes Fejedelmem , az Fel- 
séged kegyessége az én vétkemet^ és ne az Felséged 
igazsága vagy az én vétkem érdeme szerint büntes- 
sen, hanem kegyelmessége szerint protegáljon. Ezért 
terjed az Felséged jó híre neve minden országokra, 
mint szintén az Felséged boldog emlékezetű elejé- 
nek , István királynak , ki az először vétőknek , kik 
mind titkon méreggel s mind nyilván fegyverrel ö 
felségének mind fejedelemsége s mind élete ellen 
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apertíssime cselekedtenek , sok keresztény vért on- 
tattanak vele, az Isten aztán kézibe adván azokot, 
kegyelmességgel akarta inkább téríteni országát; 
amazok teljes életekben hálaadóképen kedvesen és 
hasznoson is szolgáltának ö felségének. Azon irgal- 
masságának, azon kegyelmességének nagy és dicslre- 
tes virtusra vagyon most útja Felségednek ; az Isten 
kedvéért nyissa meg Felséged szegény rab könyör- 
gésének fejedelmi (föleit ?) ; meglátja Felséged , ke- 
gyelmes Fejedelmem , ha Felséged kegyessége aece- 
dál j az én teljes életemig való hálaadó szolgálato- 
mot^ Ha én, kegyelmes Fejedelmem, elvesztettem az 
honnan én Felségedtől kegyelmet nyerhetnék , Fel- 
séged nem vesztette el az gratiát, az kivel vétkesek- 
nek kegyelmezni szokott ; nagyobb sokkal , kegyel- 
mes uram , az Felséged kegyelmessége az én vét- 
keimnél. Az Felséged jó szerencséjéért tekintsen 
reám Felséged , és tegyen engemet az Felséged ki- 
terített kegyelmességének hirdetőjévé , kiért mind az 
Isten megáldja Felségedet , s mind én szegény árva 
fiacskáimmal Felségednek híven szolgálhassunk. Fel- 
ségedtől alázatoson kegyelmes választ vár az Fel- 
séged alázatos szegény megkeseredett rabja 

Komis Boldizsár m. p. 
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Báthorí Gábor fejedelem idejében Brassó városában be- 
szorult araknak , nemességnek és magának is az város- 
nak manifestoma minden rendekhez. 

(V. ö. Mikó, 142 B köv. §§.) 



Mi Brassó városa és benne való nrak és ne- 
mesek, minden rend, mindeneknek, ez szélyes vi- 
lágon való keresztyénségnek , s minden hazája-sze- 
rető népeknek, hazánknak igaz fiainak akarjuk tud- 
tokra és értésekre adni , tudománt tenni és protestál- 
ni , hogy micsoda okok és szükségek vittek bennün- 
ket és kénszeritettek minket arra , hogy városunk- 
nak kapuit felvonjuk , és ide az városba Brassóba jő- 
nünk és szorulnunk , és mindenben az várossal hogy 
consentiáljunk Báthori Gábor fejedelmünk ellen. 
Akartuk magunkat menteni, hogy mi nem ok nélkül, 
hanem igaz méltó okokból indultunk és mentünk 
erre az akaratra s ellenkezésre ; mely akaratban s 
ellenkezésben noha most csak mi vagyunk az nem- 
zetben , de nem csak mi adtunk erre okot az ö Fel- 
ségével való ellenkezésre, hanem azok is sokan, kik 
Brassó városán kivül vadnak, ezelőtt velünk egy' ér- 
telemben voltak és mindenből consentiáltak , kik 
mostan vakok , némák , süketek , az fegyvertől való 
félelmekben , nem hogy valamit mernének az ő cse- 
lekedetekkel véghezvinni, avagy magok dolgát futni 
és szabadságokat megkeresni, sőt még csak éjjeli 
álmokat is alunni rettegéssel vihetik véghez. De mi 
Istennek kegyelmességében , elsőben az nagy Isteu 
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nek providentiájához és Kegyelmetekhez folyamod- 
ván , és az hatalmas győzhetetlen török csáBzárnak 
reánk való gondviseléséhez ragaszkodván , és annak 
felette az felséges római császárt ö Ferségét is ez mi 
állapotunkról megtalálván , hiszszük és tudjuk, hogy 
ö Felsége, mint keresztyénségheu olyan nagy feje- 
delem j az ö szokott keresztyéni kegyelmessége sze- 
rint gondot visel reánk és törökedik mellettűnk az 
török császárnál ö hatalmasságánál, hogy igaz igyttnk- 
ben mellettunk legyen. Mindezeknek utána az erős- 
ségünkhöz is és az város kőfalihoz bízván , szabad- 
'ságunknak és szegény megromlott hazánknak s or- 
szágunknak restituálásában forgódván , bátorságoson 
és nagy bizodalommal merünk ő Felsége ellen igaz- 
ságunk mellett törökedni , fáradni és igaz igyünket s 
dolgainkat promoveálui. Miérthogy mi az fejedel- 
münket ő Felségét, Báthori Gábor urunkat, mikor 
fejedelmünknek ismertük lenni , akkor mi országul 
ö Felségéhez oly jó reménséggel és bizodalommal 
voltunk , felette örültünk ö Felségének , és akartak 
az ö Felsége fejedelemségét ; gondoltuk azt , hogy ő 
Felsége bennünket nem úgy tart és nem így viseli 
gondunkat mint idegen avagy más országbul táma- 
dott kegyetlen fejedelem , ki az országot magának 
erővel occupálta volna , hanem úgy, mint igaz ha- 
zánknak fia, magunk nemzetségünkből támadott és 
származott természet szerint való fejedelem , magunk 
földünk gyümölcse, ki meggondolja azt , hogy az jó 
- fejedelemnek úgy kell magát viselni, mint az jó 
pásztornak , amaz mondás szerint : Boni pastoris est 
tondere pecus , et non deglubere ; bonus enim pastor 
animam etiam suam dat , ponit aut perdit pro ovibus 
suis. Sőt amaz jeles és dicslretes jó fejedelem Július 
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császár felöl való mondást is azt tndtnk, hogy ö Fel- 
sége előtte viseli, ki felöl azt moudták volt, hogy 
Iste est páter patriae, et vetns patriae civis. ő Fel- 
sége felöl is olyan opiniöban voltunk, hogy ez az 
mondás ö Felségében is benne találtatik, és helye le- 
szen ö Felségénél , és magát a szerint viseli ; de ő 
Felsége nem hogy magát úgy viselte volna , söt az ö 
Felsége fejedelemsége alatt oly nagy nyomorúságok 
és szabadtalanságok , törvéntelenségek estek rajtunk 
egész országul, hogy még amaz tyrannus Mihály 
vajda idejében nem voltak rajtunk. Mert mikor az 
Fejedelem ö Felsége legelöszer az fejedelemséget 
kezéhez vévé (megbocsásson ö Felsége , söt ö Felsé- 
gét, mint természet szerint való kegyelmes urunkat 
fejedelmünket böcsűletesen követjük, könyörögvén 
ö Felségének alázatoson , nekünk szegény szolgái- 
nak megbocsásson , meg kell mondanunk és jelente- 
nünk) , mindjárást akkor minden ö Felsége magaví- 
selése, udvarának állapotja és minden dolgai, hűti 
ellen és ez országnak régi szabadsága és törvényi el- 
len kezdenek lenni ; mert ö Felsége sok számtalan 
szokatlan, törvéntelen és elviselhetlen dolgokból 
kezdé ez országot háborgatni és kesergetní s terhel- 
ni, melyeket mikor láttunk volna, úgy kezdők ma- 
gunkat eszünkbe venni, és ö Felségétől magunkat 
megvonni. Mely ö Felsége ellen való engedetlensé- 
günknek és idegenségünknek, magunkat hogy ö Fel- 
ségétől megvontuk s ő Felségével hogy ez ideig el- 
lenkeztünk, mentségünknek okai ezképen követ- 
keznek : 

Első ok. Az Fejedelemnek ő Felségének há- 
zassága (ö Felségét, mint kegyelmes urunkat feje- 
delmünket böcsületessen követjük , könyörögvén alá- 
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zatosan ö Felségének, nekünk szegény szolgáinak 
kegyeimessen megbocsásson) előttünk forogván ; ho- 
lott ő Felsége, asszonyunkat, ki Magyarországban 
nagy és fö nemzet levén , megveté és minden tőrvén 
nélkül, nem különben mint rabot, ö Felsége hol egyik 
8 hol másik várában tartatni és nyomorú állapotban 
kesergetni Miért penig hogy] minden rendek- 
nek ez világon való keresztyénségben , főképen az 
fejedelmeknek , Isten szerint et jnxta praeceptum di- 
vinnm atqne humánum, az embereknek igazán és 
tisztességesen kell élni, necessarium enim est hominí 
contrahere matrimonium: ember ha megházasul, fe- 
leségével lakjék , ha nem szereti és nem akar vele 
lakni , törvény szerint és nem ok nélkül és mód nél- 
kül , hanem suis módis feleségét repudiálja és váljék 
úgy el tőle , ne contra legem tam divinam , quam hu- 
manam peccent , jámborul éljen és szentfii , mert az 
igaz házasság fél szentség. Annakokáért, hogy az 
embereknek scandalumot és botránkozást ne hozza- 
nak , az fejedelmeknek magokat úgy kell viselniek, 
hogy lámpássok és gyertyájok legyenek ez világi 
emberek között , úgy hogy az embereknek jó példát 
mutassanak, világoskodjanak , virágozzanak és az 
alattok válók reájok nézhessenek ; quia omnis prin- 
cipum actío est nostra imitatio et institutio. Mely ö 
Felsége ebbeli magaviselése és feleségével való há- 
borúsága miatt sok számtalan inconveníentiákot , pe- 
riculumokat és gyalázatunkat láttunk, hogy eve- 
oiálhatnak országunknak, úgy hogy az keresztyén 
szomszéd országunkbeli népek magokat hozzánk 
nem csendesen és barátságosoh, szeligyen viselik, ha - 
nem úgy mint ellenségek, ártani igyekeznek és akar- 
nak, ha árthatnak. Mert efféle vétkekért, és néha 
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egy ember bttneiért országokat és tartományokat szo- 
kott az Úr Isten elveszteni , és efféle házasságszegé- 
sek miá sokszor országok , tartományok , várak , fá- 
ink és városok szoktak elpnsztnlui , evertáltatni és 
elromlani, kíröl bizonyságink lehetnek az magunk 
országunkbeli sok pusztulások , romlások , nyomorú- 
ságok, ím csak nem régen is az Báthory Zsigmond 
sok mód nélkfii és törvény nélkül való cselekedeti és 
dolgai minémö sok pusztulást, romlást s veszedelmet 
hozának országunkba és szegény hazánkra , például 
lehetnek és vágynak is mindnyájunknak. 

Második, ö Felsége az Fejedelem Szeben vá- 
rosát, mely váras az egész országnak feje, imo to- 
tius Transylvaniae erat tanquam Metropolis, sok száz 
esztendőtől fogva libera et privilegiata civitas vala, 
a szászoktól elvévé és minden privilégiumában meg- 
rontá, és az benne való népeket belőle kiüzeté, ker- 
getteté, és semmi nem lehet oly iszonyú romlás , dú- 
lás, fosztás, kóborlás és nyomorúságos éktelenség, ki 
ott meg nem esett az benne való né||§ken. Ezek fe- 
lől noha talám ö Felsége azt mondhatná, hogy ő Fel- 
sége Szebent törvény szerint vötte volna el és ron- 
totta volna meg szabadságában , és az ország vége- 
zése és articulusa tartása szerint : de ő Felsége meg- 
bocsásson, az is törvéntelen eset, mert senki ak- 
kori szebeni gyűlésben libera voce nem mert szólam ; 
Imreffy János ugyan sokaknak megmondta és izente 
volt , hogy ha valaki élni akar , senki Szeben dolga 
ellen ne szóljon; minden embeir az életét féltvén, 
nem mert az ő Felsége propositiója ellen reluctálnl 
Mert vötték eszekben ae emberek , hogy úgy akar ö 
Felsége cselekedni : sic volo sic jubeo, sit pro ratione 
voluntas. Minden ember félelemből nem tudott mit 
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tenni , hanem az törvénnek szine alatt kelletett min- 
den embernek valaki ott volt az gyfiléaben , contra 
conBcientíam szólani, Szebent kárhoztatni és szabad- 
ságának 'romlására áment reá mondani. Melyeket mi 
előttünk viselvén , forgatjnk elménkben , hogy egy- 
szer országnl , ez országban való három nemzet meg- 
eskedtünk vala az egyességre, az nnióra, szomszéd 
felebarátunknak romlását és kárát szükség volt fáj- 
lalnunk ; láttuk és gondoltuk azt , hogy ha most ö 
rajtok , másszor rajtunk eshetik , amaz mondás sze- 
rint : Nam tua res agitur paries cum proximus 
ardet. 

Harmadik, ő Felsége az Fejedelem nem elé- 
gedék maga országával meg, hanem keresztyén szom- 
széd országokkal kezde ő Felség? veszekedni és reá- 
jok ellenségül támadni , ország akaratja nélkül , és 
azoknak fejedelemségeket kezdé kévánni, úgymint 
Magyarországgal, Lengyelországgal, Moldvával, Ha- 
vasalföldével ; mely országokkal való egyenetlensége 
és veszekedése ö Felségének minémü nagy romlást 
és iszonyú pusztulást hoztanak legyen, mindnyájunk- 
nak és a szegény községnek egész országul szájunk- 
ban az izl 

Negyedik* ő Felsége az Fejedelem minden 
törvény nélkül és bün nélkül Beszterczén az gyűlés- 
ben sok jámbor fö nemes ember atyánkfiait megfo- 
gatá és minden marhájokban zsákmánt és prédát té- 
tete ; annak felette fel is akasztata fö nemes embert, 
a szegény Kolosvári János Deákot , ki ö Felségének 
ugyan directora vala; annakutána itt az városban 
azoknak marhájokat felkerestetek és sok marhájokat 
arestáltatá és elviteté, semmi bttnt hozzájok nem 
találván. 

MONUM. HUKO. H18T.-8CBIPT. VU 19 
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Ötödik, ö Felségétől és Imreffy Jánostól való 
félelmekért és rettegésekért, az hitért és az törvény- 
telenségekért egynehány fő úr atyánkfiai, úgymint 
Kendi István , Kornis Zsigmond , Senniey (Sennyey) 
Pongrácz és többek, elhagyván feleségeket, gyer- 
mekeket, uraságokat, jószágokat és minden javakat, 
s mindennemű állapotjokban megromolván, ez or- 
szágból s hazájokból kifutának és idegen országban 
bújdosának , kiknek ő Felsége várókat , jószágokat 
és mindennemfi javakat és állapotjokat elvéteté és 
törvén uélkfll proscribáltatá ; az kik el nem méhe- 
tének , el nem futhatának , hanem kézbe akadának, 
úgymint Kornis Boldizsár és Kornis György etc 
azok ö Felségétől megöletének minden törvén nél- 
kül , kiknek feleségeknek , gyermekeknek jószágok 
most is oda vagyon. Kik ha szintén valamit indítani 
és ö Felsége ellen mozdítani igyekeztek és akartak 
volna is , de nem ok nélkül cselekedték volna , mert 
látták ez országnak rettenetes romlását , attól akar- 
ták megszabadítani szegény hazánkot. 

Hatodik, ő Felsége ez országban mindenféle 
rendbeli nemzetségeket , és Szászságban levő nemes- 
séget és Székelységben levő nemes embereket, lófe- 
jeket és nemes darabontokat szabadságokban és min- 
dennemű állapotjokban megronta, mert sokaknak 
törvéntelen elvötte és eladta jószágokat, és sokak- 
nak , őmaga jószágát és minden marháját donatióval, 
kit az országnak s kit penig hajdúknak, idegeneknek 
és magyarországiaknak ada és conferála ö Felsége, 
némelyet penig főrenden valókat jobbágyság alá ve- 
tette ő Felsége ; ki soha áz atyáink és őseink emlé- 
kezetétől fogva nem volt rajtunk. 
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Hetedik. Az Fejedelem ö Felsége mind az 
három nemzetnek , nemességnek , Székelységnek és 
Szászságban és országban levő hazafiainak régi j6 
rendtartásit, törvényit és szabadságit megrontá; az 
nemességben sokakat ö Felsége törvén nélkül kit 
megölete, ngymint Segniey Miklóst, ki talám ö Fel- 
ségének vérszerint való atyafia is volt; Nagy An- 
drást azonképen, kinek ö Felsége egyszer minden 
vétkérOl megkegyelmezett volt, és hitét adta volt 
neki , azntán ő Felsége azt is megöleté és levágatá* 
Az Szászság közül is sokakat bttn nélkül megfoga- 
tott és minden marhájokban és számtalan szépségé- 
ben zsákmánt és prédát tétetett , és egynehány ezer 
forint ára marháját elvétette, úgymint Régeni János- 
nak az szebeninek. A székelység közül Káinoki Já- 
nos atyánkfiát, Beszterczén, nem ngy mint főembert, 
kit, ha szintén bűnös és vétkes volt volna is, csak meg- 
tartóztattak volna és csak őrizet alatt lőtt volna , de 
egynehány száz gyalog szállására rohonván , szállá- 
sának kapuját , ajtaját estve későn potentia mediante 
armatis manibns invadálván, reá törtek, rontottak, 
és szállásán meg akarták ölni, rútul verték, vagdal- 
ták és kötözték , csak az Úr Isten oltalmazta , hogy 
meg nem ölték ; minden marhájában valami ott vele 
volt szállásán, magának, szolgáinak lovait, ugy mint 
zsákmánt elvonták és elkapdosták, sok javaiban 
zsákmánt vetettek , és minden ruháit magáról elfosz- 
tották , annakfélette nagy kemény fogságban tartot- 
ták; azután is mindenfélé törvénytelenség és sok 
számtalan hatalmaskodás esett rajta. 

Nyolc zadik. ő Felsége ezt is cselekedte, hogy 
egyik nemes embertől elvötte jószágát és az másik- 
nak , olynak , ki meg nem érdemiette, adta és confe^ 

19* 
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íálU ; nem hogy jósaágot ^ de még caak hogy nemes 
nevet sem méltó lőtt volna reá veaategetnL Sok volt 
efféle dolog és törvénytelenség országnnkban. 

Kilenczedik. ö Felsége mioltátul fogva Er- 
délyi fejedelem, azoltától fogva senki semmiféle mar- 
háját igazán övének nem mondhatta, mert semmi 
nem volt övé^ hanem mind másé, az gonoszság penig 
az sok számtalan dúló, fosztó és koppasztó, orszá- 
gnnk pnsztitó latrok és hajdúság miatt meg nem 
szfint soha. Az nagy húzás- vonás , dúlás , fosztás és 
kóborlás, emberöldöklés és tolvajlás, erőszak, pa- 
ráznaság és fertelmesség s mindenféle, akármi név- 
vel nevezett gonoszság országunkban ugyannira el- 
áradott , hogy az jámborok bátorságoson és békes- 
ségesen soha utókban nem járhatnak és házokban 
nem lakhattanak; mely nyomorúság még ez ideig 
országunkban mind volt és most is vagyon. 

Tizedik. Történt ez is Kolosváratt, hogy egy 
jámbor városi polgár embert Eleky János avagy más 
kiesoda, általverő és megöle, kit ö Felsége csak 
nevetéssel múlata el; mely dolog nem csak nézi 
az emberöldöklést és halált, hanem az városnak 
szabadságának és privilégiumának romlását con- 

cemálja. 

Tizenegyedik. Az Székelységet ő Felsége 
sok számtalan törvéntelenségekkel bántotta és sa- 
nyargattatta, úgymint: idegenekkel, nem maga nem- 
zetségéből való tiszttartókkal mindennemű szabad- 
ságokban őket megrontotta , szokatlan adófizetéssel, 
mindenféle élésszedéssel és mindenféle törvénytelen- 
ségekkel , mely miatt sok szabadrszékelynek mago- 
kat immár méltán nem mondhatják; most is azon- 
képen minden nap külemb-kűlembféle sok nyomorú- 
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Bágok és szabadságok ellen való dolgokkal sanyar- 
gatják és bántják az tisztviselők őket; kit noha ők 
szegények nem vesznek eszekben , de ha szintén ve- 
szik is, de nem mernek egyet is mozdulni ^ még csak 
szólani sem merik szájokat és nyelveket feltátni, 
nemkülönben hanem sicut ovis aut agnus coram ton- 
dente obmntescit , az magok nyavalyályokról sem 
mernek szegények emlékezni. Melyekről mi úgy 
gondolkodunk , hogy ha most őrajtok , másszor raj- 
tunk lehet, ennél is nagyobb nyomorus^ eshetik 
rajtunk , juxta illud : turbatis superioribus , turbantur 
et inferiora. 

Tizenkettedik, ő Felségében ilyen nagy tor- 
véntelenség is találtatott , melyet ugyan , azt mond- 
hatjuk, hogy ő Felsége contra jus gentium cselekedett 
teljességgel : mikor az szegény Komis Boldizsáron 
esek az fogság , ő Felsége Szamos-Újvárban levén, 
egy jámbor szegény legényt, Kornis Boldizsár szol- 
gáját, Eamuti nevflt, ö Felsége iszonyú halállal öle- 
tett és vesztett el; mert az ágyúhoz kötözvén, az 
ágyúból kilőtette, melynél izről-lzre szakadozott ; ki- 
nek nem kellett volna lenni , mert ha szintén Kornis 
Boldizsárnak vétsége volt volna is ö Felsége ellen, 
de a szolgáját büntetni azért nem kellet voina , mert 
a szolga köteles mindenben az urának , servus enim 
non portabit iniquitatem domini* Ezenféle kegyetlen- 
séget ö Felsége Szebenben is cselekedett többekkel, 
úgymint Forgáchy Zsigmond pattantyúsával , ki noha 
ezelőtt , mikor Forgáchcsal itt volt , ellenség volt, de 
azntán brassai szolga levén, nem kellett volna ő Fel- 
ségének megöletni. Annakfelette ő Felsége némely 
szegény legényt Szebenben az toronyból ki is ugra- 
tott, vettetett és szöktetett, kit iszonyú rettenetes ha- 
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lállal yeeztetett ő Feleége el; annakfelette az sze- 
gény Csiszár Miklós atyánkfiát ugyanott Szebenben 
rut iszonyn halállal vesztetek , először lábánál fogva 
akasztották fel , azntán darabról-darabra vagdalták. 
Efféle genus mortis országunkban ezelőtt szokatlan, 
és nem is volt, hogy efféle halállal valakit elvesztet- 
tek volna, melyet ö Felségének nem hogy követni 
avagy cselekedtetni kellett volna, söt ha más, ta- 
nácsúi adta volna is, el kellett volna távoztatni, néz- 
vén ö Felsége amaz versre : Sit piger ad poenas prin- 
ceps , ad praemia veloz. 

Tizenharmadik. Ezt is előttünk viseltük, 

« 

és sokat gondolkodtunk az ő Felsége kemény és ret- 
tenetes hirtelen haragja felől, hogy amaz Horváth 
Miklóst, ki ő Felsége régi szolgája és lovászmestere 
volt, minemti nagy ok nélkül és mód nélkül ő Fel- 
sége megöleté; Bedő Istvánnak is egyszer mégke- 
gyelmezett volt , azután miért öleté meg. Quod enim 
semel vei prius piacúit , postea displicere non potest. 
Az fejedelmeknek felette igazoknak, kegyeseknek 
és kegyelmeseknek kell lenni mindenekhez , és egy- 
szeri megigirt kegyelmességet megvonni nem illendő 
sem méltó. 

Tizennegyedik. Ő Felségében ezt is meg- 
tapasztaltuk, hogy ő Felsége nem csak az testi álla- 
potoknak és dolgoknak turbatora és háborgatója , sőt 
az lelki dolgokat is ő Felsége sok dolgokban meg- 
rontotta, háborította, bontotta. Mert ö Felsége a 
szász papoktól az dézmákot elvötte, és attól őket 
úgy spoliálta, kit soha semmiféle fejedelmek nem 
cselekedtek. Nem gondolván ő Felsége az felől , mi- 
nemű nagy tilalma volt régenten , oh törvényben is, 
az papi és egyház^ rendeknek állapatjának hábori- 
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tása, hogy ne essék azoktól, az kik arra az hiva- 
talra nem rendeltek és nem méltók , söt valakik ef- 
féle szentséges dolgokba akarták magokat m&rtani, 
avatni , az Úr Istennek minemfi nagy büntetése , ha- 
ragja szállott azokra , kik az Úr Istennek tisztessé- 
gére rendeltetett tisztességekbe és hivatalokba akar- 
ták magokat foglalni ; melyről tanúbizonyságot tesz- 
nek és raknak egynehány prófétáknak és szent em- 
bereknek könyvek és Írások. 

Tizenötödik. Felette előttünk viseltük ezt 
is , hogy csak lm nem régen is ő Felsége Meggyes 
városával mit cselekedék, ki nfaga szabadságáért 
kapuját felvonván , ő Felsége hütíre magát megadá, 
és annakutána minemű nagy éktelenül az várost ő 
Felsége feWereté, és. minden privilégiumában meg- 
rontá , sőt az benne való, Forgáczytól maradt praesi- 
diumot, német gyalogot, természet folyása ellen , ma- 
gunk keresztyén atyánkfiait ő Felsége az Portára 
küldötte rabul. Annakfelette az szegény feketehal- 
miakat is, kik az ö Felsége bitire ismét az ö Felsége 
hűsége alá adván magokat , ö Felségének meghodo- 
lának , és nem csak marhájokban vallottak és töttek 
volna kárt , sőt ő Felsége sokakat azok közül , kik 
pro praesidio innét városunkból jámbor fő rendben 
való atyánkfiait oda küldtünk volt Feketchalomba, 
iszonyú rettenetes halállal megölete, kit karóba ve- 
retett keresztül s kit penig felakasztatott és elvesz- 
tetett , úgymint 33 vagy 34. 

Tizenhatodik. Forgatjuk ezt is elménkben, 
hogy ö Felsége, ha valami kelletett , városunkban és 
egyéb helyeken , akármi rendbeli embereknél , akár- 
mi névvel nevezett marhát , ha ő Felsége megszerette 
vagy szükségét mondotta hogy volna azokra a mar- 
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bakra valamely szolgájának , akármely rendbelinek, 
cBak egy ínassának, azt mingyárást akármely vároB- 
ban és egyébféle helyeken is , ö Felsége csak egy 
missilist Íratott reá , és mingyárást kivötték az em- 
berek kezéből , vagy akarta vagy nem az ember, kié 
volt az marha ^ de elvötték tőle és erővel elvitték* 
Amiképen itt ben az városban az görögök marháit 
minden embernél ő Felsége felkerestette és minden- 
től elvétette; mely szabadságunknak nagyot dero* 
gált és ellene volt régi törvényünknek. Efféle sok 
számlálhatatlan törvénytelenségek, szabadságunk- 
nak, régi szép törvényünknek romlása és keserves 
siralmas veszedelme anni volt rajtnnk , kit előszám- 
lálni és megirni nem tudnánk , és nem is győznénk 
Ebből minden hazája-szerető és igazság-ismerő ke- 
resztyén ember, sőt ez széles világon való keresztyén- 
ség itiletet tehet , hogy mi nem ok nélkfil cseleked- 
tük ezt ő Felsége Fejedelmünk ellen a mit cseleked- 
tünk. Hanem életünknek és szabadságunknak meg- 
tartásáért s megmaradásáért mindent kellett csele- 
kednünk , az sok gonosz között az kissebbet kellett 
választanunk. 

Immár mindezeket látván és meggondolván ^ és 
éjjel-nappal előttünk viselvén az sok számtalan tör- 
vénytelenségeket és országunkban , szegény hazánk- 
ban való nagy romlásokat és iszonyú keserves nyo- 
morúságos állapatunkat ; nézvén a fejedelmeknek ál- 
lapatjokra , és arra is, hogy ő Felségéhez hittel vol- 
tunk kötelesek , melyet nem mi szegtünk meg , meg 
is tekintjük az ő Felségének való hűségünkre, mely- 
lyel ő Felségének kötelesek voltunk : mindezekkel is 
az törvénytelenségekkel, az kiket előszámlálánk, 
nem gondoltunk volna , és nem néztünk volna az ő 
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Felsége sok számlálhatatlan ^ mód nélkül való dol- 
gaira y melyet ö Felsége mind Isten ö szent felsége s 
mind országunk ellen cselekedett. Ezeket mi mégis 
mind eltűrtük és elszenvedtük volna. De miért hogy 
ö Felsége magát és hadát meg nem zabolázván és 
mérsékelvén ^ és sok dúló, fosztó és országunk rontó 
és pusztító latrokat és hajdúságot ö Felsége reánk 
bocsátotta országul , hogy tilalom és minden ok nél- 
kül , az ki mit hol elvehet , mind elvegye, és minden 
rendeket vágjanak , öljenek és verjenek , azt semmi- 
képen el nem szenvedhettük és el nem viselhettük. 
Quia contra naturam nulla ratione pugnare potera- 
mus. Látók azt^ hogy ha gondot nem viselünk ma- 
gunkra, mind elveszünk, magunknak és maradékink- 
nak is sok szabadságok és törvények mind elvesz és 
elromol. így kellé magunkra és maradékunkra gon- 
dot viselnünk , miképen és hogy a sok égö láng kö- 
zepiben és tengernek vize és habjai miá s háborúi 
miatt el ne veszszünk és el ne borittassunk. Életünk- 
nek és régi szabadságunknak s törvényünknek meg- 
maradására kellé gondot viselnünk , és azfelöl gon- 
dolkodnunk; mert az hajdúság minden bizonyosan 
egynehányszor akart bennünket megcsalni, és az 
városba beütni, s az várast megvenni és felverni. 
Melyet ö maga is Nagy András annakutána megval- 
lott és szándékokat kijelentette volt. Ilyen nagy csa- 
lárdságoktól félvén , és hogy. mi is ugy ne veszszünk 
mint az szebeniek , akartuk azt eltávoztatni. 

A mi nézi penig és illeti az magunk dolgát, 
Brassó városában levő nemességét , hogy mi ide be 
Brassóba jöttünk és szorultunk volt : Az elöszer az- 
ért lön és történek , hogy ennekelötte Sorbán vajda 
reánk való szándékát és jövését hallottuk volna, attól 
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való félelmünkben kezdénk ide be az városba köl- 
tözni , és házunk népét ide be az városba behozni. 
Azonközben a Fejedelem is ö Felsége látván a sok 
számtalan dúló, fosztó, kóborló és pusztító, hazánk 
rontó hajdúságnak iszonyú rettenetes kegyetlensé- 
geket , egynehány levelében irá éa parancsolá , hogy 
minden rend házanépét és minden féltő marháját ide 
be költöztesse és takarítsa. Mi ez rettenetes szörnyű 
veszedelmeket és félelmeket látván, és ebben az nagy 
égö láng közepiben levén , nem tudánk hová lenni, 
hanem házunk népével és minden marhánkkal egye- 
temben ide be az városba jövénk. Azonközben, hogy 
Sorbán vajda reánk jőve , sok volt oly köztUfink , ki 
ömaga személye szerint ö Felsége mellett volt és vi- 
tézkedett az harczkort , sok penig , az ki néminemfl 
okok és betegségek miá itt ben maradott volt is , de 
minden nemes ember szolgái szerestől ő Felsége tá- 
borában, ő Felsége mellett forgottak, és az harcz 
után némely kőzttlflnk házunk népe mellé jött be ide. 
Azonban Sorbán vajda hogy megvere bennünket , és 
ide Brassó hostátjába szállá , kételenségfink tartotta, 
hogy ö tőle hallgassunk és tőle függjünk. Ezalatt ő 
Felsége mindjárást minden törvény nélkül, extra 
omnem viam juris, sine citatione, hogy ő Felsége 
mellé nem mentünk és nem compareáltunk , megsen- 
tentiáztatott , és jószágunkat ő Felsége eladta ; ilyen 
nagy iszonyú törvéntelenségektől félvén és az ha- 
láltól is irtózván, kelletett nekünk itt az városban 
megmaradnunk, és az várossal mindenben consen- 
tiálnunk. Hogy penig ő Felségéhez az Fejedelemhez 
ez ideig meg nem tértünk, és ismét uralni ő Felségét 
nem akartuk, mind az ő Felsége maga kemény vise- 
lése, mind ennekelőtte valók és mostaniak, ezek 
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voltak az okok , kiket ö Felsége cselekedett azután^ 
hogy magunkat ö Felségétől megvontuk , kiket ide 
fel az felyűl való irásnnkban elöszámlálánk és meg* 
irtnnk. Mert ha ő Felségét láttuk volna , hogy magát 
és minden életét s minden állapotját megjobbítja ö 
Felsége, tehát mi ö Felségéhez j bonis tamen condi- 
tionibus et módis , megtértünk és meghajlottunk vol- 
na. De láttuk az ö Felsége naponként való nagy ke- 
ménységét és reánk való nagy haragját, az ö Fel- 
sége alattvalóihoz való magaviselése rettegtetett és 
féltetett .bennünket ; az ö Felsége mindennapi maga- 
viselése példáink voltak, nem akartunk szemfink lát- 
tára az veszedelemre menni. De mindazonáltal , mi- 
ért hogy mi az hatalmas győzhetetlen török császár- 
nak reánk való kegyelmes akaratjából , s mind pedig 
az Felséges római császárnak az ö felségének aka- 
ratjából , kit tudunk , hogy mindenik az békességre 
int bennünket , mindeniktől intettünk az békességre : 
ilyen két hatalmas fejedelemnek és monarcháknak 
parancsolatját és intésit nem akarjuk megvetni és 
hátrahadni , hanem ha ő Felsége az Fejedelem meg- 
tekéntvén és nézvén szegény megromlott országának 
és hazánknak ilyen nagy szörnyű pusztulását s rom- 
lását , ha ö Felsége magába száll , magát megismeri, 
életét és minden állapatját megjobbítja és jobb életre 
fordítja és szabja , alatta való hiveire gondot visel : 
annak okáért, hogy az egész keresztyénség reánk 
ne vessen , hogy szegény hazánk az tengernek szél- 
vészi , háborúi és habjai miá teljességgel el ne borul- 
jon és el ne merüljön , el ne veszszen és meg ne ro- 
moljon , a sok idegen hadak miá teljességgel el ne 
pusztuljon : Mindezeket látván és meggondolván , lm 
mi is magunkat megalázván , töredelmes szlwel ma- 
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gunkba Bzállván , ö Felségéhez megtérünk és meghajt 
lunk, esmét ö Felségét, mint régi természet szerint való 
nmnkat, kegyelmes Fejedelmflnket nraljnk és feje- 
delmflnknek ismerjük lenni és tartjak. De ö Felsége 
is az Fejedelem nekfink (könjörgttnk ö Felségének 
alázatoson , mint természet szerint való urunknak fe- 
jedelmünknek , kegyelmesen megbocsásson) j ha azt 
akarja ö Felsége , tehát ezeket az mi kévánságinkat 
ö Felsége szemb eleibe vegye, beteljesítse, és minden 
czikkeliben , in omnibns pnnctis et clansnlis , eamm- 
qne articnlis observálja és megtartsa , és mindennel 
megtartassa. 

Mely mi kévánságink ő Felségétől és postnkt- 
tumink ezképen következnek : 

Postnlata : 1. Az Fejedelem ö Felsőé asz- 
szonyunkkal feleségével megbékéljék, hozzá vegye, 
vele lakjék; ha nem szereti és nem akar asszonyunk- 
kal lakni, törvény szerint, suis módis repudiálja, vál- 
jék el tőle, és tisztessógessen békével bocsássa el 
hazájába* 

2. Ő Felsége Szebent az Szászságnak resti- 
tuálja , és régi székeshelire Fejérvárra menjen lakni, 
hogy régi szabadságunk ebből is helyére álljon. 

3. ő Felsége az kifutott urakot meghivassa, ve- 
lek megbékéljék , uraságokat és jószágokat s min- 
dennemű állapotjokat megadja és helyreállassa, hogy 
azoknak hazájokou való kivfil-lételek miatt szegény 
romlott országunkra valami véletlen veszedelem ne 
következzék. 

4. ö Felsége minden nemes embernek jószágát 
megadja és megadassa , személyében és minden álla« 
patjában megtartsa. 

5. ő Felsége az országgal ^llene való vétse- 
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gfinkért felölünk az mi nemfi articulust íratott és csÍDál- 
tátott volt f melyet ugyan ki is nyomtattak volt , azo- 
kat ö Felsége oaasáltassa és kivonassa , áruló nevűnk 
országunkban semmiféle rendtől ne legyen , tisztes- 
ségünk helyén maradjon , és! minden ellene való vét- 
kfink és dolgaink condonálja és elfelejtve legyenek ; 
sőt ö Felsége fejenkint kicsintfil fogva nagyig mind- 
nyájunkat úgy vegyen oltalma alá minden rendeket, 
hogy ez mostani motusban akárki közfilfink , titkon 
vagy nyilván az ö Felsége méltósága és országa el- 
len cselekedett és practicált volna, minden efféle cse- 
lekedeteket örök felejdékenségben eltemetvén , soha 
arról semminemű időben meg nem emlékezik, min- 
den haragját ő Felsége rólunk elvegye, soha, se tör- 
vénynyel , se egyéb úton , se maga személyében meg 
nem keres és meg nem bánt, se penig ő Felsége 
egyebek által meg nem kereset és nem bántat ben- 
nünket , sőt előbbi böcsflletfinket ő Felsége helyében 
hagyván, ő Felsége is maga bennünket az előbbi 
böcsfiletben és tisztességben tart, és egyebekkel is 
minden rendekkel tartat 

6. ö Felsége az hajdú vitézeket egy bizonyos 
helyre rendelje, leszállítsa, lecsendesítse és az or- 
szágba sohult semmi kárt ne tegyenek , hanem mód- 
jával éljenek , sőt az köztök való latrokat erőssen 
megbüntesse, hogy imide-amoda ne kapdossanak és 
kárt ne tegyenek , hogy minden rend járhasson bé- 
kességesen útában , és lakhassék minden jámbor jó- 
szágában és házában. 

7. ő Felsége az magyarországi atyánkfiait mel- 
lőle elbocsássa, tanácsi pedig ő Felségének nem ma- 
gyarországiak , hanem erdélyi hazánkfiai legyenek. 

8. ő Felsége magát, udvarát, fnindennemfi ál- 
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lapátját a szegény elpusztult országunknak jövedel- 
méhöz és proventusához szabja s rendelje , szokatlan 
és elviselhetetlen adózással ez országot ne bántsa és 
ne erőltesse. 

9. ö Felsége az egész székelységet semmi tör- 
vénytelenséggel , ki régi szabadságoknak ellene vol- 
na, semminemű adófizetéssel, sz édessel- vevéssel és 
szokatlan terhek viseléssel , idegen tiszttartókkal ne 
bántsa, sőt az nemesség és vármegye nélkül való 
hadba menésre ne kénszerltse és ne erőltesse* 

10. ö Felsége minden rendeket ez országban, 
az három nemzetet lecsendesítsen és megbékéltessen, 
hogy ez mostani disturbinmnak és zűrzavarnak ide- 
jén az minemtt sok zűrzavar, egyenetlenség, gyűlöl- 
ség és háborúság esett , azok miá ennél is nagyobb 
romlása szegény hazánknak ne következzék , módot 
keresvén benne, hogy egyik nemzet az másikra tör- 
véU; boszút űzni ne erőlködjék 

11. ö Felsége minden szomszéd országokkal, 
Magyarországgal, Lengyelországgal, Moldöával, Ha- 
vasalföldével , és főképen török és német császá- 
rokkal, megbékéljék, és hadakozástól ő Felsége 
megszűnjék , hogy az sok had és visszavonás miatt 
szegény hazánk ennél is nagyobb veszedelembe 
ne essék. 

12. ö Felsége minden fejedelmeknek , de azok- 
nak, qui veri et legitimi fuerunt principes Transyl- 
vaniae, mindenféle, akármi névvel nevezett, és azok- 
tól emanáltatott leveleket in vigore stálni engedje és 
l^^gyja ö Felsége, hogy minden rend igazságát be- 
lőle persequálhassa. 

13. ö Felsége az Fejedelem az mi régi megrög- 
£ött törvényünk és szokásunk ellen váló sok külemb- 
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külembféle deputatiókkal és szokatlan teherviselés- 
sel, ki szabadságunknak ellene volna, bennünket 
ne bántson , sőt ö Felsége ennekntánna soha semmit, 
torvényünk kivül valamivel nem tartozunk senkinek, 
ö Felsége semmit miáltalunk ne deputáljon és ne 
adasson, sem pénzt, sem egyebet, akármi névvel ne- 
vezett marhát , a miut ennekelötte. 

14. ő Felsége ez mostani mbtusban varasunk- 
hoz tartozó jószágokat, mindazokat, kiket privata 
personák és pnblicák birnak , az kiket tőlünk elvött 
volt és occupált volt utcunque et quovis modo, azokat 
ö Felsége remittálja minden rendeknek , sőt Teor- 
czywaratt (Törcsvár) és Rosnyót ő Felsége az varas- 
nak visszaadja, remittálja és restituálja. 

15. Hogy mind az magunk és az ö Felsége 
dolga egyenesbben, jobban és kévánsága szerint ö 
Felségének véghezmenjen , régi szokásunk és törve- 
nyűnk szerint megmaradásunkról és az ö Felsége 
javairól tractálhassunk , engedje ő Felsége az Uni- 
versitást Brassóba avagy Segesvárra cofluálni, ki 
felöl az hatalmas győzhetetlen török császárt meg- 
találtuk volt. 

16. ő Felsége nem egyébért, hanem az község- 
nek és az itt való városi népnek hogy félelmet és 
rettegést ne hozzon ő Felsége, akár csak két eszten- 
deig magát attól megtartóztassa, hogy ide varasunk- 
ban ne jűjjen. 

17. Géczi András uram penig, noha Magyaror- 
szágból az fejedelem ő Felsége hivataljára jött volt 
be , de ő Nagysága is azért ugyan ez ország fia és 
jámbor hazánk-szerető atyánfía; ő Nagyságának is 
felette keservesen láttatott országunk szabadságá- 
nak megromlása és sok* törvénytelensége. Minek- 
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atána penig ac Portára bemenvén, eszébe votte volna 
ast, minemfl nagy harag legyen ö Felségére , hogy 
as országra valami nagy hájiomság ne jöjjön és ve- 
szedelem , annak akarta eleit venni ; igy ö Nsága is 
egyetértett és most is egyetért velünk. Azért ö Fel- 
sége, vagy az hogy ötét is megmaraszsza országa* 
ban , minthogy tud is szolgálni ö Felségének , mert 
szolgálatra való ember , avagy ha az ő Felsége or- 
szágából ki akar menni, békével az országból ki- 
boesássa. Arról penig ö Felsége Gtóczy uramot as- 
secnrálja. 

18. ö Felsége az Fejedelem mindezekre újob- 
ban, mindenre az országnak megesküdjék, úgy, hogy 
minden rendeket szabadságában megtart, törvény- 
telen és ok nélkfil senkit nem bánt , meg nem fogat, 
és az országnak régi rendtartásit és törvényit kö- 
veti , az szent András király és az Decretnmnak irott 
törvényei s rendtartása szerint procedál ö Felsége 
mindenekben. 

Segélje az Úr Isten minden jóra ö Felségét. 
Ámen. 
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I. 

DIALÓGUS 

Sammoram Capítaneorum et AdmiDíslratorum obsidionis 

et oppugnatíonís Strigonü. 

(V. ö. niésházy 9. lap,) 

Interlocutores Bunt iDavidUngnad, Praeses 
Consilii Bellicíf ComesHardek, Praefectus Jauri 
nensis et Narsalcus , P r a n n , Praefectus Comaro- 
miensís, G a 1 1^ magifiter artelarioram bellicorum. 

Hardek. Esto demum ad me, Gall; enim verő 
nihil loci est segnítiae, neque socordiae fictae ; nunc 
nova fallacia manibus pedíbusque promovenda est^ 
qnae animnm meum adobrntum adstante cnrarum 
fluctu pristínae tranqullitati restitnat ; ueqne enim, Pol, 
die, neque nocte somnii habeo copiam. Gall. Gall 
sum non Oedipus : quibus sollícitudinibus noctes diesque 
animus tuusagitatur (?), edisseras. Hardek. Nilutar 
circuitionibus, aperte modo rem loquar. Oppugnatio 
obsessiove Strigonii miiii cordi non est, quodquehac- 
tenus irritos conatus habuerit , tibi et fratri nostro, 
Davidí Ugnod, istam debeo gratiam ; utpote quorum 
consilio et impulsu ex priori oppugnationis statíone 
tormenta in alium suut translata locum ; alioquin jam 
pridem in potestate nostri Principis Strigonium deve- 
nisset. Quod ne nunc fiat, inprimis nobis elaborandum 
est. Gall. Jam perspicio, quorsum tendas, dum consilia 

MOHUM. HÜIÍQ. mST. — SCRIÍT. YU. 20 



306 ILLÉ8HÍZY 

nostra fallacia tuarum (cnraniin?) fomenta statnis, et pro 
technis in rem tnani fauentibns habes, assequar simul, 
quod facinüs novae fallaciae figmento ínsignias, argu- 
tum nempe consilium noBtrnm , qno persvasus Prin- 
ceps, non exploratis Hnngarorom et Stiríorum cata- 
fractornm jadiciis, solutionem obsidionis identidem 
animo volntat. Har d e k. Rem acn tetigÍBti. Gall. Qiiid, 
quaeso, tamen urget scrapulus , qnae cnrae animnm 
diatarnae trahunt, si succederet oppagnatio? H a r d e k. 
Scifine, jucunde fráter, anteannos paucnlos8ervum(?) 
squalidum macié panpertatis fuisse, nunc vides, qoi 
mihi color, inter (?) vestitus, quae habitndo (?) est cor- 
porÍ8, qnamqne opes non contemnendae ; omnia ista 
haec novo conquidívi ancnpio, et hanc adeo primnsin- 
yeni víam, quae ad facnndiam, qnietem et opes in Hun- 
gária congerendas mihi planissima videtnr , modo in- 
expugnatum relinquat noster Princeps Strigonium. 
Principio enim in Hungária, quam Superiorem vocant, 
a praesidiaríis Suae Mattis militibus promeritorum sti- 
pendiorum obligatorias literas mercatuA sum aere quam 
minimo, vei eas absque precio Ulysseis dolis et artifi- 
CÍ080 astu atque licaonia fraude in me transtuli, postea- 
que, non Bine validíssimis arietibus, etiam supremorum 
animoa convellentibus, muneribus nempe et adulatoria 
arte (?) a consiliariis Camerae pecuniam literis obiiga- 
toriisin8criptamex8culp8Í,vel,si rectiua loqui debeamus) 
convasavi. Gall. üt te curae nimiae torquent , ita ego 
prurigine gulae cnicior, et 8iti; infandum, ardeo. Har- 
d e k. Siti tam mane ferves rore nondumsicco. Gall. Ca- 
pacioribu8 scyphía apud Davidem Ugnod noete prae- 
terita cum capitaneis Stiriorum perpotavimus, nnde 
siccior vappa Oesophagí canalibu8 incrustata fauces, 
guttur et praecordia urget, uritque, nec aliter, quam 
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reiterata potatione coUui et dissolvi potest. Nosti 

regulám, sí noctarna tibi noceat potatio víni, haec 

iterum tn mané bíbas, et érit medicina ; adferte vi- 

iram, fances meae niminm exsiccantar. H a r d e k. Qnin 

prins, amate fráter, auscolta, quas ego praeterea cal- 

liditates et fabricas accomodatíoDi pecuniamm admo- 

verim , juBque fasque imposui , omnes plebaeas nego- 

tiationes in mercatn, foro, catasta, ganeis, macellisque 

exercerem, non 8ine veteratoriis artibns. Inaequali 

enim lance et abraso pondere carnes pecudam militi- 

bu8 Snae Mattis snbministraví, mirificis praetextibus 

et confectis dolis, tauros, boves, equos, caballos, gran- 

des aproB a yícinis nobilibns et snbditis Snae Mattig 

extorqnere mihi lasus erat ; ex tota illa provincia exn- 

▼ias bonm nniversas, ntpote cntes, lingvas,extaet in- 

teBtina, omnes lanios in manns meas dare coegi, qnae 

ego in nummos illíco converti , non difficilius, qnam 

auritns Mjdas attactu suo omnia qnaecnnqne 

. . . Saepe cum volnptate recordor, qui cum ferula me 

castígabat, semper solitns est addere haec verba :..... 

.... Non dissimili compendio uxor mea ex solins lac- 

tis, bntyri et'caseomm annona haud mediocrem pecn- 

niam conflavit. Saepe qaidem obstrepebant Hnngari, 

et libertatum, legnm ac jurinm suorum per me 

labe£actarí anctoritatem non semel conquerebantnr 

acerbissime : vemm ego hanc eorum vecordem con- 

fidentiam ita sum ultus, nt nonnuUos, sceleratomm 

instar captos, in vincnia et carceres conjecerim, alios 

verő, vimlentis probris et tnrpibus conviciis tractatos, 

e conspectu meo foras propulsarim, adjecta dira com- 

minatione severíoris vindictae, nisi ab insectalione 

meamm frandum sibi temperarent. Et haec feci absque 

formidine, et certa spe impnnitatis , eo, quod e vivis 

20* 
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noodum esse sublatum Davidem Ugnod, fratrem nos- 
tram stndiosissimnm, certo intelligerem , haberemqne 
apud Caesaream Majestatem praeter ipsum alioe in • 
signes advocatos, qnoram fideli opera, stndio, industria 
et contentione omnes querimoníae et accBsatíoiies, 
frigidam (fidelitatem ? fraudem ?) nostram apud Caes. 
Majestatem suffundentes, consopirentur, et litoram 
delebilem subirent. Eadem fiducia fretus, noncontem- 
nendo pondere auri et argenti , profugum Vajvodam 
Valachiae artibus graecanicís et per obtrusum palpum 
excoecavi (?). Gall. Míhi verő dudum anímus est in ex- 
onerandis doliis, cum praesertim vinum, vei potius 
nectar Creticum, heri profundo crepusculo huc appu- 
lisse resolutione Davidis Ugnod fratris nostri perce- 
perim; ibo, et jam ubi érit, quaeram, inventumque 
mihi tibíque et congeronlbus nostris curabo. H a r d e k. 
Imo ego te obseero hercle, ut audias in latebris per- 
strictissimi mei pectorís abstrusam congerendarum 
opum víam, vei ipsam scientiam, cnjus admíniculo ex 
Snperiore Hungária armentis et metallis evasí opu- 
lentissimus, et me collocupletavi luculenter ; dici enim 
vix potest aliquis terrae illius feracissimáe proventus, 
ex quo non fecerim quaestum uberrimum, dnm non so- 
lum factani infectamque auri et argenti indeeduximas- 
sam , sed Harpulum Ciceronis, vei Gacum Aunutrinm 
imitatus, equos, juvencos, immensos boves et tanrosi 
absque pensione tricesimae — qua io re fefelli fiscum 
regni et Caesaream Majestatem — in Austriam abegi, 

et veluti caudae (?) in meam speluncam, ne qua vestigia 
pedum rectorum superessent , traxí ; postea adbibítis 
dolis et solitís technís meis, praefectura Jauriensi ad 
príores facultates meas maximam accessíonem et in- 
crementum feci (?) ; mercatus enim fueram celebriores 
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genere et divitüs Tűrcas captivos, quornm aliqui re- 
demtionem suam 80 miliibus tallerornm licitati sünt. 
Hic tantus bolus mihi eripietur subito e faucibns ex- 
pugnato Strigonio, insnper et praefectnra Jaurien- 
bíb vilescet et sterilis reddetur ; mulgeat eam deinde 
qui velit. An non juste afficí debeo commodoram me- 
onim cnra ? G a 1 1. Ni ocnlas meos adhnc trucalentns 
me fallit , videó fratrem nostrum , Prannnm nobis ire 
obviam. H a r d e k. Oerte is est. Qai fráter satis oppor- 
tune venisti, te ipsnm qnaerebam. P r a u n. Audivistine^ 
quanta solertía Hnngari omne nostrnm consilium de 
Bolvenda obsidione et reducendo exercita Comaromium 
versns, apnd Suam Serenitatem disturbarint et inter- 
verterint? Urgent enim solidis argiimentis, inenm- 
bendum esse potíns validiori oppugnationi arcis, 
proponnnt authoritaten» Gaesaris, ad calculum revo- 
cant ingentes snmptus et maximas ín bellum eroga- 
tas expensas, incnlcant totius reipnblícae et orbis 
Ghristíani communem ntilitatem, commemorant hos- 
tem adhnc ín apertís campis nnllnm videri , ingemi- 
nant obsessos in aroe Tnrcas fame emori, neque adeo 
din illos obsidionem tolerare posse, et íd genns alia. 
Affirmant insnper se ín civitate perseveratnros, ta- 
metsi nos in nlteriori Danubii rippa castra metabímnr. 
Tam ardnarnm rationnm pondere Snam Serenitatem 
pertraxernnt Hnngari in snam sententiam , ita, nt ac- 
cincti armiS; jam se se ín civítatem receptent H a r d e k. 
Ingrata snnt haec nova meis anribns. Interfuit hnic 
actioni fráter noster Dávid Ugnod? Prann. Qnidniy 
adstitít prope, sed tacnit magis mntna qnam piscis. 
Ad cnjns pretii censebitnr deínceps mea praefectnra 
Comaromiensis, sí potínntnr Hnngari Strigonio ? pro- 
fecto nnllins, mox vacua , et, qnantum intelligo, redi- 
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gar in summám panpertatem, et laborabo extrema mi* 
geria. Ut enim praetermittam relignas ibi crescentes 
mihi fortunas, Bola negotiatío vini , qaod ex Tarcarnm 
dítione hi8ce sterilibus annis advehebatur^ ingentes 
pecuniaram acervos mihi accnmnlavit. Vitám egi 
tranquillam ducis otiosí instar, vacuuB et expers la- 
borom percipiebam involacra amplissima una cum 
Bolütione mercediB. Sagacíssime diverais exeogitatiB 
dolíB et facatis coloribns, ego hactenus navalem ex- 
ercitum ita cohibui, ne hnic oppngnationi nllam pror* 
BUB ferret opem vei snbBidium, et^ Bubdole in effe- 
ctom dedi, quo major pára militum defectia navi- 
büB clam di£Fagerent, nt vei sic oporteat uaves exi- 
nanitaa Comaromium redire, et noB ibidem caatra 
figere. H a r d e k. Haec cura etiam me aollicitum reddit; 
nimiram perhorresco maleavadam paupertatem , anm 
tamen plenus bonae apei, nam non ínBciuB ea, Snam 
Berenitatem nnllos conBtantea habere terminoa, et 
paulo momento hnc illnc impelli, et in quaa velimua 
poBse flecti partes; aed cenaeo, hoc negotinm commn- 
nicandum cnm fratre noBtro intimo Davide Ugnod, 
praeaíde OonBÍlii bellici. P r a u n. Ecce illum auapi- 
cato hüc equitantem cerno. Sed qnid eat, quod ita 
nutat nunc ad dextram, nunc ad ainiatram latna, nnnc 
ad oaput eqni eni insidet Bese contorquena, Centanram 

titabantem videas. Gall. Ohe atnlte non ag- 

noBcenB, hunc nostrum Silennm ex potu hoBterno non- 
dum Bobrinm, sed ex crapnla vertiginoBum ? H a r d e k. 
HeuB pner, excarre ocyaa ad magiatroB fori, et 
aignifica, me iUia atríctiBaime committere, nt proven- 
tum officii mei NarsalcatuB meminerint, nulli conni- 
veant, nbique a laníia aevere exigant carnea et lingvas 
boum omneB, a curribna víno, pane vei alia venali 
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annona oneratis, nec non a singnlis navibus littori 
annexis fl. 6, imo a majnsculis fl. 10 poscant, prae- 
terea a quibnsyis mercatoribus sua teutoría expan- 
dentibus fl. 10 extorqueant, ita, nt nec pharma- 
copolas intactos relinquant, et sedulo vitent, ne 
lacram et reditas meae narsalchalis provinciáé vi* 
lescant vei negligantur. Sed en praesto jam est frá- 
ter noBter dilectus, Dávid Ugnod. Salve fráter, Dá- 
vid , gratam te advenisse gandemus. Ugnod. Etiam 
ego vos salvoa jubeo, fratres lepidissimi ; sed cur ita 
vos ego moestos videó, facite ut sciam. Oelare tamen 
vos nequeo, me quoqne non minus pertarbatum esse, 
quam vos; speraveram etenim nos cito, non modo 
Strigonio, vernm etiam Buda potituros, et cum scirem 
me paucorum bonornm esse, bona a Caesaré ampla 
et opnlenta procerto impetratnrum credideram. Mibi 
enim certe non Hungari, sed Hungária piacet, ideo 
etiam firmissime perjurio illis me junxeram. Arte est 
vivendum, fratres. H a r d e k. Ah, perjucunde fráter, a 
meintellexisti,quantoartificio Hungari catervatim ad 
Suam Serenitatem concurrunt, nostrum consilium 
apud Suam Serenitatem enervarint. Ugnod. Quidni, 
adstiti praesens, et quod magis molestum est, plurími 
catafracti equites Germani idem cum Hungaris sen- 
tiunt. Attamen praesentiestoteanimo.Numquid?non- 
ne tamen meo studio, quamvis omnium judicia et sen- 
tentiae reclamarent, in haec subsellia Narsalchatus in- 
vectus es? de quibus ne amovearis, enitar pro virili, 
tuaque consilia adjuvabo. Et noune antea simili con- 
tentione maximopere adversabantur nostris consiliis 
Hungari, ne ex prioribus vallís munitioribus a parte 
Danubii positis tormenta educeremus : nihilominus 
tamen Serenitas Sua, nostra persvasione circumventa, 
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ad tranBlationem tormentornm in hunc locnm nobia 

aaBensum praebnít ; et quod versípellins est , ego snb 

ínítinm hujns belli consilia svadentium ad condncen- 

dam ex aliis pariter (?) natiouibns militem, velnt Itália 

et Hungaris, irrita reddidi acafituteelusi^utPapa non 

legiones militnm et copias Bannitorum, sicnt in animo 

babnit, sed exercitnm pecuniarum duntaxat mitteret, 

elaboravi. Etenim non ex militibna, Bed ex pecnniis 

ditescere nos poBse antnmabam. Alioqnin 8citi8, fira- 

tre8,qnam exile stipendium nobis Caesar pendat, utsi 

nsitatae callidítates nobis auxilíari desinerent, nos 

cnm liberis nostris rernm humanarum miserabile effi* 

ceremns spectacnlnm. Porro, non esse danda stipendia 

neqne Hnngaris, jam pridem centnm argntiis, adjntas 

vestra opera, extorsi. Cnperem Hungaros unam tantum 

cervicem babere, ut vei uno ictu omnes jngularen- 

tnr ; plns praestantiae reperies in bis mille lancigeris, 

qnam in bis senis millibns Hnngaroram. Gall. Pndet 

commemorare, qnam saepe, andito strepitn folii etyi- 

sis rernm ínanimatarum nmbris, in fogam se conjece- 

rint timidissimam. Qnamobrem ne res et decns nostrum 

nlterins periclitetnr , dimisso exercitn , pátriám repe- 

tamns; sicnt coepit, pereat Hungária. Ugnod. Pro- 

inde, fratres , sollicitudinem istam quae vos cruciat, 

amittite ; Sua Serenitas nobis adjuvanda est , summa 

totius Consilii penes me est, ego ergo sum Praesidens 

Gonsilii bellici ; scio, et filius meus dilectus et primo- 

genitus fortisque atbleta Nicolaus Pálffy voto meo 

minimé contrariabitur; non admissis in Consilium nisi 

Austriacis, eo inflectenda Sua Serenitas , nt explosa 

suae expugnationis sententia, Comaromium castra 

promoveamus, ibique potius genio indulgeamus. De- 

gere in tanto aestu sűb tentoriis, intolerabile est ; 
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Comaromii fráter noster Prann commoda diversoria 
etvinamordinabitmeracissimum. Gall. Rectemones, 
fráter^ secns haud velim ; ita fiat, ita, sine tuo nutu Sua 
Serenitas nihil faciet, certum est. Sed eujus prandio jam 
tractaberis ? Dicebas heri , vinum Oreticum huc ad- 
migrasse, perqnirendum est et in lagenas omnes trans- 
fandendnm ; propero, ne alii exhauriant. Ugnod. 
Bene ambnla. Gall. Et tu vale. Ugnod. Heas, frá- 
ter Gall j et meas lagenas cnra impleri , ego efficiam 
nt cras hinc castra moveamns. 



IL 

Querela ad Caesaréin. 

Christíadum orbis apex, Rodolphe, precari 
Cni me fata jubent : bellnm cnm gente gerendnm est 
Indomita : esse tamen par tanto diceris hosti, 
Si modo frena mann, pnppis modo vela gubemes 
Ipse. Quid incantum Pbaetontem imponis Olympi 
Carribns ? et cernis enr ingens traditnr agmen 
Dncendum Anstriacis ? qui tantum comibns exstant 
SublimeS; habitatque in mente lepuscnlns amnis (?), 
Sed cor avaritia vei fervet amore Falerni. 
Non istis ducibns moderantnr rite cobortes 
Contra hostem audacem et cui sobria mens est, 
Cor patiens aerumnae, bello dextera fortis ; 
Sub ducibnsque istis non recte miiitat agmen 
Tentonicum ; circumspice ; lusus, stupra, rapinas, 
Per nomenque Dei convicia dira Cyclopnm, 
Inque tno grege tot caedes impnne peractas, 
An non baec oculis coelo Divns aspicit aeqnis ? 
Poena secuta, pavor, trepidansqne per ossa cucurrit 
Formido, quae lancigeros vei mille coegit 
Turcarum triginta ante ora fugacibns nti, 
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Abjectis armÍB,pedibu8 ; pepnlere trecentos 

AUemanos Mahometigenae bi& quinqne vei octo. 

Visa est umbra telis (?) miseros pertemiit umbra, 

Pallentisqiie animi tinctae faligiDe frontes, 

Liyidaqne ora notae, qnod dedecus omnes 

Annales seríbent, longo et narrabitnr aevo. 

Lnget eum vidna natus innuptaeqne puellae, 

Agricolaeqne gemunt caesos ad aratra juvencos, 

Dispereunt segetes, vidnantor fructibus agri, 

Subditum opprimit descenditur orbis, 

Fortunáé abierit dum se porrexerat usum (?) 

Temporibus bmmae sat clarns Marté Tifenbab 

Nuptarisans thalamo placidam qnaesivit amicam. 

Necfinem haec habitnra videntnr tela malorum, 

Ni gladio accinctns praesens tna castra revisas, 

Aut dncibns solidis belli committe tridentem^ 

Qnos Supernm timor et regit observantia recti. 

Non ágit barpiam qni Cbristo miiitat heros, 

Verum impone capnt membris , nt quo sit eundum, 

Mens et pes videat ; penitus ne decidat imám 

Majestas in bnmum tna et instans corruat orbis* 

Christicolam, cujus ratio tibi danda ruinae est, 

Ni caveas, Judex cum venerit orbis et Orci 

Cornelins Tacitus 
individuus Oomes castrorum recensuit. 

m. 

Pia oratio Stephaní Illésházy , eotum in Polonía exulis, 
ad quosdam nobiles ComitaUis Liptóiensis missa 

Anno 1604. 

Domine Deus, magne et terribilis, custodiens 

Pactum, et misericordians cum convertentibus se ad 

te ! Obsecro , recordare misericordiae tuae antiquae, 
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qna patres nostros ex Scythícis eduxisti cavernis, et 
ex paganismo ad te — ut salvarentur — convertisti, 
et evexisti eos, dedistiqne eis regnum lacte et melle 
fluens. Confitemur, Domine, adveranm te peccata 
noBtra : peccaverunt patres nostri^ peccavimna et nos, 
iniqne egimus , recessimns a mandatis, et jndiciis 
tnis non obedivimns. Et ideo abominatio et confusio 
faciei nostrae, sicnti hodie est. Tibi antem Dominó 
Deo nostro misericordia et propitiatio ! Snperindoxisti 
nobis malum, qnale nnnquam fnitsnb omni coelo.Hae- 
reditas nostraversa est ad alienos, omnibns nationibns 
in praedam et oppi obrinm exqnisiti sumns, pnpilli f aeti 
snmns absque pane, matres nostrae vidnae factae 
sünt, et imminuti sumus plus quam omnes gentes. 
Non est hoc tempore dnx et princeps inter Hungaros 
— extranei et gentiles dominantur nobis, qui adole- 
scentibns nostris impudice abutuntur, viros et mulie- 
res in perpetuam abigunt servitntem, senes et infan- 
tes tanqnam inutiles occidunt, nec est qoi eos sepe- 

m 

Uat, sed bestiáé et volucres coeli eos devorant. De- 
fecit gandiam et consilinn} cordis nostri, versns est 
in luctnm choras noster, cecidit corona capitis nostri. 
Vae nobis, quia peccavimus ! Ta autem. Domine, in 

aetemum permanebis Et nunc , Domine, averta- 

tnr, obsecro, ira tua et furor taus a nobis, et exandi 
orationes nostras, ostende faciem super populum 
tnum nanc egennm, propter temetipsnm, inclina, 
DenS; aurem tnam , aperi oculos, et vide desolationem 
nostram. Placare , Domine , placare ! et consnmatnr 
praevaricatio nostra. Accipias finem peccatomm nos- 
trornm,et non amplius recorderis illorum propter me- 
ritum obedientiae et amarae mortis filii toi Domini 
nostri Jesu Christi. Neque enim in justificationibas 
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noBtris prosternimns preces nostrarg ante faciem tuam 
sed inclinarnns hnmeros et cervicem in miserationibuB 
tnis mnltis. Innova ergo dies nostros^ sícuti a principio, 
averte iram tuam a nobis, et libera nos propter Temet- 
ipsnm . . . Qnare in perpetuum oblivisceris noBtri, derelin- 
quens nos in longitudine dierum? Recordare, Domine, 
mÍBericordiae tuae antiquae : converte nos , et converte- 
mur; neque despicias, Domine, eloquia oris, sed in 
anima contrita et spiritu humili suscipiamur. Placeat 
tibi, Domine, placeat hoc sacrificium nostrum in eon- 
spectn tuo hodie^ quoniam non est confusio confiden- 
tibus te. Et nunc sequimur et tenemus te in corde 
nostro, et quaerimus faciem tuam. Ne igitur confundas 
nos, sed fac nobiscum juxta mansvetudinem misericor- 
diarum tuarum, quae in seculo sünt et erunt innume- 
rabiles, et da glóriám magnó nomini tuo. Confundan- 
tur qui quaerunt nobis mala, decedant a cogitationi- 
bus suis, et convertatur dolus eorum in caput eorum, 
et robur eorum conteratur , ne dicant quod tu, Deus 
Ábrahami, Deus Isaae, non es Deus Hungarorum, et 
ut sciant omnes gentes, quod Dominus est nomen 
tuum, et tu gloriosus super őrbe terrarum. Plenasunt 
coelum et terra mísericordia tua, Domine ! Fac et nos 
participes misericordiae tuae, nam et catelli edunt 
de micis, quae cadunt de mensa dominorum suorum ! 
Et magnificabimus et exaltabimus et laudabimus no- 
men tuum usque in altissima — quae fecisti — mag- 
nalia in secula seculorum Ámen. 

IV. 

Regi Poloniae Vecitata, et scrípto exhibíta Craeovíae, 

anno 1605 die 15-a Jnlii. 
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Sacra Regía Majestas, Domine nobis clementis- 
aime ! Serenissimus Princeps et DominuB nostei; Dei 
gratia Princeps Hungáriáé , et Transylvaniae, idem 
ac gens Hungarica nos legatos suos ad Yestram Sa- 
cram Regiam Majestatem expedierunt. Qnoniam antem 
Sacrae Regiae Majestati Vestrae , et etiam divis Re- 
gni Poloniae Regibus, Majestatis Vestrae praedeces- 
Boribus et inclyto Regno Poloniae, non solnm perpe- 
tna vicinitate et longis terminis , sed et ab antiquo 
certis quoqne pactis et foederibus coniancti exstite- 
runt, usu qnoque dintumo illud roboravernnt, et ut ne 
etiam in reprehensionem aliqnam apud Vestram Sa- 
cram Regiam Majestatem ac inclytum nobiÜssímum- 
qne ipsum Poloniae Regnum incidant, dignum esse 
jndicaverunt , ut Vestrae Sacrae Regiae Majestati 
causas motus modemi in Regno Hungáriáé exortas 
certas et iustas referant, quas ubi cognoverit Vestra 
Sacra Regia Majestas, vei id quod fecerunt, proba- 
bit, vei commiseratione dignos judicabit. Nihilominus 
tamen casum bunc funestum Hungari neve satis do- 
lere , neve satis deplorare , certo Sacra Sua Regia 
Majestas persuasum habeat , possunt , neque enim 
regnandi libidine j neve verő odio aliquo christianae 
gentis, sed arma defensionis capere coacti sünt. 

Hungari diebus suis quaatum passi sint : durum 
cum gente Turcica supra ducentos iam annos bellum 
gessisse, nunc victos , nunc victores exstitisse, opti- 
mates suos una cum regibus et principibus suis ali- 
quoties amisisse , instar antemuralis vicinorum reg- 
norum et proyinciarum Christianorum ad Orientem 
fuisse florentissimi opulentissimique Regni sui exci- 
dio assidue iugum servile a cervicibus Christiano- 



3 18 ILLÉSHÁZT 

rnm propuligse , nemo certe Christianoram negare 
potest. 

Nnnc autem propngnacnlam et murns ahenens 
Chrifitíanorum corrnit; non hostinm macbinis dern- 
tns et conqnaBsatas est , sed ab eo, qui defensor et 
propugnator esse debebat, nimirnm per gabeminm 
Sacrmae Caes. Mattis et Regis, enm, quem maximo 
cum desiderio Unngarí primi in RegnnÍD Hnngaríae 
alacriter elegernnt, firmatis iuribus et legibns eornn, 
solenni juramento díadema reginm ei imposuernnt, 
qnod illi via postea ad coronam Bohemiae et fasti- 

dinm Imperii fait 

Testabuntnr históriáé et annales, Hungaros nul- 
li regntn snorum tanto obsequio, stndio et fidelitate 
servivisse, nuUi tantas contribntiones dedisse ; neque 
tamen hoc queruntur. Audiat Vestra Sacra Regia 
Majestas , obsecramns , quas ' vices, qnam gratitndi- 
nem Hungaris, defensoribns Christianoram, Saa Cae- 
sar ea et Regia Majestas refert. 

Considerans eos mole diutnrni belli tot cladi- 
bas et minis in pancitatem esse redactos extennatos- 
que et pene ad incitas redactos esse, diversnm regio 
officio consilium init, penitnsqne illos delendos , pa- 
tríaqne et regno suo illos exuendos, ac Regnnm Hun- 
gáriáé in provinciáé formám redigendum, leges Aus- 
triacas nt haereditarias esse , constituit. 

Id qnod ex snbsequenti Ince meridiana clarius 
patebit. Omnia officia Regni Hnngaríae, contra leges 
et statnta Regni , externis Germanis Austriacis di- 
stribuit, praefecturas quoque castrornm finitimomm 
eis contnlit , ita , ut nnlla fuerit in' Hungária 
digno nomine aliquo, quam non Germanus Anstriacus 
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possidebat, tenebatque , quibns babenas qnoque re- 
gendas in Hungária concrediderat , per quos nsns 
legum et decretorum Regni Hnngariae penitus sub- 
latus est , mandatis tautum et edictis regnicolae gu- 
bernabantur, in quibus nihil aliud audiebatur qnam : sic 
volo, sic jubeo. Ideo etíam praesepe qnemlantibus 
et oppressiS) legesque Regni Hungáriáé allegantibus 
per Generales Capitaneos Suae Caes. Majestatis 
fűit responsum : Arma Imperatoris sibi ipsis suspensa 
esse leges et jura Regni Hungáriáé ; per vim armo- 
rum et non legum , pro libidine sua in quosvis Hun- 
garos grassabantar. Ita, ut quidquid gloriae et ho- 
noris bábuit Hungária, id totum conculcatum est; 
quidquid auri et argenti , id omne exbaustum : quos 
ditiores et potentiores ex Hungaris esse cognoveranti 
hos armis omnibus bonis et fortunis exuebant, per- 
sonas quoque ipsas aliquas captitabant, alii, ut vitám 
conservent suam, in Regnum et ditiones S. R. Majesta- 
tis Vestrae confugiebant,ibiqueexules misere oberra- 
re cogebatitur. Non modo MagnificumDominum Stepha- 
num[Illyésházy, MarsalcumRegni Hungáriáé, sed mul- 
tosa1ios,sitempusetlocus esset, enumerare possemus. 

Transylvaniam, nobilissimam provinciám, dele- 
tam et omni libertate prorsus exhaustam orbatamque, 
non est , quod in memóriám revocemus ; dubium est 
enim, utrum deflendum sit potius, vei pro illa divina 
commiseratione orandum, quanta crudelitas , quot 
generosorum et magnorum virorum clam et palám lania- 
vit Basta ; pro legibus carnifex, pro advocatis et ju- 
dicibus testes adducti , pali praeparati tori et enses, 
quae omnia contra litteras suas fidei faciebat. 

Statutis publicis et comitiis publico voto con- 
stitutis Pragae postea Sua Caes. et Regia Majestas 
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pro arbitrio sno addebat, adimebat, ac pro legibns 
regnicolis observandas violenter imponebat , prout et 
in anni praeterití diaeta articulnm talem statntis pnb- 
lici8 contra ius omninm gentium adjecit : quod qni- 
cnnque causa religionis quandoque aliquid in médium 
proferret, confestim in poenas combustionis vei de- 
solationis bonommque snorum confiscationem incidat 
et reus habeatur ; cum tamen Dens Omnipotens neque 
conecientiamm , neqne animamm principibns potes- 
tatem fecerit. 

Milites HungaroB penitns exauctoraverat, et us- 
qne adeo inglorios esse eos voluit, ut etiam pediti- 
bns Hungaris , sine qoibns tamen esse non poterat, 
Germán OS Anstriacos praeficiebat Quanta insuper 
cmdelitate et tyrannide insoluti milites Regis Ger- 
mani, Vallones, Itali, Galli, regiones Regni Hungáriáé 
quotannis supra Aegyptum vastabant, depraedaban- 
tur, caedes et oppressiones manifestas et execrandas 
in omnes Status et Ordines Regni sine discretione 
exercebant, nuUi sexui par centes, uxores maritis, li- 
beros parentibus, filias novennas et octenas matribus, 
tenellas fratribus sorores, innocentes pudicas virgun- 
culas eripiebant, ad libidiuem raptis abutebantnr, ac 
postea parentibus gravi pretio taxatas , foedatas et 
conspurcatas remittebant. Sed quis enarrabit inau* 
ditam tyrannidem [commissam ? Ut honestis auribus 
parcatnr, satius est supersedendum. 

De quibus intolerabilibus oppressionibus et ex- 
tremis míseriis in omnibus comitiis Suae Oaes. et 
Regiae Matti, tam publice, quam privátim, in omnibus 
locis Hungari lamentabantur, conquerebantur, protesta- 
bantur, mittebant Pragam ad Suam Caes. Mattem 
oratores, humi prostrati supplicando orabant, ne iura 
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et libertates Regni aboleret, licentiamque militum 
refrenaret . Postremo appellaverunt Summum Ponti- 
ficem, Vestram Sacram quoque Regiam Mattem, ut 
pro Hnngaris apud Snam Caes. Regiamque Mattem 
intercederent ; frustra tamen omnia ; non responsum, 
non vocem a Sua Caes. Matté obtinere poterant. 

Et ecce dum haec agantnr, ex ínsperato Joan- 
nes Barbíanus Belgiviossa, Greneralis Cassoviensis, 
fingens se contra Turcas velle aliquid moliri, auget 
nnmerum militum Germanorum , conducit Hnngaros 
pedites, nullo stipendio illis dato, spe tantum fatnrae 
praedae eos lactans, invadit Serenissimum Principem 
nostrnm Dominum Stephannm Bocskay , arces eins 
obsidet; expugnantur et depraedantur.E vasit quidem ex 
arcé ipse Princepsnoster divinitus adjutus, etconfagit 
adpraenominatos pedites \ Hungaros per Generalem 
Oassoviensem modo promiscue conductos, qnibns facti 
atrocitatem proponit , quo discrimine non modo ipse 
Princeps noster, sed et omnes Hungari constricti sint, 
exponit, ultima necessitate adactns, cum sais praefa- 
tis peditibus castra Germanorum in vasit, quos, Deo 
juvante, profligat. 

Tumultus iste bellicus inter Regnicolas et Suae- 
Caes. Mattis milites ita exortus, ex officio Regio co 
gnoscendus et componendus erat, et nocentes ac in- 
nocentes non iuxta habendi ; verum Sua Caes. Mattas^ 
condicti propositi sui non immemor , hac occasione 
nniversum Christianorum exercitum, cum tormentis 
omnibus , apparatu bellico, quo fretus cum Turcis 
duce Georgio Basta sub Strigonio pugnabat, <^ntra 
Hungaros movet, expeditque, qui ferro, igne, caede, 
nec aetati^ nec sexui parcendo , grassabantur in 
Hungaros. Orta tyrannide , Serenissimus Princeps 

MOHUH. HÜNG. HIST- - SCRIFTtVU. 2 X 
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noster et adjnncti illi Hungari , non consulto, sed ex- 

trema necessitate urgente, quod iam unicum et in tali 

re Bupererat , Tnrcas, inimicos suos, a qnibus tot cla- 

des et tantas calamitates passí fuerant, in auxilimn 

advocant, ut vitae suae chararumque conjugum et libe- 

rorum8nornni,labentiqueadultimumiam excidinm mi- 

natum patriae snae qaoquo modo subveniatnr (durum 

telnm certe necessitas), coacti arma defensionis sum- 

serunt. 

Etsi autem postea Serenissimus Princeps nos- 

ter et Hungari sibi adiuncti offerebant sese paratos 
esse in gratiam Suae Mattis redituros, dummodo le- 
ges et libertates Regni Hungáriáé, quas tempore co- 
ronationis suae juramento , more antiquitus] solito, 
eonfirmaverat, iamque per Suam Caesaream Mattem 
obliteratas illas saeras et sanetas Regnicolis conser- 
varet : frustra tamen omnia ; Basta ferro igneque cum 
militibus Suae Caes. Mattis crudeliter Regnum vas- 
tavit, caedesque borrendas sine omni diseretione 
sexus exercere non cessabat, neque adhuc bodie fa- 
céré cessat, armisque usque modo in Hungaros grassa- 
tur et non legibus. 

Ad auxilium itaque inimiconim, Turcorum nem- 
pe, coacti nobis confugiendum fait, in tali enim 
casu defensio etiam brutis animalibus ipso iure 
naturae admittitur, omnes enim usque ad unum, una 
cum conjugibus , liberis , familia interemti, certo si- 
mul una et patria cara, Hungária, fanditus eversi et 
exterminati fuissemus. 

Orant itaque et obsecrant tam Serenissimus 
Princeps noster, quam Status et Ordines Regni Hun- 
gáriáé , dignetur Sacra Vestra Regia Mattas tantae 
eorum miseriae et afflictioni animo christiano pio ac 
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clementi condolere et compati, instamque causam 
eorum ex innata semper bonitate, justitia et clemen- 
tia fovere, pro commendata habere, semperque sapieoti 
cousílio et auxilio dignetur ipsis clementer adesae. 

Voluit etiam Serenissimus Princeps noster et 
gens Hnngarica Sacrae Reg. Suae Matti ín memó- 
riám revolvere antiqua pacta et foedera, quae prae- 
deceasores Vestrae S. Reg. Mattis, reges Regni Polo- 
DÍae et principes, Dominí item Illnstrissími et Magna- 
tes, ac eiusdem Poloniae Regni popnlus cum regi- 
bus et príncípibus nostris ac Regno Hungáriáé ha- 
buerunt, quae omnia usque modo etiam, sub felicí 
gubematione Vestrae S. Reg. Mattis, semper sancte 
et inviolabiliter observata sunt,ita, ut non modo utrin- 
que mercatnrae libere exercebantur , sed et privatis 
utrinsque sortis et eminentiae hominibus, sine qnovis 
ímpedimento vei salvo conductn, pacifice , libereque 
ntrínque in utroque Regno proficisei, et quaevis lóca 
peragrare perlibitum fuerit ; sed et hoc constat, quan- 
ta íntercesserít inde ab initio vicissitudo et familí- 
aritas inter iitramque nationem, Polonos nimirum et 
Hungaros. Aliquoties enim ex augustissima domo 
Regum Poloniae Hungari reges sibi elegerunt et ín 
Regnum Hungáriáé induxerunt, qui semper laudabi- 
liter et feliciter quoque gubemaverunt ; habuit etiam 
utrumque hoc Regnum, Polonia et Hungária, aliquo- 
ties unum regem , quae omnia históriáé et annales 
Regnorum luculenter testantur ; sed et postremis his 
quoque temporibus, Joannes Rex Hungáriáé ex au- 
gustissima stirpe Jagellonica conjugem deduxerat; 
praedecessor etiam Vestrae S. Reg. Mattis, divus Ste- 

phanus Rex, Hungarus fűit ; tempore coronationis quo- 

21* 
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qnandoqne diffidebas poBse cnrari. f\irorem bellicum, 
ratíone, consideratíone, ac prudentia summa, salutarí 
priiiB temperamento velutí modificatum, tandem pláne 
conBumBÍsti. Eodem íünestissimo horroré belli ex- 
asperatas gentes amicitiae et concordiae vincolo colli- 
gaatf. Hungáriám: distractam, et per imbecíllitatem ac 
discordiamservitutisTurcicaejugumvix non passuram, 
eripuistí. Famam, libertatém Hungáriáé, jacentem in 
Bqualore etj tristitia , erexisti. Opus praeclarissimum 
publicae tranquillitatis et pacis communis , denique 
felicÍB BtatUB in Hungária conBumaBti. Quoram 
meritorum sincera et accurata coDBideratione, de 
Te, IlluBtriBsime Comes, existimo, vére dici posae, 
in Tua animi magnitudine, fide, consilio revixisse Hun- 
gáriám , et tuum ingentem spiritum vére esse animam 
illiuB , aut bí quÍB haec negat , ita patriae Te natnm 
esse, cujuB vitám consilia tua, actiones felicísBime 
complectuntur. Debentur igitur tibí merito coronae, 
debentur arcuB triumphales, siquidem utramque gló- 
riám conBequeris, quod pacem cum hoBtibuB confece- 
rís, et quod pátriám conseryaveriB, quae, nescio quo 
infesto ac miserabili casu, saepius in propria yíscera 
convertit manus. Atque ego vei summám hanc gló- 
riám, vei summae certe proximam, conjunctam cum 
felicitate Tibi divinitus etiam data, profiteor. Vale 
interea et vive patriae, Illustrissime Comes, et meae 
huic velut ex theatro acclamationi ignosce. Deus H- 
loBtrissimam Dominationem Tuam salvam et inco- 
lumem conservet in annos quam plurimos. 

niustriBsimae M. Vestrae 

deditissimus 
Éliás Berger. 
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ORATIO, 

lllustríssimí D. D. Stephaiií llieshazy, Comítís Trínchi- 

niensís ac Liptowíensís, habita ad Proceres e( Status 

Huugaríae Superíorís Cassovíae congregatos. 

In quantis pericnlÍB versabatur, nobilissimi Pro- 
ceres aniversiqae Statusét Ordines Partium istarum 
Regní Hungáriáé, et quantis cladibus ac calamitati- 
bus, tam ab exteris hostibus, quam aliis diversis natio. 
nibus intemis affligebatur et premebatur patria haec 
nostra dulcissima, quae bactenus tot seculis clypeus, 
propugnaculum et murus aheneus orbi Cbristiano fűit : 
non existimo necessarium coram verbis multís comme- 
morare. Persvasum enim mihi est, neminem vestrum 
existere tam novitium, qui horum inf initorum malorum 
aut non reminiscatur , aut certe ['molem calamitatum 
earum cum lachrimis et gemitibus non senseritJn aver- 
tendis hisce periculis, et componendis undiquoque exor- 
tis tumultibus, quae Serenissimus Princeps Matthias 
Archidux, Gubernátor noster clementissimus, auxilio 
divíno , pro sua paterna erga nos affectione et cura, 
média ac remedia invenerit, ut patria nostra cbaris- 
sima respirare, et viribus reparatis diutius clypeus 
et propugnaculum totius orbis Cbristiani persistere 
queat, Articuli Viennensis Pacificationis horum sünt 
testes locupletissimi, unde etiam postea reconciliatio 
tam cum Cbristiano populo, quam vicinorum regno- 
rum ac provinciarum cum Hungária confoederatio, 
quin etiam pacis Turcicae finalis conclusio promana- 
runt. At postquam nonnuUorum pravis ac inquietis 
malevolorum consiliis Sacra Caesarea Majestas eo 
impellebatur, ut haec omnia aeta et transacta résein- 
deret ac irrita facérét, nec pacem cum Hungaris et 
Turcis sancte initam servaret et coleret, id quod 
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occasionem novorum tamnltnnm Heidonum, Turcarnin 
8timalÍ8 ac conspiratione amplisBÍmam dedit. Maxima 
itaqne necessitas est imposita Serenissimo Principi ac 
Gnbernatorí nostro, ut pro sna paterna erga nos cura 
et amore, et ex officio Bnsceptae gubernationis, quarn 
prímnm hüic malo provideret, ne ipsimet Hnngarí 
in Bua vigcera igne et ferro , prout caeperant, 
grassarentnr, neve Tnrcae in civili discordia nlterius 
fdriis Buis progrederentur. Ideo Conventum Posonii 
indixit, ut commnnibüs regnicolarnm , süffragiis vid 
et moduB inveniretnr, qno pax inita cnm Hungaris et 
Tnrci8 Btabilirí et ad finem optatnm perdnci possít; 
qnae omnia ex relatione Legati vestrí, Magnificí Dni 
Michaelis Czobor , qni huic Convcntui interfdit , op- 
time intellexistiB , imo et BigiUis et statutis veBtris 
Buperinde editis jam approbastis. Ut verő hujuB Con- 
ventüB Btatnta in effectnm deducerentnr, Serenissirnns 
Archidüx Matthias BaepiüB per literas Bollicite et 
Buppliciter ad observationem pactomm Viennen- 
BÍnm requiflivit Sacram Caes. Mattem, 8imnl qno- 
qne regna vicina, provincias et principes Chri- 
BtianoB, qno in cardine negotinm pacis versaretnr, 
certoB reddidit, ntqne tam pio et ntili conatni ipsius 
favore ac patrocinio adessent apnd Mattem Caes. in- 
vitavit Sed cnm nnlla ratione Mattas Caes. ad ser- 
vanda pacta et statnta Viennensia addnci potnisset, 
et maximnm in mora esset pericnlnm, Princeps Serenis • 
simns et Gnbemator noster Clementissimns, novam 
hanc inire rationem coactns est. Prímnm: nt novis 
Tnrcamm molitionibns, indnciis fere elapsis, occnr- 
reret, me cnm aliis certis legatis ad pacem Tnrcicam 
conficiendam diversis in locis , Vivarii et postremo 
Comaromii, destinavit. Deinde in persona cnm floren- 
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tissimo Hnngarornm, Anstriacorum et Moravorum 
exercitn Pragam versus expeditionem suscepit, ubi 
cum Imperátor ínvictíssiiDns Principis Serenissimi et 
Giibematoris nostri singularem in gentem Hungaricam 
affectionem , atque in conservanda patria nostra stú- 
dium ac industriam perspexisset , studio boni publici 
permotus, et permausionis totius Christianitatis avi- 
dus, abjecit belli consilia, pacem confirmavit, insuper, 
ut et amori fratemo gratificaretur et officio suo curae- 
que de salute et incolumitate Regni Hungáriáé satis- 
facei^et , S. Ooronam ejusdem Regni Hungáriáé cum 
omnibus clenodiis Suae Serenitati et Hungaris resti- 
tűit. Quae omnia futuris Comitiis, Posonü, ex Serenis- 
simo Principe et Gubernátoré nostro, et ex literis 
Caes. Mattis uberius cognoscere licebit. 

Postquam itaque id, quod diu , quod summis a 
D£0 O. M. ac ardentibus votis consequuti sumus, 
aequum et justum certe est : ut ante omnia DEO 0. 
M. cujus utpote singularis in gentem Hungaricam 
praeter spem et opinionem omnium misericordia et 
benignitas nunc effulsit, exintimis praecordiis im- 
mortales agamus gratias, rogemusque, ut et consilia 
recta , laudabilia et salutaria capiantur, et actiones 
consequantur ad DEUM aeternum pietate, ad homines 
gloriosa existimatione celebres. Deinde dignum est, 
et maximé convenit, ut Serenissimi Principis Guber- 
natoris nostri insignia ergaRempublicamHungariaeme- 
rita, et divina erga pátriám beneficia, prudenter et ac- 
curate, absque animo amore ac odii pleno]expendamus, 
et diligenti examine trutinemus. Hic enim Serenissimus 
Princeps ac Gubernátor noster ab ineunte fere aetate 
pro patria nostra dulcissima arma defensiva sumsit, et 
incontinuis Mártis certaminibus et flór entissima aetate, 
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proprio sangnini et vitae feuae periculo non parcens, 
existimationem militaris personae et bellicosi prin- 
cipis landem maximam, cum ínsigni pülcherrimarmn 
vietoriarum glória conseqnutus est Ita deinceps pacis 
amantiBsimum fuisse constat, üt dum plurimi Hun- 
gáriám diris ac extremis devoverent malis, horreudas 
belli tempestates minitarentnr , et jam palám ab ad- 
versariis manifestis oppngnari, ab occnltis inimicis 
obtrectari caeperat: Hic solns ac nnicns, tam miseris 
atqne dnris Reipublicae temporibns hís omnibus occnr- 
rit; Hic generoso atqne excelso animo restitit; Hnjas 
fide, indnstria, benignitate faedae rninae atqne labis 
prohibitae minae snnt, et impendentia nostris capi- 
tibns pericnla propnlsata. 

Haec eadem maximi amoris erga nos omnes af- 
fectio tandem se se proferens clarior eluxit et splen- 
didior est eflfecta , dnm libertatém Regni Hnngariae, 
qnae tot módis , tam bello aperto , qnam clandesti- 
nis insidiatomm macbinamentis vim passa ac de- 
formata debilitataqne est, assemit, vindicavit, iUins 
semper syncems propngnator et protector extitit. 
Qnid magis ? ut constaret omnibus omnem belli vi- 
ctoriaeqne eventnm ad spem ntilitatemqne pacis perti- 
nere, a Principe Serenissimo huc dirigi , viresque 
patriae deploratae recreatione, ocio ac qniete re- 
stanrari possint , pacem cum Turcarum Imperatore, 
qualem antea nunquam habuimus, conclusit. Quae 
omniavos non latere existimo,et Viennensis pacifica- 
tionis articuli evidentissime testantur. At pro tantís 
his praeclarissimis virtutum meritis illud primum a 
DEO 0. M. praemii accepit : ut ad sacram angeli- 
cam Coronam in Hungáriám reducendam divinitus 
destinatur, maximamque omnium Sacri Diadematis 
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recuperati reportaret victoriam. Qno igitur animo erga 
hunc Serenissimnm Principem ac Gubernátoréin nos- 
tmm, nobilissimi Proceres, esse debetis ? qnem affec- 
tum testari ? Eam profecto gratitudinem declarare 
nitamini, eam referre gratiam : nt apud omnes orbis 
Christiani nationes et alias gentes vestrorum prae- 
clarissimorum facinorum ac victoriamm glória eo 
magis eniteat , et vestra talis fides et observantia in 
benemeritum Principem pulcherrimum laudis dignis- 
simae testimonium obtineat. Quemadmodum enimopti- 
mus et laudatissimus ille rex olim noster Matthias 
coronam Regni Hungáriáé ex Germania recupera- 
verat : ita hic Seremissimus Princeps et Gubernátor 
noster, Mattbias, coronam ex Bohemia sine caede 
ac sanguine reportavit. Efficite itaque , fortissimi 
ProceresHungariae, utjam tandem hicPrincepsSerenis- 
simus et Gubernátor noster clementissimus horum lau- 
datissimorum gestorum et meritorum a vobis acci- 
piat fructus. ExcitateHunc eundem vestra animi gra- 
titudine ad majora, ad potiora, pro salute, permansione 
et stabilitate patriae nostrae obeunda ; ut alii prin- 
cipes optimi exemplo hujus Serenissimi Arcbiducis ad 
tam praeclara facinora, pro publico bono ággredien- 
da, ad tam pulcbra decora comparauda extimulari 
queant. 

Propediem autem Seren. Princeps noster literas, 
quibus comitia de electione növi Regis promulga- 
buntur , expediet , ex quibus omnia ftisius intelligetis. 
Me autem ea de causa huc ablegavit, ut interea 
dum baec gerantur , quae publicum bonum et utili- 
tatem nostrae patriae concemunt, vobiscum provi- 
deam et agam. 



